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  LINDA LAEL MILLER


  Kerst bij de Creeds


  Een De Creeds van Montana-verhaal


  Korte inhoud


  Winters in Montana zijn koud…


  In 1910 staat de ranch waar Lincoln Creed samen met zijn dochtertje Gracie woont nog praktisch in de wildernis. Hij maakt zich zorgen, want hoewel hij het na de dood van zijn vrouw zo goed mogelijk heeft gerooid, beseft hij dat Gracie meer nodig heeft dan een bord gebakken bonen. Wanneer hij kerstinkopen in het dorp doet en daar schooljuf JuIiana in de sneeuw ziet staan met haar indiaanse beschermelingen, berooid en dakloos, krijgt hij een idee, en hij biedt haar een slaapplaats aan op de ranch.


  De volgende dag doet hij haar nóg een voorstel…


  Biografie


  Linda Lael Miller heeft veel gereisd en onder andere in Londen, Parijs en Venetië gewoond, maar uiteindelijk is ze teruggekeerd naar het (nu niet meer zo) Wilde Westen, naar de plaats waar ze oorspronkelijk vandaan komt. Ze woont daar op een ranch, die ze deelt met haar paarden, honden en katten. Linda heeft al meer dan tachtig boeken op haar naam staan, waarvan vele het Westen als decor hebben – de schrijfster is nou eenmaal dol op cowboys en rodeo’s. De levendige en geestige schrijfstijl die de boeken van Linda kenmerkt, is ook te vinden in haar (Engelstalige) blog op www.lindalaelmiller.com – een aanrader voor haar fans!


  Ook van deze auteur


  Stone Creek


  Vogelvrij


  Voor galg en rad


  Verzegeld hart


  Winter in Stone Creek


  De man uit Stone Creek


  De McKettricks


  Wilde prairieroos (Deel 1)


  Warme avondzon (Deel 2)


  Wuivend gras (Deel 3)


  De Creeds van Montana


  Logan


  Dylan (in 2012)


  Tyler (in 2012)


  Mojo Sheepshanks


  Vergeten verleden (Deel 1)


  Tussen leven en dood (Deel 2)


  Hoofdstuk 1


  Stillwater Springs, Montana


  20 december 1910


  Met ingehouden adem stond Juliana Mitchell voor de toonbank van Willand’s Mercantile, waar het benauwd was en rook naar zadelleer en haardvuur.


  De brief was eindelijk aangekomen.


  De brief waar ze vol spanning op had gewacht, waar ze om had gebeden, waar ze – haar trots inslikkend – regelmatig naar had geïnformeerd, maar waar ze ook als een berg tegen op had gezien.


  Haar hart bonsde in haar keel toen ze de envelop van de winkelier aannam; het bijna onleesbare handschrift was onmiskenbaar van haar broer Clay. De brief was in Denver afgestempeld.


  In de verte klonk de door sneeuw gedempte snerpende fluit van de trein van vier uur uit Missoula, die slechts één keer per week arriveerde en daarna verder richting het zuiden reed.


  Vlug wierp ze een blik over haar schouder naar haar vier pupillen, die vlak bij de deur stonden omdat ze hier absoluut niet welkom waren. Ze wendde zich af van de toonbank – van de misprijzende blik van de winkelier – en verbrak met onhandige vingers het imposante lakzegel.


  Nadat ze diep adem had gehaald, beet ze op haar onderlip en haalde slechts één enkel vel uit de envelop.


  De moed zakte haar in de schoenen, en haar zicht werd wazig. Haar broer had het geld dat ze zo dringend nodig had niet bijgesloten – het geld waar ze recht op had, aangezien het aan haar was nagelaten door haar grootmoeder. Nu kon ze geen treinkaartjes kopen voor zichzelf en de kinderen.


  Teruggaan was geen optie, omdat de indiaanse school die de afgelopen twee jaar hun thuis was geweest, niet langer eigendom was van de overheid. Het kleine gebouw was verkocht aan een boer die van plan was om het te gebruiken als stal.


  De houten vloer leek weg te zakken onder haar voeten. De warmte van de potkachel in het midden van de winkel was zó heerlijk geweest toen ze met de kinderen was binnengekomen, alle vijf met dikke sneeuwvlokken op hun kleding en haar, maar nu had ze het gevoel dat ze zou stikken.


  In de verte hoorde ze de bel boven de winkeldeur rinkelen, maar ze keek niet op van de brief in haar hand. De woorden zwommen voor haar ogen en hadden net zo goed Hebreeuws kunnen zijn.


  Heel even voelde ze een sprankje hoop. Misschien had Clay de posterijen niet vertrouwd en het geld naar haar overgemaakt. Misschien lag het op haar te wachten in het telegraafkantoor verderop in de straat.


  De tranen prikten in haar ogen zodra het tot haar doordrong dat ze zich aan een strohalm aan het vastklampen was. Verwoed knipperend dwong ze zichzelf om te lezen wat haar oudere broer en wettige voogd had geschreven.


  
    Lieve zus,


    Ik hoop dat deze brief je in goede gezondheid aantreft.


    Nora, de kinderen en ik maken het goed. Je nichtje en neefje vragen voortdurend naar je, net zoals onze vrienden en kennissen.


    Tot mijn spijt staat mijn geweten me niet toe om je het gevraagde geld te sturen, om redenen die je duidelijk zullen zijn…

  


  Bijna misselijk van teleurstelling en frustratie verfrommelde ze het dure geschepte papier.


  ‘Is alles in orde, miss?’ vroeg een diepe mannenstem op kalme toon.


  Verschrikt keek ze op naar de lange man die vlak voor haar stond. Zijn haar en ogen waren donker, en de ronde rand van zijn hoed en de schouders van zijn lange jas zaten onder de sneeuw.


  Beleefd wachtend op een antwoord nam hij zijn hoed af en hing die met een glimlach aan een houten stoel.


  ‘Ik ben Lincoln Creed,’ zei hij, enigszins onbeholpen maar vriendelijk, terwijl hij een leren handschoen uittrok en zijn hand uitstak.


  Na een korte aarzeling schudde ze zijn hand. Uiteraard herkende ze de naam – de familie Creed bezat niet alleen de grootste ranch in de wijde omgeving, maar ook de Stillwater Springs Courier.


  Hoewel ze Weston Creed, de hoofdredacteur van de krant, en ook de weduwe Creed, de matriarch van de familie, meerdere malen had ontmoet, was ze Lincoln door een vreemde speling van het lot nog nooit eerder tegen het lijf gelopen.


  ‘Juliana Mitchell,’ zei ze beleefd, maar gereserveerd. Ze had tenslotte een goede opvoeding genoten. Een paar jaar geleden – het leek wel een eeuwigheid – had ze in een van de mooiste herenhuizen in Denver gewoond. Ze had japonnen gedragen van geïmporteerde zijde en fluweel, rondgereden in rijtuigen met koetsiers en het volkomen normaal gevonden om bediend te worden door livreiknechten.


  Bij de herinnering daaraan voelde ze zich enigszins beschaamd.


  Dat was uiteraard voor ze zichzelf volgens haar broer te schande had gemaakt en hij, als executeur-testamentair van hun grootmoeder, haar min of meer onterfd had.


  De blik van Mr. Creed viel op de brief. ‘Slecht nieuws?’ vroeg hij.


  Zijn opmerkelijke scherpzinnigheid onthutste haar. Misschien had hij zelf ook indiaans bloed; met zijn hoge jukbeenderen en zijn ravenzwarte haar zou dat best eens kunnen.


  De schrille stoomfluit klonk opnieuw. De trein was precies op tijd gearriveerd bij het kleine stationsgebouw aan de rand van het stadje. Er zouden passagiers uit- en instappen en post en vracht zou geladen en gelost worden. Daarna zou de trein het station weer verlaten, en de volgende zou pas over een week komen.


  In de tussentijd zouden Juliana en de kinderen afhankelijk zijn van de liefdadigheid van de stadsbewoners. In een grotere gemeenschap had ze zich misschien tot een kerk kunnen wenden, maar die was er niet in Stillwater Springs. Als de rondreizende predikant in de stad was, kwamen de gelovigen bijeen in het kleine schoolgebouw waar alleen blanke kinderen werden toegelaten.


  Moeizaam slikkend probeerde ze haar opkomende huilbui te onderdrukken. ‘Ik ben bang dat het inderdaad slecht nieuws is,’ beantwoordde ze de vraag van Mr. Creed.


  Voorzichtig pakte hij haar elleboog vast en met zachte dwang zorgde hij ervoor dat ze ging zitten op een van de houten stoelen bij de potkachel. ‘Is er iemand overleden?’


  Afwezig schudde ze haar hoofd.


  Wat moest ze nu in hemelsnaam doen? Zonder geld kon ze geen treinkaartjes kopen of een tijdelijk onderkomen betalen.


  Mr. Creed knikte naar de kinderen, die op een rij voor de etalage stonden te kijken naar de kleine, maar prachtig versierde kerstboom en het vele speelgoed dat eronder lag.


  ‘U bent zeker de lerares van de indiaanse school,’ merkte hij op.


  Mr. Willand, de eigenaar van de winkel, snoof afkeurend.


  Met pijn in haar hart keek Juliana naar de kinderen, die nauwlettend in de gaten werden gehouden door de winkelier. Zoals de meeste mensen ging hij ervan uit dat indianen bij de eerste de beste gelegenheid zouden stelen. Inmiddels was ze eraan gewend om dergelijke opvattingen te negeren, hoewel ze zich er nooit bij zou neerleggen. ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat wás ik, althans. De school is gesloten.’


  Lincoln Creed knikte, maar niet voordat hij Mr. Willand een scherpe blik had toegeworpen. ‘Ik vond het jammer om te horen,’ zei hij.


  ‘Er zijn van de week geen brieven voor je gekomen, Lincoln,’ onderbrak Willand hun gesprek met enige voldoening. De spanning in de bedompte winkel was om te snijden; het was duidelijk dat de twee mannen elkaar niet mochten. ‘Je kunt wachten om te zien of er vandaag nog iets is gekomen, maar volgens mij zijn al die advertenties pure geldverspilling.’


  Juliana maakte aanstalten om op te staan, maar het besef dat haar situatie uitzichtloos was, zorgde ervoor dat alle kracht uit haar benen leek weg te vloeien en ze met een plof neerviel op de stoel.


  Misschien had ze al haar energie verbruikt tijdens de drie kilometer lange wandeling van de school naar de stad, met al haar wereldse bezittingen in één enkele versleten tas. Ook de kinderen hadden ieder een klein bundeltje gedragen, en hun bagage lag nu buiten voor de winkel.


  ‘Er is storm op komst, Miss, eh… Mitchell,’ zei Lincoln Creed. ‘Het is al bijna donker en het wordt alleen maar kouder. Ik heb buiten geen wagen zien staan, dus ik neem aan dat u naar de stad bent komen lopen. Mijn paard en wagen staan voor. Kan ik u en de kinderen ergens afzetten?’


  Tot haar schaamte welden er opnieuw tranen op in haar ogen, en ze kreeg een brok in haar keel.


  Waar moesten ze heen?


  Er was een hotel in Stillwater Springs, en ook een aantal pensions, maar zelfs al had ze genoeg geld voor een kamer, dan nog zouden de kinderen nergens welkom zijn.


  Haar gedachten werden onderbroken door de stem van Lincoln. ‘Miss Mitchell?’


  Op dat moment sloeg Mr. Willand hard op de toonbank, waarop Juliana verschrikt opsprong. ‘Blijf van die spullen af!’ brulde hij, en Joseph, die met zijn veertien jaar de oudste van Juliana’s pupillen was, trok zijn hand vlug terug uit de etalage. ‘Die verdraaide roodhuiden stelen ook alles wat los- en vastzit!’


  Joseph keek beteuterd. Theresa, zijn zus, stond te trillen op haar benen, en de twee jongsten, Billy-Moses van vier en Daisy van drie, renden op Juliana af en klampten zich angstvallig vast aan haar jurk.


  ‘De jongen had geen kwaad in de zin, Fred,’ zei Lincoln bedaard tegen de winkeleigenaar, terwijl hij langzaam overeind kwam uit zijn stoel. ‘Schreeuwen is nergens voor nodig.’


  Mr. Willand liep rood aan. ‘Wilde je nog een bestelling plaatsen?’ vroeg hij kortaf.


  ‘Ik kwam alleen langs om te vragen of er brieven voor me waren,’ antwoordde Lincoln hoofdschuddend. Hij zweeg even en draaide zich daarna om naar Juliana. ‘We kunnen maar beter gaan.’


  ‘We kunnen nergens heen, sir,’ fluisterde Joseph, die nog steeds bij de etalage stond, maar ervoor zorgde dat zijn handen in het zicht bleven.


  Hoewel Juliana wanhopig was, was haar trots toch enigszins gekrenkt door die opmerking.


  Duidelijk verbaasd fronste Lincoln zijn wenkbrauwen. ‘Wat?’


  ‘Misschien kunnen we in de Diamond Buckle Saloon terecht,’ zei Theresa, haar kin koppig naar voren gestoken. ‘Als ze ons voor onze kost en inwoning laten werken.’


  Vragend keek Lincoln het meisje aan. ‘De Diamond Buckle…’


  Juliana was bang dat ze volledig zou instorten als ze nu iets zou zeggen. En als ze niet sterk bleef, zouden de kinderen geen enkele kans meer hebben.


  ‘Mr. Weston Creed heeft gezegd dat hij me als leerjongen bij de krant wil aannemen,’ deed Joseph een duit in het zakje. ‘Ik kan best in de achterkamer van het kantoor slapen. Dan hoeft u zich over mij geen zorgen te maken, Miss Mitchell.’ Bezorgd wierp hij een blik op zijn zus. Hij was oud genoeg om te weten dat een etablissement als de Diamond Buckle Saloon gevaarlijk kon zijn voor een jong meisje, ook al wist Theresa dat niet.


  Lincoln stak zijn hand op om hun aandacht te trekken. ‘Jullie,’ zei hij tegen de kinderen, ‘gaan je spullen pakken en achter in mijn wagen zitten. Er liggen dekens – gebruik die goed, want het is vijf kilometer rijden naar de ranch, en er waait een stevige noordwester.’


  Juliana stond op. ‘Mr. Creed, dat kunnen we niet aannemen…’ Haar stem stierf weg, en haar wangen brandden van schaamte.


  ‘Het lijkt erop dat u weinig keus hebt. Ik bied u en de kinderen een dak boven uw hoofd, Miss Mitchell, tot u weet wat u verder gaat doen.’


  ‘Laat je die wilden onder hetzelfde dak slapen als je eigen kleine Gracie?’ bulderde Mr. Willand.


  Hij was door de winkel gelopen en duwde Joseph opzij om te kijken of er niets weg was uit de etalage.


  Lincoln deed een stap in de richting van de winkeleigenaar, maar Juliana greep hem instinctief bij de arm om hem tegen te houden. Zelfs door de dikke stof van zijn jas voelde ze dat zijn spieren strakgespannen stonden en hij zich maar met moeite inhield. ‘De kinderen zijn gewend aan dergelijke opmerkingen,’ zei ze zacht, angstvallig proberend om de vrede te bewaren. ‘Ze weten dat ze geen wilden zijn.’


  ‘Ga in de wagen zitten,’ zei Lincoln. Hoewel hij zich niet losmaakte uit Juliana’s greep, keek hij onafgebroken naar het vuurrode hoofd van Mr. Willand. ‘Jullie allemaal.’


  De kinderen keken vragend naar Juliana, die met een knikje duidelijk maakte dat ze mochten gaan.


  Onmiddellijk renden ze naar de deur – zelfs Daisy, die zich zojuist nog zo angstig aan Juliana had vastgeklampt.


  Nadat Juliana haar mantel steviger om zich heen had getrokken en de capuchon had opgezet tegen de koude wind, liep ze achter hen aan.


  Lincoln keek Juliana en de kinderen na, voordat hij zijn hand uitstrekte om zijn hoed van de stoel te pakken. ‘Er is al genoeg verdriet en ellende in deze wereld,’ zei hij tegen de winkeleigenaar, ‘zonder dat mensen als jij het erger maken.’


  Willand leek niet onder de indruk, maar het viel Lincoln op dat hij weer achter de toonbank was gaan staan, zodat hij bij het minste of geringste teken van gevaar via de achterdeur kon vluchten. ‘Ik ben benieuwd wat Mrs. Creed zal zeggen als je thuiskomt met een stelletje roodhuiden –’


  Met iets meer kracht dan nodig was, zette Lincoln zijn hoed op. Zijn vrouw, Beth, was twee jaar geleden bezweken aan koorts, en Willand doelde op zijn moeder. Cora Creed zou inderdaad uiterst verbaasd zijn geweest als ze vanavond vijf extra mensen aan de eettafel had zien zitten – ware het niet dat Lincoln haar zojuist had afgezet bij het station. Ze was nu op weg naar Phoenix, waar ze elk jaar de winter doorbracht bij haar familie, de Dawsons.


  ‘Misschien kom ik morgen terug om te horen of er brieven zijn gekomen,’ zei hij, zich omdraaiend naar de deur. Er was storm op komst, en de koeien moesten worden gevoerd, dus hij wist niet zeker of hij er tijd voor zou hebben.


  Willand wierp een blik op de grote hangklok aan de muur achter hem. ‘Mijn zoon is naar het station gegaan en kan elk moment terug zijn met de postzak,’ zei hij met tegenzin. ‘Je kunt net zo goed even wachten.’


  Het begon al donker te worden. Lincoln liep naar het raam om een blik naar buiten te werpen – allemachtig, wat had hij een hekel aan de korte winterdagen – en zag dat Miss Mitchell haar bonte verzameling kinderen achter in zijn wagen liet plaatsnemen. Een warm gevoel maakte zich van hem meester, en er speelde een kleine glimlach om zijn lippen.


  Al bijna een jaar lang was hij op zoek naar een gouvernante voor zijn zevenjarige dochtertje Gracie en een huishoudster voor hen beiden – en als het echt niet anders kon, zou hij genoegen nemen met een echtgenote. Aangezien een andere vrouw Beth nooit zou kunnen vervangen, was hij niet kieskeurig.


  Juliana Mitchell, met haar vrouwelijke figuur, haar indigoblauwe ogen en haar koperkleurige lokken die onder haar versleten bonnet uit kwamen, was duidelijk een toegewijde onderwijzeres. Ze was zelfs gebleven om voor die kinderen te zorgen nu de indiaanse school was gesloten.


  Het bewees dat ze een goed karakter had, en ze was een stuk aantrekkelijker dan de vrouwen die mogelijk ooit op zijn advertenties zouden afkomen.


  Zijn aandacht werd getrokken door een metalen doosje dat tussen het speelgoed in de etalage lag.


  Toen hij het oppakte, zag hij dat het een waterverfset was – Gracie had er thuis ook een.


  Op de een of andere manier wist hij zeker dat de jongen hiernaar had staan kijken toen Willand zo kwaad was geworden.


  Hij hield het lange, platte doosje omhoog zodat Willand het zou zien, en stopte het daarna in de binnenzak van zijn jas. ‘Zet maar op mijn rekening.’


  Toen Willand met tegenzin knikte – ongeacht zijn persoonlijke mening was en bleef hij ondernemer – knoopte Lincoln zijn jas dicht en liep de winkel uit.


  De kinderen zaten achter in de wagen onder de ruwe wollen dekens die hij ’s winters altijd bij zich had. Juliana Mitchell zat kaarsrecht en met opgeheven kin op de bok; ze moest duidelijk haar best doen om niet te rillen in haar dunne mantel.


  Van gedachten veranderend knoopte hij zijn jas weer los voordat hij naast haar ging zitten. Er dwarrelden sneeuwvlokken uit de grijze wolken toen hij de teugels in zijn handen nam en de rem van de wagen haalde. De straten waren bijna verlaten. Ongetwijfeld was iedereen zich aan het voorbereiden op de storm, die ze net als Lincoln in hun botten konden voelen aankomen.


  Omdat hij wist dat ze te trots zou zijn om zijn jas aan te nemen, haalde hij zijn rechterarm uit de mouw en trok haar dicht tegen zich aan, waarna hij het kledingstuk om haar heen sloeg.


  Even voelde hij haar lichaam verstijven, maar daarna liet ze het berustend toe.


  Het deed hem pijn om te beseffen dat Juliana Mitchell zich in haar leven waarschijnlijk bij een heleboel dingen had moeten neerleggen.


  Zijn paarden aansporend, hield hij zijn blik tijdens de rit naar huis strak op de besneeuwde weg voor zich gericht. Het zou volledig donker zijn tegen de tijd dat ze bij de ranch aankwamen, maar de paarden wisten de weg blindelings te vinden.


  Juliana voelde warm en zacht aan. Hij was vergeten hoe het was om een vrouw te beschermen, om haar lichaam tegen het zijne te houden en te beschutten. De herinneringen die naar boven kwamen, deden pijn, als bevroren ledematen die langzaam maar zeker beginnen te ontdooien.


  Beth was twee jaar geleden overleden, en hoewel hij er niet trots op was, had hij in het afgelopen halfjaar af en toe troost gezocht bij vrouwen van lichte zeden, in Choteau of Missoula.


  De gevoelens die Juliana Mitchell bij hem losmaakte, waren echter van een heel andere aard.


  Hoewel iedereen kon zien dat het haar had tegengezeten, was het ook overduidelijk dat ze een dame was.


  Een paar minuten later ontspande ze zich, en plotseling realiseerde hij zich geamuseerd dat ze in slaap was gevallen. Kennelijk was ze uitgeput. Door de manier waarop haar gezicht was betrokken tijdens het lezen van de brief, die ze uiteindelijk had verfrommeld en in de zak van haar mantel had gestoken, had hij geweten dat ze een bittere teleurstelling te verwerken had gekregen.


  Onwillekeurig vroeg hij zich af welk nieuws haar zo van streek had gemaakt, hoewel het hem natuurlijk niets aanging.


  Misschien was ze van plan geweest om te trouwen met de briefschrijver, en had hij haar in de steek gelaten voor iemand anders.


  Met elke vezel in zijn lijf was hij zich bewust van haar zachte, warme lichaam. Wie zou er zo dwaas kunnen zijn, vroeg hij zich met gefronste wenkbrauwen af.


  Omdat hij zijn arm wat onhandig om haar heen had geslagen, begon hij kramp te krijgen in zijn schouder, maar het deerde hem niet. Als hij niet zo praktisch was ingesteld, zou hij voorbij de ranch rijden zodat ze iets langer tegen hem aan kon leunen.


  Na een uur kwamen de lichten van de ranch eindelijk in zicht – een gouden gloed in de sneeuw en het duister. Zijn hart begon sneller te slaan, zoals altijd als hij de laatste bocht nam en zijn huis zag.


  Thuis.


  Hij was als derde zoon van Josiah en Cora Creed geboren in het grote, één verdieping tellende houten huis met stenen schoorstenen. Micah, de oudste, was jaren geleden een eigen ranch begonnen in Colorado. Weston, de tweede zoon, woonde boven de Diamond Buckle Saloon en was de hoofdredacteur van de Courier – als hij nuchter genoeg was om artikelen te schrijven en de persen te bedienen.


  Zelf had Lincoln zijn ouderlijk huis verlaten om te gaan studeren in Boston om vervolgens in de leer te gaan bij een advocaat – de vader van Beth. Zodra hij zijn opleiding had afgerond, was hij met Beth getrouwd en had hij haar meegenomen naar Stillwater Springs. Hij had met heel zijn hart en ziel van haar gehouden.


  Voor een jonge vrouw uit de grote stad was ze verrassend snel gewend geraakt aan het leven op een afgelegen ranch in Montana, en ze had nooit laten merken dat ze Boston miste. Ze had hem Gracie geschonken en ze waren gelukkig geweest.


  Nu rustte ze op de kleine begraafplaats net voorbij de appelboomgaard, net zoals zijn vader en zijn jongste broer, Dawson.


  Op sommige dagen viel het hem zwaarder om terug te denken aan zijn jongste broer, en aan de manier waarop hij was gestorven, dan aan Beth, die aan koorts was bezweken.


  Geeuwend ging Juliana rechtop zitten. Haar gezicht was verborgen in het duister en onder de rand van haar bonnet, maar hij had het idee dat ze zich geneerde omdat ze in slaap was gevallen.


  ‘We zijn bijna thuis,’ zei hij zacht.


  Zonder antwoord te geven ging ze nog iets rechter zitten, maar toen ze van hem weg wilde schuiven, werd ze tegengehouden door zijn arm en zijn jas.


  Bij de poort maakte Lincoln aanstalten om uit de wagen te klimmen, maar Joseph was hem voor.


  Hij maakte de grendel los en zwaaide het hek open zodat de wagen onder het houten bord door kon rijden.


  Zijn vader en Tom Dancingstar hadden de planken voor het bord gezaagd en geschuurd, de letters erin gebeiteld, en daarna de letters dieper gemaakt met poken die ze hadden verhit in hun eigen smidse.


  Lincoln werd altijd vervuld met trots en dankbaarheid als hij de woorden zag.


  Stillwater Springs Ranch.


  Hij hield de paarden in zodat de jongen de poort kon sluiten en terug in de wagen klimmen. De dieren verlangden naar de warme stal, waar hooi en water op hen wachtten.


  Toen Lincoln door de staldeur reed, stond Tom al klaar om de paarden uit te spannen. Tom, die deels Lakota Sioux, deels Cherokee en volgens eigen zeggen ook deels duivels was, had zijn hele leven op de ranch gewerkt. Zijn naam had hij zelf verzonnen, want volgens hem kon geen enkele blanke de naam uitspreken die hij bij zijn geboorte had gekregen.


  Met een glimlach begroette hij Juliana, die vriendelijk teruglachte.


  Kennelijk kenden ze elkaar.


  Was hij soms de enige sukkel in de hele omgeving die de lerares van de indiaanse school nog nooit had ontmoet, vroeg Lincoln zich af.


  ‘Neem de kinderen maar mee naar binnen,’ zei hij tegen Juliana. Het leek alsof ze al jaren getrouwd waren en de kinderen van hen waren. ‘Tom en ik komen zodra we hier klaar zijn.’


  Hij tilde de twee jongste kinderen uit de wagen; slaperig en nog steeds gewikkeld in hun deken liepen ze struikelend verder, verbaasd om zich heen kijkend naar de paarden en naar Jenny Lind, de melkkoe.


  ‘Ik zorg wel voor de paarden,’ bood Tom aan. ‘Er staat een stoofschotel op het fornuis, en Gracie zit al sinds zonsondergang op de uitkijk.’


  Bij de gedachte aan zijn dochter, met haar goudblonde haren en blauwe ogen, begon Lincoln te glimlachen. Ze was slimmer dan drie rechters en evenzoveel jury’s bij elkaar, en had nogal de neiging om te piekeren. Omdat ze haar moeder had verloren toen ze nog maar vijf was, maakte ze zich zorgen wanneer ze niet precies wist waar Lincoln was.


  Aangezien hij verantwoordelijk was voor een grote ranch, was hij vaak weg van huis. Dan zorgde zijn moeder voor haar, of Rose-of-Sharon Gainer, de hoogzwangere jonge echtgenote van een van zijn knechten.


  De oudere jongen keek Tom belangstellend aan.


  ‘Kan ik hier blijven om te helpen, alsjeblieft?’ vroeg hij.


  ‘“Mag ik” en “alstúblieft”,’ verbeterde Juliana hem met een glimlach. ‘Ja, Joseph, dat mag.’


  Daarna boog ze zich voorover, vermoeid als ze was, en tilde het kleine meisje op. Lincoln bukte zich om de kleinste jongen op te tillen.


  ‘Dit is Daisy,’ vertelde Juliana. ‘En dat is Billy-Moses.’ Het oudere meisje, dat had gezegd dat ze in de Diamond Buckle wilde werken voor kost en inwoning, boog verlegen haar hoofd en ging dicht bij haar lerares staan. ‘En dit is Theresa,’ zei ze ten slotte.


  Tom en Joseph achterlatend om voor de paarden te zorgen, trok Lincoln bij de deur van de stal zijn jas uit om hem over Juliana’s schouders te leggen. Toen ze merkte dat het kledingstuk over de besneeuwde grond sleepte, glimlachte ze flauwtjes en trok het verder omhoog met haar vrije arm, dichter om zichzelf en Daisy heen.


  In de keuken was het behaaglijk warm en rook het naar de wildschotel van Tom. Er brandden verscheidene lampen, en Gracie, die in de schommelstoel naast het fornuis zat en net deed alsof ze niet angstvallig had gewacht op Lincolns terugkeer, verstijfde toen ze zag dat hij niet alleen was.


  Haar korenbloemblauwe ogen werden zo groot als schoteltjes, en haar mond viel open van verbazing.


  Daisy en Billy-Moses staarden al even onder de indruk terug.


  ‘Gracie,’ zei Lincoln ietwat overbodig, ‘we hebben gasten.’


  Inmiddels had Gracie zich hersteld; ze sprong uit de schommelstoel en vroeg aan Juliana: ‘Hebt u gereageerd op de advertentie van mijn vader? Bent u een gouvernante, een huishoudster of een echtgenote?’


  Lincoln kromp ineen.


  Door de vraag was Juliana even van haar stuk gebracht, maar ze herstelde zich snel. ‘Ik ben Miss Mitchell,’ zei ze vriendelijk. ‘Dit zijn mijn leerlingen: Daisy, Billy-Moses en Theresa. Joseph is in de stal gebleven om Mr. Dancingstar te helpen met de paarden.’


  ‘Dan bent u een gouvernante!’ riep Gracie verrukt uit. Ze kon al lezen, en omdat ze van Lincoln niet heen en weer mocht reizen naar de school in Stillwater Springs, was ze ervan overtuigd dat ze gedoemd was haar leven lang dom te blijven.


  ‘Gracie,’ zei Lincoln, terwijl hij Billy-Moses op de grond zette. ‘Miss Mitchell is onze gast. Ze heeft niet gereageerd op mijn advertentie.’


  Heel even verscheen er een teleurgestelde uitdrukking op het gezicht van Gracie, maar net zoals de meeste Creeds gaf ze zich niet zo gemakkelijk gewonnen als ze ergens haar zinnen op had gezet.


  Daarna waren ze een tijdje druk met het avondeten.


  Toen Tom en Joseph terugkwamen uit de stal, pompten ze water bij de gootsteen om zich op te frissen en voegden ze zich bij hen aan tafel. Gracie, die al gegeten had, rende bedrijvig heen en weer om brood en boter te pakken en melk te scheppen uit de grote aardewerken kan die bij de deur stond.


  Zijn dochter wilde ervoor zorgen dat Miss Mitchell zich welkom zou voelen, dacht Lincoln met een glimlach bij zichzelf, zodat ze zou blijven en haar alles zou leren wat ze wilde weten – en dat was een heleboel. Voor Kerstmis had ze niet om een pop of een tol gevraagd, zoals de meeste meisjes zouden doen. Nee, Gracie wilde een woordenboek.


  Wes grapte vaak dat tegen de tijd dat zijn nichtje oud genoeg was om alleen naar de stad te mogen, ze al veel te slim zou zijn om naar school te gaan en de Courier kon overnemen zodat hij al zijn tijd kon doorbrengen met pokeren en het roken van sigaren.


  Voor zover Lincoln kon zien, bracht zijn broer nu ook al zijn tijd al door met pokeren en sigaren roken – afgezien van de tijd die hij besteedde aan whisky drinken en zijn langdurige en schandalige affaire met Kate Winthrop, de eigenaresse van de Diamond Buckle.


  Gracie aanbad haar oom Weston – en Kate.


  Tijdens het avondeten wierp Lincoln steelse blikken in Juliana’s richting, en hij zag dat ze haar ogen nauwelijks open kon houden. Zodra de maaltijd voorbij was, bracht hij haar naar de ruime slaapkamer van zijn moeder. Samen met Daisy en Billy-Moses kon ze in het grote bed met veren matras slapen.


  Joseph kon bij Tom slapen, in zijn kleine kamer achter de keuken, en Theresa zou bij Gracie slapen.


  Zijn dochter lag echter nog steeds niet in haar bed, maar zat klaarwakker bij hem aan de keukentafel terwijl hij lauwe oude koffie dronk.


  ‘Ga naar bed, Gracie,’ zei hij.


  Tom, die bij het fornuis stond met een mok koffie, glimlachte toen Gracie bleef zitten.


  ‘Ik kan nu echt niet slapen,’ zei ze serieus. ‘Ik ben klaarwakker door alle opwinding.’


  Lincoln slaakte een zucht. Ze was nog geen drie turven hoog, maar af en toe praatte ze als een dame van haar grootmoeders leeftijd. ‘Het is over vijf dagen pas Kerstmis,’ hield hij haar voor. ‘Het is nog veel te vroeg om opgewonden te zijn over je geschenken.’


  ‘Ik ben niet opgewonden vanwege Kerstmis,’ zei ze op overdreven geduldige toon. ‘Jij gaat met Miss Mitchell trouwen, en dan kan ik met Billy-Moses en Daisy spelen –’


  Tom verborg zijn gegrinnik achter zijn koffiemok.


  Met een nieuwe zucht leunde Lincoln achterover in zijn stoel. Hoewel hij vanavond precies hetzelfde had overwogen, was hij tot de conclusie gekomen dat hem dat toch allemaal te snel ging.


  ‘Gracie, Miss Mitchell is hier niet om met mij te trouwen. Ze kon nergens heen, en daarom heb ik haar en de kinderen mee naar huis genomen –’


  ‘Moet ik haar nog steeds Miss Mitchell noemen als je met haar getrouwd bent? Dan wordt ze toch Mrs. Creed? Het zou heel vreemd zijn als ik haar de hele tijd Mrs. Creed zou noemen –’


  ‘Gracie.’


  ‘Wat?’


  ‘Ga naar bed.’


  ‘Ik ben veel te opgewonden, dat zei ik toch?’


  ‘En ik heb gezegd dat je naar bed moet.’


  ‘O, lieve hemel,’ protesteerde Gracie ontevreden.


  Toch stond ze op van tafel, wenste Tom welterusten en ging op haar tenen staan om Lincoln een kus op zijn wang te geven.


  Zijn hart smolt als een honingraat in de hete zon. Haar blauwe ogen, precies die van Beth, straalden toen ze naar hem opkeek, maar toen werd de uitdrukking op haar gezicht weer serieus.


  ‘Lief zijn voor Miss Mitchell, papa,’ instrueerde ze hem ernstig. ‘Je moet opstaan als ze de kamer binnen komt, en haar stoel voor haar naar achteren schuiven. We moeten ervoor zorgen dat ze het hier fijn vindt en wil blijven.’


  Hij kreeg een brok in zijn keel en voelde tranen in zijn ogen branden. Hij kon geen antwoord geven.


  ‘Kom je naar mijn gebeden luisteren?’ vroeg Gracie, zoals elke avond.


  De gebeden waren steeds anders, maar bepaalde onderdelen bleven altijd hetzelfde: zorg dat mijn papa veilig blijft, en Tom ook. Ik zou graag een hondje willen, eentje die kan apporteren, en ik wil naar school zodat ik later niet dom zal zijn…


  Lincoln knikte instemmend. Hij kwam altijd, maar Gracie vroeg het elke avond.


  Zodra ze de kamer uit was, zette Tom zijn mok in de gootsteen en sloeg zijn armen over elkaar.


  ‘Joseph zei dat hij en zijn zus familie hebben in North Dakota – een tante en een grootvader. Zodra hij genoeg geld heeft gespaard, gaat hij met Theresa naar huis.’


  Lincoln voelde zich een stuk ouder dan zijn vijfendertig jaar toen hij stram overeind kwam uit zijn stoel en de lampen een voor een begon uit te draaien. Ondertussen rakelde Tom het vuur in het fornuis op.


  Er vielen vaak lange, comfortabele stiltes tijdens hun gesprekken. Lincoln had altijd beter overweg gekund met Tom dan met zijn eigen vader – Josiah Creed was een harde man geweest. Noch Lincoln noch Wes had erg om hem gerouwd – dat hadden ze overgelaten aan Micah, hun oudste broer, en aan hun moeder.


  ‘Heeft hij gezegd hoe hij en zijn zus op een school in Stillwater Springs in Montana zijn terechtgekomen?’


  Tom rechtte zijn rug, en zijn profiel was dreigend en grimmig in het licht van de laatste lamp. ‘De overheid was van mening dat hij en zijn zus beter af zouden zijn als ze door blanken zouden worden opgevoed,’ zei hij. ‘Ze zijn een paar jaar geleden uit hun reservaat in North Dakota gehaald en hebben in verschillende “instellingen” gezeten voordat ze hier terechtkwamen. Ze hebben hun familie niet meer gezien sinds ze Dakota hebben verlaten, hoewel Juliana hen een halfjaar geleden heeft geholpen om een brief te schrijven. Ze hebben antwoord gehad.’ Tom zweeg even en slikte moeizaam. Zijn stem klonk hees. ‘Hun familie wil dat ze thuiskomen, Lincoln.’


  Peinzend staarde Lincoln voor zich uit. ‘Dan stuur ik ze naar huis,’ zei hij na een lange stilte. ‘Ik zet ze volgende week op de trein.’


  Tom gaf niet onmiddellijk antwoord, en toen hij sprak, klonk het lijden van zijn volk door in zijn stem. ‘Het zijn nog maar kinderen. Zo’n lange reis horen ze niet alleen te maken.’


  Er viel opnieuw een lange stilte tussen de twee mannen. Toen zei Lincoln: ‘Je wilt met hen meegaan.’


  ‘Iemand moet ervoor zorgen dat ze goed terechtkomen. De situatie zou veranderd kunnen zijn sinds die laatste brief van hun familie.’


  Lincoln knikte bedachtzaam. ‘Hoe zit het met de kleintjes?’ vroeg hij, zonder zijn vriend aan te kijken. ‘Daisy en Billy-Moses?’


  ‘Ze hebben geen ouders meer.’ Het verdriet van Tom was bijna tastbaar. ‘Ik denk dat Miss Mitchell voor hen wil zorgen tot ze een goed thuis voor hen heeft gevonden.’


  Lincoln slaakte een nauwelijks hoorbare zucht, voordat hij zich met een knik omdraaide.


  Het was tijd om naar bed te gaan; morgen moesten ze allemaal weer vroeg uit de veren.


  Hij wist echter dat hij geen oog dicht zou doen – niet alleen omdat hij zou liggen piekeren over het lot van vier onschuldige kinderen, maar ook door de wetenschap dat Juliana Mitchell aan de andere kant van de muur lag te slapen.


  Hoofdstuk 2


  De matras voelde aan als een wolk die was gevuld met de veren van engelenvleugels, maar hoe uitgeput Juliana ook was, ze kon de slaap niet vatten. Rechts van haar lag Daisy met haar duim in haar mond te slapen, en Billy-Moses had zich aan haar andere kant stevig vastgeklampt aan haar flanellen nachtjapon – de stof voelde nog steeds kil en klammig aan omdat hij opgerold in haar tas had gezeten.


  In tegenstelling tot het huis dat langzaam maar zeker tot rust leek te komen, stond Juliana’s lichaam nog steeds stijf van de spanning. Toen er verderop in de gang een deur werd geopend, stelde ze zich voor dat Lincoln Creed zijn slaapkamer binnen ging, of zich over het bed van de kleine Gracie boog om haar in te stoppen en welterusten te wensen. Zou hij ook iets vriendelijks zeggen tegen Theresa, die bij Gracie op de kamer sliep en zo verlangde naar genegenheid, of zou hij alleen aandacht hebben voor zijn eigen dochtertje?


  Gracie was een schattig en charmant meisje. Met haar volle wimpers, goudblonde krullen die tot op haar schouders hingen en lichtroze porseleinen huid zag ze eruit als een pop. Ze leidde een bevoorrecht leven, vooral in vergelijking met Juliana’s vier pupillen, en was voorlijk, maar zo te zien niet verwend.


  Juliana voelde een steek van medelijden. Het leek erop dat Gracie alles had: een sterke, liefhebbende vader, een dak boven haar hoofd en een goede gezondheid. Achter die zegeningen gingen echter eenzaamheid en berusting schuil – gevoelens die men bij zulke jonge kinderen niet vaak zag. Ze had haar moeder op jonge leeftijd verloren, en niemand begreep haar verdriet beter dan Juliana – zelf was ze zes geweest toen haar eigen moeder was bezweken aan tuberculose. Verscheurd van verdriet had Juliana’s vader zijn twee kinderen twee weken na de begrafenis bij hun grootmoeder aan moederskant achtergelaten. De daaropvolgende jaren had hij een losbandig leven geleid.


  Clay, die destijds negen was geweest, was in één klap van een zorgeloze, ondeugende jongen veranderd in een serieuze, ernstige jongeman. Na het verlies van haar beide ouders was Juliana ook hem kwijtgeraakt.


  Victoria Marston, hun grootmoeder, was al weduwe toen haar enige dochter overleed en had tot aan haar eigen dood slechts rouwkleding gedragen, maar ze had onvoorwaardelijk van Juliana en Clay gehouden. Hun grootmoeder had hun een uitstekende opvoeding gegeven – met privéleraren en muzieklessen. Juliana was naar een school voor jongedames gestuurd, maar stiekem naar de kweekschool overgestapt zodra ze erachter was gekomen dat ze anders alleen zou leren om met mannen te converseren, op een correcte manier thee in te schenken en rechtop te lopen met een boek op haar hoofd. Clay had na zijn studie in San Francisco een rondreis door Europa mogen maken.


  Juliana was in Denver achtergebleven en elke dag trouw naar school gegaan, haar grootmoeder in de waan latend dat ze zich leerde gedragen zoals het een keurige jongedame betaamde. Ondertussen had ze niet kunnen wachten tot haar leven echt zou beginnen.


  Hoewel ze veel aan haar leven had willen veranderen, had ze ook geweten hoe bevoorrecht ze was; ze werd goed verzorgd, droeg prachtige japonnen en kreeg een betere opleiding dan de meeste jonge vrouwen. Toch had ze diep vanbinnen altijd een welhaast kinderlijk verlangen gevoeld, een verlangen naar haar mooie, lachende moeder. Het gemis was meestal draaglijk – behalve wanneer ze zich ontmoedigd en neerslachtig voelde, en dat was de laatste tijd vaak voorgekomen.


  Nadat ze was afgestudeerd aan de kweekschool – haar grootmoeder was slechts een paar weken voordat ze haar diploma kreeg gestorven aan een hartkwaal – was ze met hooggespannen verwachtingen aan haar carrière begonnen. Ze had zich volledig op haar werk gestort en was aanvankelijk niet onder de indruk van de kille afkeuring van haar broer. Hij had gewild dat ze zou trouwen met John Holden, zijn zakenpartner, en omdat hij de niet onaanzienlijke nalatenschap van hun grootmoeder beheerde, had hij de macht om haar te onterven. Uiteindelijk had hij dat ook min of meer gedaan op de dag waarop ze John zijn verlovingsring had teruggegeven en haar eerste baan als onderwijzeres had geaccepteerd op een school voor indiaanse jongens in een klein stadje in Colorado, op een dag reizen van Denver.


  Afgezien van een aantal eenvoudige jurken en wat persoonlijke bezittingen, had ze niets meer gehad. Clay had haar zelfs verbannen uit hun huis en gezegd dat ze niet mocht terugkomen voordat ze ‘weer bij zinnen was gekomen’.


  Volgens Clay was dat wanneer ze zich zou schikken in een liefdeloos huwelijk met een weduwnaar die meer dan twintig jaar ouder was en twee dochters van haar eigen leeftijd had.


  Gemene, hatelijke dochters, die hun toekomstige stiefmoeder beschouwden als een indringster die uit was op de juwelen van hun overleden moeder, én op haar huis en haar echtgenoot.


  De herinneringen brachten tranen in haar ogen, en ze beet op haar onderlip. Als Eleanor en Eugenie er niet waren geweest, zou ze misschien niet gelukkig, maar wel tevreden kunnen zijn geweest met John. Hij was vriendelijk en belezen, en ze had zich veilig gevoeld bij hem.


  Op een bepaald moment had ze zich echter tot haar schrik gerealiseerd dat ze hem meer zag als een vaderfiguur dan als echtgenoot. Toen ze dat aan John had uitgelegd, had hij het ondanks zijn teleurstelling begrepen en was hij zelfs zo hoffelijk geweest om haar geluk te wensen in haar verdere leven.


  Clay was daarentegen witheet van woede geweest – zijn knappe gezicht was veranderd in een ijskoud masker toen ze hem vertelde dat ze haar verloving had verbroken.


  Inmiddels was het zes jaar later en was hij iets milder geworden – waarschijnlijk omdat zijn vrouw, Nora, het altijd voor Juliana opnam. Hij schreef haar af en toe en had de kleding en boeken die ze thuis had achtergelaten opgestuurd, maar wat de erfenis betrof, had hij zich niet laten vermurwen.


  Zelfs toen John Holden een jaar geleden plotseling was gestorven en dus voorgoed uit de race was als huwelijkskandidaat, had Clay niet toegegeven aan de zus die hij ooit had aanbeden en beschermd, die hij had geplaagd en met wie hij had gelachen.


  Maandenlang had ze moed verzameld om hem te vragen om een bescheiden bedrag, aangezien ze maar een klein salaris ontving, en zijn reactie zat haar nu nog steeds dwars. ‘Ik zal niet toestaan,’ zo had hij geschreven, ‘dat je ons goede geld verspilt aan schoenen en schoolboeken voor een stelletje indianen en wezen.’


  Clay zou haar blijven straffen tot ze haar baan opgaf en met een man trouwde die zijn goedkeuring kon wegdragen.


  Het was onnozel geweest om hem in haar laatste brief te smeken om geld, zodat Joseph en Theresa veilig naar North Dakota konden reizen en ze voor de twee jongsten zou kunnen zorgen totdat ze een goed thuis voor hen had gevonden.


  Haar situatie werd bemoeilijkt door het feit dat Mr. Philbert, een medewerker van het Bureau of Indian Affairs en Juliana’s leidinggevende, in de waan was dat de kinderen waren teruggestuurd naar hun oude school in Missoula. Vroeg of laat zou Philbert, een overijverige pennenlikker die nooit een vriendelijk woord voor iemand anders overhad, erachter komen dat ze niet alleen zijn bevelen had genegeerd, maar ook tegen hem had gelogen.


  Als officiële vertegenwoordiger van de regering van de Verenigde Staten kon hij haar laten arresteren voor ontvoering en Daisy en Billy-Moses laten overplaatsen naar een andere instelling, waar ze waarschijnlijk zouden worden genegeerd – als ze geluk hadden. Juliana, die in verschillende instellingen had gewerkt en met hart en ziel had geprobeerd om veranderingen te bewerkstelligen, wist dat alleen de meest toegewijde hervormers hun huidskleur zouden negeren.


  Om haar gedachten af te leiden van Mr. Philbert, dacht ze aan de leerlingen van wie ze afscheid had moeten nemen – aan de zeventienjarige Mary Rose, die binnenkort ook naar de kweekschool zou gaan, en aan Ezekiel van zestien, die na zijn opleiding wilde terugkeren naar zijn stam. Aan Angelique van zeventien, een lief en bescheiden meisje dat op een mooie lentedag in Stillwater Springs verliefd was geworden op Blue Johnston, die half Blackfoot en half blank was en werkte op een ranch net buiten Missoula.


  Stiekem was Juliana altijd bang geweest dat ze er samen vandoor zouden gaan – en die kans hadden ze een week geleden gekregen toen Angelique en de andere leerlingen op de trein naar Missoula waren gestapt. Als dat zou gebeuren – misschien was het inmiddels al gebeurd – dan zou Mr. Philbert razen en tieren en dreigen met de vreselijkste gevolgen, hoewel hij ondertussen opgelucht zou zijn omdat hij weer een verplichting minder had.


  Bij het horen van voetstappen in de gang schrok ze op uit haar neerslachtige gedachten. Er werd weer een deur open- en dichtgedaan, dichterbij ditmaal, en daarna werd alles stil.


  Iedereen in huis was naar bed, inclusief Lincoln Creed, maar Juliana kon de slaap niet vatten.


  Voorzichtig bevrijdde ze haar nachtjapon uit het knuistje van Billy-Moses en klom uit bed zonder de twee slapende kinderen te storen.


  Huiverend liep ze naar de kleine kachel in de slaapkamer en zag dat er een mandje naast stond met lucifers, krantenpapier, aanmaakhout en grotere houtblokken. Met verkleumde vingers opende ze het deurtje van de kachel en legde een vuur aan.


  De kille vloer deed pijn aan haar blote voeten, en het grote raam van de slaapkamer was bedekt met ijsbloemen. Een zilverachtige gloed verried dat de maan achter de wolken vandaan was gekomen – misschien was de storm inmiddels gaan liggen.


  Zo stil mogelijk ijsbeerde ze door de slaapkamer tot het wat warmer begon te worden, waarna ze in de zak van haar mantel naar de verkreukelde brief van Clay zocht. In de winkel was ze te zeer van slag geweest om hem uit te lezen, maar nu streek ze het vel glad met haar hand, wanhopig verlangend naar een vriendelijk woord.


  Omdat ze de kinderen niet wakker wilde maken, deed ze geen lamp aan. Ze knielde neer bij de kachel, maakte het deurtje open en las de brief bij het licht van de flikkerende vlammen, genietend van de warmte.


  Haar blik gleed nogmaals over de eerste paar regels – die ze al uit haar hoofd kende – voordat ze de rest las.


  Volgend jaar word je alweer zesentwintig, Juliana, en je bent nog steeds niet getrouwd. Nora en ik maken ons uiteraard grote zorgen om je welzijn, om nog maar te zwijgen over je reputatie…


  Het kostte haar veel moeite om de brief niet opnieuw te verfrommelen en in het vuur te gooien.


  Clay had zich er inmiddels bij neergelegd, zo schreef hij op zijn gebruikelijke bruuske toon, dat zijn zus zichzelf had veroordeeld tot een eenzaam, nutteloos leven als oude vrijster. Toen ze voor een onafhankelijk leven had gekozen en haar huis en haar familie had verlaten, had ze voor een schandaal gezorgd, zo hield hij vol. Wat voor een voorbeeld dacht ze daarmee te geven aan haar nichtje, Clara?


  Hij besloot zijn brief met een dringend verzoek om naar Denver terug te keren om daar ‘een bescheiden en teruggetrokken leven te leiden’ in het huis van haar broer, waar ze thuishoorde.


  Er stond geen woord van genegenheid in.


  De brief was ondertekend met: Hoogachtend, C. Mitchell.


  ‘“C. Mitchell”,’ fluisterde Juliana met bevende stem. ‘Niet “Clay”. Niet “Je broer”, maar “C. Mitchell”.’


  Zorgvuldig vouwde ze de brief op en hield hem nog even vast. Daarna gooide ze hem in het vuur en keek toe terwijl de oranje vlammen het papier lieten omkrullen, de randen en hoeken zwart blakerden, tot ten slotte ook haar laatste restje hoop in rook was opgegaan. Er zou geen verzoening plaatsvinden tussen haar en Clay; de band die ze in hun vroege jeugd hadden gehad, zou niet hersteld worden.


  Ze had ontzettend veel gehouden van haar broer – ze hield nog steeds van hem, want ze was ervan overtuigd dat hij nog steeds bestond achter die starre façade – maar ze kón eenvoudigweg niet naar huis gaan. Het zou heerlijk zijn om kennis te maken met de kleine Clara en haar broertje, Simon, en ze was altijd gesteld geweest op Nora. Maar Clay zou Juliana behandelen als een armlastig familielid, haar af en toe een paar penny’s geven voor een pakje haarspelden, haar de les lezen en de wet voorschrijven en haar ijzig aanstaren als ze het zou wagen om haar mening te uiten.


  Nee, onder dergelijke omstandigheden kon ze niet naar huis gaan. Het zou de ultieme nederlaag zijn, en haar wilskracht en levensvreugde zouden langzaam verdwijnen.


  ‘Missy?’ klonk Daisy’s stemmetje. Omdat ze Juliana’s hele naam niet kon uitspreken, sprak ze haar altijd zo aan. ‘Missy, waar bent u?’


  ‘Ik ben hier, lieverd,’ antwoordde Juliana zacht, terwijl ze het deurtje van de kachel dichtdeed en opstond. ‘Ik ben hier.’


  Die geruststelling was voldoende voor Daisy, die zich op haar zij draaide en zacht mompelend weer in slaap viel.


  Zelfs nu de kachel brandde, was het koud genoeg in de kamer om Juliana tot op het bot te verkleumen. Daarom klom ze terug in bed en trok het laken en de verschoten spreien op tot aan haar kin.


  Billy-Moses draaide zich om en klampte zich opnieuw vast aan haar nachtjapon. Ook Daisy kroop dichter tegen haar aan.


  Stil lag Juliana te staren naar de dansende schaduwen op het plafond, haar hart en gedachten opnieuw geheel vol van de kinderen. Joseph en Theresa zou ze binnenkort op de trein moeten zetten naar hun familie in North Dakota.


  Maar hoe moest het met Daisy en Billy-Moses? Ze konden nergens heen, afgezien van een weeshuis of een andere ‘school’.


  Soms, als ze in een optimistische bui was, kon ze zichzelf er bijna van overtuigen dat een vriendelijk echtpaar deze intelligente, prachtige kinderen dolgraag zou willen adopteren.


  Nu was ze niet in een optimistische bui.


  Een eenzame traan gleed langzaam over haar rechterwang, om daarna in haar haren te verdwijnen.


  Met haar ogen dichtgeknepen deed ze haar best om niet aan de toekomst te denken, en uiteindelijk zonk ze weg in een onrustige slaap.


  De lucht was zo koud dat hij bijna tastbaar was.


  Vanochtend had Lincoln een armvol houtblokken en aanmaakhout neergelegd naast de stenen haard tegenover zijn grote, lege hemelbed. Zojuist had hij een vuur aangelegd in de slaapkamer van Gracie, dus zij en Theresa zouden het lekker warm hebben – veel te vaak nog overleden er kinderen nadat ze bevangen waren geraakt door de kou – maar hij deed nu geen moeite om het vuur in zijn eigen slaapkamer aan de gang te krijgen.


  Met vlugge bewegingen kleedde hij zich uit, waarna hij in bed ging liggen en zacht vloekte toen hij de kille linnen lakens tegen zijn naakte lichaam voelde. ’s Nachts voelde hij het gemis van Beth het ergst; dan herinnerde hij zich haar fluisterende stem en haar lach, de warmte van haar lichaam, de zoete, verrukkelijke vervoering van hun liefdesspel.


  Vannacht was het anders. Het lukte hem niet om Juliana uit zijn hoofd te zetten – steeds weer zag hij haar glanzende koperkleurige haar voor zich en haar ogen, die zo blauw waren als inkt op hagelwit papier, steeds weer voelde hij de manier waarop ze in de wagen tegen hem aan had geleund.


  Vermoedelijk was dat de reden waarom hij de open haard niet wilde aansteken. Hij strafte zichzelf omdat hij Beth’ nagedachtenis had verraden – en dit verraad was veel groter dan wanneer hij zijn lichamelijke behoeften verlichtte met een meisje van plezier in een andere stad. Eerder die avond had hij zelfs een foto van zijn overleden vrouw moeten bestuderen omdat hij zich niet precies meer voor de geest had kunnen halen hoe ze eruit had gezien. De herinnering aan Beth’ gelaatstrekken, aan haar ogen, haar neus, de vorm van haar mond, waren weggeblazen als dorre blaadjes in een windvlaag zodra hij Juliana die middag voor het eerst had gezien.


  Beth zou begrip hebben gehad voor zijn bezoekjes aan de meisjes van plezier, en zelfs voor een bruid op bestelling.


  Op haar sterfbed had hij haar echter gezworen dat hij alleen van haar zou houden, en van niemand anders, tot hij naast haar op de begraafplaats te ruste zou worden gelegd.


  Er prikten tranen in zijn ogen toen hij zich herinnerde dat ze hem na zijn plechtige belofte een glimlach had geschonken en tegen hem had gezegd dat hij zijn hart niet mocht afsluiten, voor zijn eigen bestwil en die van Gracie.


  Uiteraard had ze dat niet gemeend; ze had eenvoudigweg te veel romans gelezen over liefde en ridderlijkheid en heldhaftige zelfopoffering. Wat hem betrof had ze nauwelijks tekortkomingen gehad, maar soms was ze nogal bezitterig geweest – vooral als hij zijn hoed afnam voor of glimlachte naar een vrouw van onder de zestig.


  Uiteraard was hij haar altijd trouw geweest, maar Beth’ welgestelde vader had een minnares gehad en haar moeder had zich daarop verbitterd teruggetrokken uit het dagelijks leven. Eén of twee keer was het voorgekomen dat Beth van streek raakte omdat ze ervan overtuigd was dat Lincoln genoeg van haar zou krijgen en de echtelijke sponde zou verruilen voor het bed van iemand anders.


  Natuurlijk had hij haar verzekerd dat dat nooit zo u gebeuren. Hij had haar tranen weggekust, hartstochtelijk de liefde met haar bedreven en kleine maar dure geschenken besteld in grote steden als New York, San Francisco en Boston. Geschenken die hij zich eigenlijk niet had kunnen veroorloven, omdat de prijs van rundvlees zo laag stond, zijn moeder nog steeds geld uitgaf alsof ze een rijke echtgenoot had, en zijn broer Wes de ranch bijna over de kop had laten gaan toen Lincoln nog in Boston studeerde.


  Nee, dacht hij hoofdschuddend, met zijn lippen vastberaden opeengeklemd en zijn handen achter zijn hoofd gevouwen. Beth had het niet gemeend; ze had slechts een scène nagespeeld uit een van die verhalen die haar altijd tot tranen roerden. In haar jeugdige onschuld had ze geloofd dat een echte dame zo hoorde te sterven.


  Als hij geen stekende pijn in zijn borst had gevoeld en de tranen niet achter zijn oogleden voelde branden, was er misschien een glimlach op zijn gezicht verschenen bij de gedachte aan de begindagen van hun huwelijk. Vaak was hij ’s avonds teruggekomen uit de stal of van het land en had hij zijn bruid aangetroffen met een dik boek tegen haar boezem gedrukt, terwijl de tranen over haar wangen biggelden.


  ‘Ze stierf met een roos tussen haar tanden geklemd!’ had ze op een avond uitgeroepen over de heldin van de roman die ze bij de open haard in de voorkamer zat te lezen.


  Zijn moeder, die in haar schommelstoel sokken zat te stoppen, had afkeurend met haar tong geklakt en iets onverstaanbaars gemompeld.


  ‘Iemand zal toch voor het avondeten moeten gaan zorgen,’ had Cora Creed even later verongelijkt opgemerkt, terwijl ze opstond en met grote passen naar de keuken liep.


  Beth, die haar hele leven omringd was geweest door bedienden, had nooit leren koken, naaien of bedden opmaken. Het had Lincoln niets uitgemaakt, hoewel zijn moeder er genoeg problemen mee had.


  Glimlachend had hij een kus op Beth’ verhitte voorhoofd gedrukt en iets gezegd als: ‘Ik hoop dat ze geen doorns in haar lippen heeft gekregen. De dame in het boek, bedoel ik.’


  Daarop had Beth hem lachend een speelse klap gegeven met het dikke boek.


  Nu lag hij alleen in het bed waarin ze Gracie hadden verwekt, en twee andere kinderen die niet lang genoeg hadden geleefd om zelfs maar adem te halen. Hij slaakte een zucht en wreef met zijn duim en wijsvinger in zijn ogen.


  De ochtend zou al snel aanbreken, en het beloofde een lange, zware en koude dag te worden. Samen met Tom en de knechten die het hele jaar door voor hem werkten, zou hij balen hooi naar het weiland moeten brengen omdat het gras onder een dik pak sneeuw schuilging. Het ijs aan de rand van de beek moest waarschijnlijk kapotgeslagen worden, zodat de koeien konden drinken.


  Hij had zijn rust hard nodig.


  Toch zou hij vannacht waarschijnlijk geen oog dichtdoen.


  Juliana stond altijd vroeg op, en ook vandaag was ze ruim voor zonsopgang opgestaan en aangekleed.


  Toen ze door het donkere huis naar de keuken liep, zag ze dat er al een haardvuur brandde in de kamer die in zo’n mannenhuishouden doorging voor de salon. De meubels waren donker en sober, gemaakt van hard leer en hout, en er waren nergens beeldjes, vazen, kleedjes of naaimandjes te bekennen.


  Misschien had Lincolns moeder – die op reis was, zo had een enigszins opgelucht klinkende Gracie tijdens het avondeten verteld – haar spullen opgeruimd omdat ze lang weg zou blijven.


  In de keuken brandde een olielamp en was het behaaglijk warm dankzij het fornuis. Lincoln stond zich voor een kleine spiegel aan de muur te scheren. Zijn gezicht zat vol scheerzeep, en hij droeg een broek, laarzen, een wollen onderhemd met lange mouwen, en bretels die los langs zijn lichaam hingen.


  Hoewel hij fatsoenlijk genoeg gekleed was, deed de intieme, huiselijke sfeer in de stille keuken haar naar adem happen.


  Hij glimlachte naar haar en maakte zijn scheermes schoon in de lampetkom voordat hij met vaardige bewegingen over zijn kin en hals begon te schrapen. ‘Goedemorgen,’ zei hij.


  Met moeite slaagde ze erin om zichzelf te vermannen en haar kalmte terug te vinden.


  ‘Goedemorgen.’


  ‘De koffie is klaar, dus ga je gang. De mokken staan op een schap in de voorraadkast,’ zei hij, naar een deur gebarend met zijn duim.


  Dankbaar dat ze iets omhanden had, haastte ze zich naar de kast. Ze pakte meteen twee mokken, omdat dat wel zo beleefd was en schonk ook koffie in voor Lincoln. Toen ze de mok aan hem wilde geven, stond ze plotseling weer met haar mond vol tanden.


  Grinnikend waste hij zijn gezicht, waarna hij een handdoek pakte om zich af te drogen. ‘Bedankt,’ zei hij, terwijl hij de dampende mok van haar aannam met een warme blik in zijn ogen.


  Terwijl ze naar elkaar stonden te staren, kwam Tom de keuken binnen. Achter hem liep Joseph met een emmer warme verse melk.


  Juliana glimlachte opgelucht en had het gevoel alsof ze zojuist was ontsnapt aan een intrigerende, maar ook gevaarlijke situatie. ‘Wat ben je vroeg op,’ zei ze tegen Joseph. Op school was hij ’s ochtends niet vooruit te branden en had hij zich meer dan eens al geeuwend door de eerste les geworsteld.


  ‘Tom had hulp nodig,’ zei Joseph ernstig.


  Bij het horen van die woorden voelde ze een pijnlijke steek, omdat ze heel goed wist waarom Joseph zich nuttig wilde maken. Hij hoopte werk te krijgen op de Stillwater Springs Ranch en genoeg geld te verdienen om met Theresa naar North Dakota te reizen. Met een beetje geluk zou het Bureau of Indian Affairs hen daar gewoon met rust laten.


  ‘We kunnen hier altijd een paar extra handen gebruiken,’ merkte Lincoln op.


  Juliana keek hem aan. ‘Joseph moet vandaag lessen volgen.’


  Er klotste melk over de rand toen Joseph de emmer met een klap in de gootsteen neerzette. Prompt verschenen er blosjes op zijn hoge jukbeenderen.


  ‘Lessen?’ vroeg Lincoln.


  Op dat moment kwam Gracie binnen, hand in hand met Daisy en Billy-Moses. Beide kinderen keken naar haar alsof ze nog nooit zo’n wonderlijk wezen hadden gezien, en dat was waarschijnlijk ook zo.


  ‘Lessen?’ jubelde Gracie opgewonden. ‘Waar? Wanneer?’


  Glimlachend plaatste Juliana haar handen op haar heupen. ‘Hier,’ zei ze. ‘Aan de keukentafel, meteen na het ontbijt.’


  Joseph kreunde.


  ‘Kan ik ook meedoen?’ vroeg Gracie ademloos. ‘Alstublieft?’


  ‘Mag ik,’ verbeterde Juliana haar uit gewoonte. ‘En ik zie niet in waarom je niet mee zou mogen doen.’


  ‘Wilt u me leren rekenen?’ vroeg Gracie ademloos. ‘Dat kan ik nog niet zo goed. Ik kan wel lezen.


  En ik beloof dat ik heel stil zal zitten en goed zal luisteren en dat ik mijn hand zal opsteken als ik iets wil zeggen en –’


  ‘Gracie,’ onderbrak Lincoln haar.


  Nadat ze de handen van Daisy en Billy-Moses had losgelaten, draaide ze zich om naar haar vader.


  ‘Papa,’ riep ze uit, ‘je gaat toch niet zeggen dat het niet mag?’


  Met een flauwe glimlach keek hij Juliana even aan, voordat hij weer naar Gracies hoopvolle gezichtje keek. ‘Nee,’ zei hij. ‘Maar Miss Mitchell gaat binnenkort weer weg, en ik wil niet dat je dan teleurgesteld raakt.’


  Waarom die opmerking haar zo van haar stuk bracht, wist Juliana niet – het was immers waar dat ze binnenkort weg zou gaan, hoewel het haar nog steeds een raadsel was hóé dan en waarheen. Ze had het gevoel dat ze geen adem meer kreeg, net zoals toen Clay haar had gezegd dat ze niet langer welkom was in het herenhuis aan Pine Street.


  Er blonken tranen in Gracies ogen, en Juliana wist dat haar teleurstelling niet geveinsd was. Het liefst zou ze het meisje in haar armen nemen en troosten, net zoals ze met Daisy of Billy-Moses zou doen.


  ‘Ik wil zo graag dingen leren nu het kán, papa,’ zei ze.


  Tom, die zijn handen stond te wassen met een stuk gele zeep, onderbrak het gesprek: ‘Ik zal aan het ontbijt beginnen.’ Zijn ogen zochten Juliana. ‘We kunnen Joseph vandaag goed gebruiken, als u hem kunt missen.’


  Tegen de hoopvolle blik die Joseph haar toewierp, kon ze niet op. ‘Dan wil ik je na het avondeten horen voorlezen,’ zei ze toegeeflijk.


  ‘Ik beloof dat ik mijn uiterlijke best zal doen,’ beloofde hij met een stralende grijns.


  ‘Je uiterste best,’ verbeterde Juliana hem. ‘Niet je uiterlijke best, Joseph.’


  Toen hij knikte, draaide Juliana zich om naar Gracie, die haar armen om Lincolns middel had geslagen en haar laatste tranen droogde.


  ‘Ik krijg met Kerstmis een woordenboek,’ kondigde ze aan, waarna ze opkeek naar haar vader.


  ‘Denk je dat de Kerstman mijn brief heeft gekregen, papa? Zal hij me geen pop of zoiets geven? Jij hebt al een woordenboek op je bureau liggen, en straks denkt hij dat ik die wel kan gebruiken. Jouw woordenboek is héél oud – een heleboel woorden staan er niet eens in.’


  Grijnzend trok Lincoln zachtjes aan een van haar blonde krullen. ‘Ik weet zeker dat Santa je brief heeft gekregen, lieverd.’


  ‘Wie is dat?’ vroeg Theresa, die met ongekamde haren de keuken binnen kwam lopen.


  ‘Weet je niet wie de Kerstman is?’ vroeg Gracie onthutst.


  ‘We zullen het straks over hem hebben,’ beloofde Juliana. ‘Tijdens onze lessen.’


  ‘Ik kan een spreekbeurt houden,’ bood Gracie aan. ‘Ik weet alles over de Kerstman.’


  ‘Gracie,’ zei Lincoln.


  ‘Nou, het ís gewoon zo, papa. Ik heb het gedicht van Mr. Moore wel honderd keer gelezen.’


  ‘We eten maïsmeelpap,’ zei Tom hardop. ‘En misschien een paar worstjes.’


  ‘Wat?’ vroeg Lincoln afwezig.


  ‘Het ontbijt,’ zei Tom met een flauwe grijns, voordat hij zich tot Joseph wendde. ‘Kun je omgaan met een separator, knul?’


  Joseph knikte. ‘We hebben een tijdje een melkkoe op school gehad.’


  Het separeren van de melk was altijd een taak van Theresa geweest, aangezien Joseph het beschouwde als vrouwenwerk. Mary Rose en Angelique hadden de boter om beurten gekarnd.


  Op een dag was de koe ziek geworden en gestorven, en Mr. Philbert had de overheid niet om een nieuwe gevraagd.


  Opnieuw werd Juliana overmand door verdriet en frustraties, en dat was kennelijk aan haar te zien, want tot haar verbazing legde Lincoln een hand op haar schouder.


  Door de aanraking raasde er een vurige schok door haar heen. Bijna was ze ineengekrompen, en aan de uitdrukking op zijn gezicht zag ze dat hij het had gemerkt.


  ‘Ga zitten.’ Er verscheen een geamuseerde blik in zijn ogen toen ze begon te blozen van gêne – vreemd genoeg een verrukkelijk gevoel. ‘Ik zal nog een keer koffie voor je inschenken.’


  Hoofdstuk 3


  De lucht was strak blauw en de besneeuwde boomtoppen en velden schitterden in het zonlicht. Het water in de beek was bevroren, en de meer dan honderd koeien liepen ongeduldig heen en weer, wachtend op de eerste lading hooi. Lincoln trok zijn hoed diep over zijn ogen terwijl zijn paard zich onrustig bewoog.


  Joseph klom achter in de arrenslee – het pak sneeuw op de velden was te diep om er met een wagen doorheen te kunnen rijden – terwijl Tom de twee grote trekpaarden kalmeerde.


  Ben Gainer, een jonge boerenknecht wiens vrouw, Rose-of-Sharon, binnenkort hun eerste kind ter wereld zou brengen, kwam op zijn gevlekte pony naast Lincoln rijden.


  ‘We moeten het ijs in de beek breken,’ merkte Ben op.


  Lincoln knikte en steeg af. Het werk moest gedaan worden, zoals zijn vader vroeger altijd zei. De koeien hadden altijd honger en dorst en waren niet slim genoeg om sneeuw te eten of het ijs kapot te trappen zodat ze konden drinken. Hij liep naar de slee om een van de pikhouwelen te pakken.


  Terwijl hij naar de oever van de beek liep, wenste hij in stilte, zoals hij wel vaker deed, dat hij voor een gemakkelijker leven had gekozen – de vader van Beth had aangeboden om hem partner te maken in zijn advocatenkantoor in Boston.


  Als hij in Boston was gebleven, zou Beth nu misschien nog in leven zijn, en hun twee baby’s ook, en had Gracie naar een echte school kunnen gaan.


  Zijn gezicht betrok. Als Wes de leiding over de ranch had gehouden, zouden ze alles hebben verloren: zijn moeder zou haar huis kwijt zijn, en Tom Dancingstar zou zich hebben moeten zien te redden in een wereld waarin hij niet alleen werd onderschat, maar ook geminacht. Alleen maar omdat hij een indiaan was.


  Het was een duivels dilemma geweest, en als hij verkeerd had gekozen, dan viel daar nu weinig meer aan te veranderen. Van de ranch zou hij niet rijk worden, maar dankzij zijn geploeter en vastberadenheid – een echt Creed-trekje – was de crisis bezworen.


  De prijs die hij daarvoor had betaald, was echter hoog geweest.


  Tom kwam naast hem staan met een pikhouweel in zijn handen. Zojuist had hij Ben en Joseph teruggestuurd naar de hooischuur, waar de twee andere knechten, Art Bentley en Mike Falstaff, klaarstonden om de slee opnieuw vol te laden.


  ‘Je hebt een gezicht als een oorwurm,’ merkte Tom op.


  ‘Het is zwaar werk,’ zei Lincoln, zonder zijn vriend aan te kijken.


  ‘Je werkt al vanaf je negende op de ranch. Ik denk niet dat het daardoor komt.’


  Lincoln stopte even om op adem te komen en slaakte een zucht. Een stel koeien kwam al snuivend achter hem staan, alsof ze het water konden ruiken. ‘Is dit echt het moment voor een kletspraatje?’


  Het geduld van de koeien was op, en Lincoln en Tom werden niet bepaald zachtzinnig aan de kant geduwd. Toen ze een stuk verderop gingen werken, zei Tom grinnikend: ‘Iets of iemand heeft je van je à propos gebracht, dat is zeker. Ik durf te wedden dat het iets te maken heeft met Miss Juliana Mitchell.’


  Een ongebruikelijke vlaag van irritatie voelend, begon Lincoln weer in het ijs te hakken met het pikhouweel. ‘Ik heb misschien aan haar gedacht,’ gaf hij onwillig toe.


  Tom legde een hand op zijn arm. ‘Ze heeft een eigen plek nodig. Jij hebt een vrouw nodig, en Gracie een moeder. Waarom doe je haar geen aanzoek?’


  Met een gefrustreerde grom sloeg Lincoln het pikhouweel zo diep in het harde ijs dat het uiteenspatte. ‘Zo eenvoudig is het niet,’ verzuchtte hij na een korte stilte.


  ‘O nee?’ vroeg Tom.


  ‘Ik betaal je om te werken,’ wees Lincoln hem streng terecht, ‘niet om advies te geven aan mensen met liefdesproblemen.’


  ‘Heb je die dan?’ vroeg Tom geamuseerd.


  ‘Nee,’ antwoordde Lincoln kortaf.


  Tom liet het onderwerp echter niet rusten. ‘Je bent nog jong, Lincoln. Je hebt een vrouw nodig.


  Gracie heeft een moeder nodig, en broertjes en zusjes. Je was bereid om een vreemde vrouw in huis te halen en een ring om haar vinger te schuiven, dus waarom Juliana niet?’


  ‘Ik hoopte eigenlijk dat ik een gouvernante of een huishoudster zou vinden,’ zei Lincoln. ‘Ik wilde alleen trouwen als het niet anders kon.’


  ‘Goed dan,’ ging Tom stug verder. ‘Juliana is lerares, dus ze zal vast een uitstekende gouvernante zijn. Wie weet, misschien is ze ook wel een fatsoenlijke huishoudster.’


  ‘Ze wil vast niet op de ranch blijven,’ wierp Lincoln tegen. ‘Ze komt uit de stad – dat zie je aan haar houding en hoor je aan haar taalgebruik.’


  ‘Beth kwam ook uit een grote stad en kon ook prima op de ranch aarden.’


  Met moeite bedwong Lincoln de neiging om het pikhouweel zo hard van zich af te slingeren dat hij aan de andere kant van de beek zou belanden. Soms zei Tom dagen achtereen bijna geen woord; nu was hij echter aan het kletsen als een oude vrijster op een theekransje.


  ‘Waarom is dit zo anders, Lincoln? Ben je soms bang dat je van Juliana gaat houden?’


  Op die vraag gaf Lincoln geen antwoord, omdat hij het gevoel had dat zijn keel werd dichtgeknepen. Bovendien duwde een van de koeien hem bijna in het koude water. ‘Ik hield van Beth,’ zei hij na lange tijd, wetend dat Tom zou blijven aandringen tot hij een antwoord had gekregen.


  ‘Dat weet ik,’ zei Tom terwijl hij een hand op Lincolns schouder legde. ‘Maar Beth is er niet meer, en jij en Gracie nog wel. Je dochter is eenzaam, Lincoln – mijn hart breekt soms als ik naar haar kijk.


  En jij bent er eerlijk gezegd niet veel beter aan toe.’


  ‘Met mij gaat het prima. Er zijn ergere dingen dan eenzaam zijn.’


  ‘Is dat zo? Wil je me soms wijsmaken dat je ’s nachts in bed niet terugverlangt naar de tijd dat er een vrouw naast je lag?’


  Weer kon Lincoln geen antwoord geven.


  Gelukkig leek hun gesprek voorbij te zijn. Tom ging weer aan de slag, en Joseph en Ben arriveerden met een nieuwe lading hooi voor het vee.


  Tegen het middaguur hadden ze ervoor gezorgd dat de koeien niet zouden omkomen van honger of dorst. Lincoln stuurde de ploeg weg om te gaan eten in de keuken van de slaapbarak en daarna aan de andere klussen op de ranch te beginnen, zoals hout hakken, het repareren van paardentuigen en het uitmesten van de stal. Het werk in de winter was vaak ellendig en zwaar, maar het seizoen had ook zo zijn voordelen. Je had de tijd om verloren slaap in te halen en rondom een potkachel te gaan zitten om verhalen uit te wisselen.


  Lincoln was zich ervan bewust dat Ben zich zorgen maakte om zijn vrouw, dat hij bang was dat er iets mis zou gaan met haar zwangerschap terwijl ze alleen in hun kleine blokhut was.


  Wie kon hem ongelijk geven? Als Cora er niet was geweest, zou Beth na haar eerste miskraam waarschijnlijk zijn doodgebloed. Zijn moeder was op de veranda gaan staan en had net zo lang op de ijzeren triangel geslagen tot ze het op het land gehoord hadden en naar huis waren gereden.


  Wat zou er zijn gebeurd als Beth alleen thuis was geweest met de toen tweejarige Gracie?


  Lincoln zette een voet in de stijgbeugel en zwaaide zijn been over de rug van het paard, wetend dat het geen zin had om over het verleden te piekeren. Hoewel hij zo snel mogelijk naar de stad was gereden om de dokter te halen, was het Tom Dancingstar geweest die de bloeding bij Beth had weten te stelpen. Tegen de tijd dat Lincoln terug was, had Cora zijn levenloze zoontje al gewassen en aangekleed.


  Lincoln was met zijn zoontje in zijn armen in de schommelstoel in de keuken gaan zitten en had zonder schaamte zijn tranen de vrije loop gelaten. Na zonsondergang had hij een klein graf gedolven op de begraafplaats achter de boomgaard en het kindje daar ter ruste gelegd. Anderhalf jaar later had Beth een tweede dochter ter wereld gebracht, maar ook dat kindje was dood geboren.


  Ook die dag had hij gehuild – maar niet in het bijzijn van zijn vrouw, die radeloos van verdriet was geweest. Tom en Wes hadden de baby begraven. Pas een maand later was de rondreizende predikant langsgekomen om een korte dienst te houden bij het graf.


  Terwijl hij zijn paard de sporen gaf, probeerde hij de herinneringen van zich af te zetten, maar ze leken hem te achtervolgen als geesten. In het oosten pakten zwartgrijze wolken zich samen aan de hemel, zwaar van de sneeuw.


  Morgen zou het voeren van de koeien nog moeilijker zijn en zouden zijn handen pijn doen van de kou ondanks zijn dikke leren handschoenen, maar waarschijnlijk zou de beek niet meer dichtvriezen.


  Zijn hart leek voor hem uit te snellen, alsof het werd aangetrokken door het licht en de warmte van het huis. En door Juliana.


  Nadat hij zijn paard had afgezadeld en drooggewreven met een juten lap, gaf hij het dier een schep haver in een houten emmer. Hij was het moment waarop hij naar binnen ging aan het uitstellen – niet omdat hij ertegen opzag, maar omdat hij zo genoot van het vooruitzicht.


  De eerste dikke sneeuwvlokken begonnen te vallen toen hij de stal uit liep, en de zon was verdwenen achter de wolken. Er scheen licht door het keukenraam, en hij deed de kraag van zijn jas omhoog, boog zijn hoofd voorover tegen de wind en versnelde zijn pas.


  Bij de achterdeur stond Gracie hem op te wachten. Haar gezicht straalde meer dan welke lamp dan ook, en haar ogen waren groot van opwinding. ‘Ik leer de tafels van vermenigvuldiging!’ riep ze. ‘En ik heb ook een spreekbeurt gehouden over de Kerstman!’


  Glimlachend boog hij zich voorover om zijn dochter een kus te geven, waarna hij verder de keuken in liep. De leien en boeken die Juliana na het ontbijt uit haar schooltas had gehaald en op tafel gelegd, waren opgeruimd. Ze stond achter het fornuis te roeren in de wildschotel van de vorige avond.


  Toen ze met een aarzelende glimlach naar hem opkeek, drong het plotseling tot hem door dat ze niet zomaar een vrouw was – ze was een bijzonder aantrekkelijke vrouw. Op de een of andere manier slaagde ze erin om de verschoten bonte katoenen jurk eruit te laten zien als het mooiste fluweel, en hij verlangde ernaar om haar vlammend rode haar aan te raken.


  In plaats daarvan hing hij echter zijn hoed en jas op. ‘Klaar met de lessen?’


  Ze knikte en zei verlegen: ‘We hebben het druk gehad.’


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei hij met een glimlach naar Gracie. ‘Waar is de rest?’


  ‘Theresa brengt Daisy en Billy-Moses naar bed voor een middagdutje,’ antwoordde ze, kennelijk ingenomen dat hij het gevraagd had. ‘Joseph is met Tom mee – ze hadden wilde kalkoenen gezien en willen er eentje schieten voor het kerstdiner.’


  Hij was bijna vergeten dat Kerstmis alweer voor de deur stond. Gelukkig had hij al een woordenboek voor Gracie gekocht en had zijn moeder voor alle andere cadeaus gezorgd. Er lagen pepermuntstokken, boeken, poppenkleertjes en andere geschenken op de bovenste plank van Cora’s grote kledingkast; voordat ze op reis was gegaan, had ze hem alles getoond en streng gezegd dat hij eraan moest denken om een boom neer te zetten.


  Gracie, die gedachten leek te kunnen lezen, trok aan zijn mouw. ‘Krijgen we wel een kerstboom dit jaar?’


  Als hij heel eerlijk was, vond hij het zonde om een boom te gaan kappen voor zoiets frivools, en hij weigerde pertinent om er brandende kaarsen in te zetten. Toch ging hij elk jaar weer het bos in met een bijl en timmerde van twee stukken hout een kruis om als standaard te dienen, omdat het zoveel betekende voor zijn dochter. ‘Dat doen we toch elk jaar?’ zei hij.


  ‘Ik was bang dat je het dit jaar niet zou willen,’ zei Gracie. ‘Je zei dat het een Duitse gewoonte was. Wat is Duits eigenlijk?’


  Op die vraag gaf Juliana, de schooljuf, antwoord. ‘Duitsland is een land, net als de Verenigde Staten en Canada. En mensen uit Duitsland noemen we…’


  ‘Duitsers!’ riep Gracie triomfantelijk.


  ‘Heel goed,’ zei Juliana waarderend.


  ‘Is het niet hoog tijd voor je middagdutje?’ vroeg Lincoln aan zijn dochter.


  ‘Papa, ik doe nooit een middagdutje,’ klonk het opstandig. ‘Ik ben toch geen baby meer.’


  ‘Daisy en Billy-Moses ook niet,’ zei Lincoln. ‘Kom, vooruit.’


  Gracie wendde zich tot Juliana. ‘Gaat Theresa ook een dutje doen?’


  Op dat moment kwam Theresa de keuken binnen. Aan de samenzweerderige blik in haar ogen te zien, had ze het laatste gedeelte van het gesprek opgevangen. ‘Kom maar,’ zei ze, haar hand naar Gracie uitstekend. ‘Dan gaan we even op bed liggen om uit te rusten. We hoeven niet te slapen, en als je wilt, lees ik je een verhaaltje voor.’


  ‘Ik wil jóú voorlezen,’ bedong Gracie, waarop Theresa toegeeflijk glimlachte en knikte.


  Gracie liet nooit een gelegenheid voorbijgaan om haar leesvaardigheid te demonstreren. Toen ze drie jaar oud was, had Beth haar het alfabet geleerd, en daarna had ze het lezen razendsnel onder de knie gekregen.


  Hij voelde een steek in zijn hart omdat hij aan Beth dacht, maar tegelijkertijd graag alleen in de keuken wilde zijn met Juliana, voor zover de omstandigheden het zouden toestaan. Het was niet zijn bedoeling om haar in zijn armen te nemen, of haar een aanzoek te doen, zoals Tom had voorgesteld bij de beek. Ze gaf hem een warm gevoel diep vanbinnen, dat was alles.


  Toen Gracie en Theresa weg waren, stond hij echter met zijn mond vol tanden.


  ‘Ga je handen maar wassen,’ zei Juliana zonder hem aan te kijken. ‘Je zult wel honger hebben.’


  Zijn mouwen oprollend liep hij naar de gootsteen, waar hij water pompte en zijn handen schoonmaakte met zeep die scherp genoeg was om je huid eraf te schuren – als je zijn moeder mocht geloven.


  Juliana schepte wat van de stoofschotel in een kom en zette die op tafel. De eenvoudige handeling deed hem denken aan zijn gesprek met Tom.


  Nadat hij zijn stoel naar achteren had geschoven, nam hij plaats. ‘Heb jij al gegeten?’ vroeg hij, in de hoop dat ze bij hem zou komen zitten.


  Ze knikte bevestigend. ‘Koffie?’


  ‘Je hoeft me niet te bedienen, Juliana.’


  ‘Onzin,’ zei ze, terwijl ze zich omdraaide om even later een dampende mok voor hem neer te zetten.


  ‘Je hebt ons onderdak en te eten gegeven, en ik wil mijn dankbaarheid tonen.’ Er dansten pretlichtjes in haar ogen. ‘Maar ik ben niet van plan om uw laarzen te gaan poetsen, Mr. Creed.’


  ‘Je bent zeker niet op zoek naar een baan als huishoudster?’ vroeg hij, onmiddellijk wensend dat hij zijn mond had gehouden. Het zat Juliana Mitchell op dit moment misschien tegen, maar ze was niet in de wieg gelegd om een dienstbode te zijn, ook al had ze koffie voor hem ingeschonken en de stoofschotel van gisteravond voor hem opgewarmd.


  Het feit dat ze tegenover hem aan tafel ging zitten, was echter bemoedigend.


  ‘Bied je me een baan aan?’ vroeg ze enigszins verlegen.


  Roerloos bleef hij zitten, met zijn lepel halverwege tussen de kom en zijn mond. ‘Als ik je een baan aanbood, zou je die dan aannemen?’


  Onrustig schoof ze heen en weer op haar stoel, waarna ze haar handen in haar schoot vouwde. ‘Als ik dat deed, zou mijn broer me waarschijnlijk aan mijn haren terug slepen naar Denver.’ Er klonk enige spijt door in haar stem.


  ‘Je broer?’ Ja, sufferd, zei een ongeduldig stemmetje in zijn achterhoofd spottend. Je weet heel goed wat een broer is, want je hebt er zelf twee. Drie, als je die arme Dawson meerekent, die op de begraafplaats naast je vader ligt.


  Er waren aantrekkelijke blosjes op haar wangen verschenen. Hij probeerde zich haar voor te stellen terwijl ze vloeren schrobde, kleden uitklopte, zijn overhemden streek en de nachtspiegels leegde, maar dat bleek onmogelijk. Haar jurk had misschien betere dagen gekend, maar aan haar houding en manieren was duidelijk te zien dat ze van goede komaf was.


  ‘Clay vond het al erg genoeg dat ik onderwijzeres wilde worden,’ zei ze na een ongemakkelijke stilte, waarin ze een aantal keer moeizaam had moeten slikken. ‘Tot nu toe heeft hij me mijn gang laten gaan, maar hij zou woedend worden als ik de huishouding voor iemand ging doen. Tenzij ik getrouwd was –’


  Haar stem stierf weg en haar wangen werden nog roder; Lincoln had het vermoeden dat zij nu degene was die wilde dat ze haar mond had gehouden.


  Aarzelend vroeg hij: ‘En als je gouvernante zou worden?’ Hoewel hij ontzettende honger had, legde hij zijn lepel weer in de kom.


  Mismoedig haalde ze haar schouders op. ‘Dat vindt hij ongetwijfeld een verbetering ten opzichte van lesgeven op een indiaanse school,’ gaf ze schoorvoetend toe.


  Hij wilde zijn hand over de hare leggen en er een troostend kneepje in geven, maar hield zich in.


  ‘Doe je alles wat je broer zegt?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Nee,’ zei ze met een flauwe glimlach, voordat ze hem eindelijk weer aankeek.


  Zijn vraag was niet als kritiek bedoeld, en tot zijn opluchting leek ze dat te begrijpen. ‘Als dat zo was, zou ik nu een rijke weduwe zijn en nog steeds in Denver wonen.’


  Vragend trok hij zijn wenkbrauwen op.


  Ze werd nog roder. ‘Clay wilde dat ik met zijn zakenpartner zou trouwen. Daar had ik me al bij neergelegd, hoewel ik ondertussen stiekem toch naar de kweekschool ging. Toen mijn grootmoeder overleed en ik van school kwam, realiseerde ik me echter dat ik iets met mijn opleiding wilde doen.’


  Dat was niet het volledige verhaal, maar nu hij haar eindelijk aan het praten had, wilde hij niet dat ze terug in haar schulp zou kruipen. Hij drong dus niet aan, en in plaats daarvan stak hij zijn lepel in de stoofschotel en begon te eten.


  ‘Dus die dwaze broer van je heeft liever niet dat je als gouvernante gaat werken?’ vroeg hij na een tijdje voorzichtig.


  Ze begon zacht te lachen – vermoedelijk omdat hij haar broer, die ongetwijfeld een machtig man was, een dwaas had genoemd. ‘Waarschijnlijk niet.’


  ‘Waarom? Vindt hij dat beneden je stand?’ vroeg hij oprecht nieuwsgierig.


  ‘Nee.’ Haar stem klonk enigszins verbitterd. ‘Hij zou het beneden zíjn stand vinden, en hij maakt zich toch al zorgen om mijn reputatie. Volgens Clay is lesgeven aan andermans kinderen – en dan vooral indiaanse kinderen – net zo erg als serveerster zijn in een saloon.’


  Opnieuw wachtte hij geduldig af tot ze verderging.


  ‘Het sneeuwt,’ merkte ze op, nadat ze een blik naar buiten had geworpen.


  ‘Wat ga je nu doen?’ wilde hij weten. ‘Als je hier weggaat, bedoel ik.’


  Met een diepe zucht keek ze hem aan. ‘Dat weet ik niet,’ bekende ze.


  ‘We zouden ook kunnen trouwen,’ zei hij quasinonchalant.


  Toen ze hem stomverbaasd aankeek, voelde hij dat hij langzaam maar zeker een kleur kreeg. ‘Je hebt gehoord wat Fred Willand gisteren zei,’ zei hij met schorre stem. ‘Ik ben al meer dan een jaar op zoek naar een huishoudster of een gouvernante, of allebei. En als ik die niet kan vinden, neem ik genoegen met een echtgenote.’


  Een enigszins hysterisch lachje ontsnapte aan haar lippen. Er blonken tranen in haar ogen, en ze legde een hand op haar mond om zichzelf tot zwijgen te brengen.


  ‘Zo bedoelde ik het niet –’


  ‘Jawel,’ zei ze begrijpend. ‘Je hield heel veel van de moeder van Gracie, of niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Je hield zoveel van haar dat er in je hart geen plek is voor een andere vrouw,’ merkte ze peinzend op. ‘Daarom trouw je liever met een vreemde, met iemand die op een advertentie in de krant reageert.


  Omdat je van zo’n vrouw niet hoeft te houden.’


  Het was geen beschuldiging; dat hoorde hij aan haar toon en zag hij aan haar houding.


  Waarschijnlijk kwamen haar woorden zo hard aan omdat het de waarheid was.


  ‘En die vrouw zou ook niet van mij hoeven houden,’ zei hij.


  ‘Maar je zou wel van haar verwachten dat ze, eh… het bed met je deelt?’


  ‘Op den duur wel,’ zei hij. ‘Dat hoort er toch ook bij als je getrouwd bent?’


  Weloverwogen plantte ze een elleboog op tafel en liet haar kin in haar hand rusten. Ze gedroeg zich zo onverstoorbaar en zakelijk dat ze het net zo goed over de prijs van een varken hadden kunnen hebben. ‘Ik neem aan van wel.’


  Voordat het gesprek verder kon gaan, kwamen Tom en Joseph uitbundig grijnzend door de achterdeur naar binnen lopen.


  ‘Het kerstdiner ligt buiten,’ zei Tom, die wat tot bedaren kwam toen hij naar Juliana en Lincoln keek.


  Joseph, die in zijn jeugdige enthousiasme niet doorhad dat ze een gesprek hadden gestoord, kondigde trots aan: ‘We hebben twee kalkoenen geschoten. Ze moeten alleen nog geplukt worden, en ik moet misschien de hagel halen uit de vogel die ik geschoten heb.’


  Juliana kromp ineen.


  Met een glimlach stond Lincoln op en bracht zijn kom en lepel naar de gootsteen. ‘Eet eerst maar eens wat stoofschotel.’


  ‘En daarna wil ik je leesles horen,’ zei Juliana tegen Joseph.


  Het gezicht van de jongen betrok even, maar toen glimlachte hij weer. ‘Mag ik eerst de kalkoenen plukken?’


  ‘Vooruit dan maar,’ zei Juliana met een toegeeflijke zucht. ‘Maar je brengt die arme dode beesten niet in de keuken om het te doen.’


  Dat was typisch iets wat een vrouw des huizes zou zeggen, dacht Lincoln met enige tevredenheid.


  Hij liet echter niets merken; nu hij een huwelijk had voorgesteld, hadden ze allebei tijd nodig om het idee te laten bezinken.


  Met een flauwe grijns vroeg Joseph: ‘Weet u nog, Miss Mitchell, dat u vorig jaar Kerstmis een kalkoen probeerde te braden en dat er zoveel rook ontstond dat we alle deuren en ramen moesten openzetten?’


  ‘Dank je wel voor die anekdote, Joseph,’ zei ze overdreven vriendelijk.


  Nog steeds lachend keek Lincoln naar buiten, waar hij tot zijn verbazing zijn broer Wes aan zag komen rijden door de dichte sneeuw. Een muilezel met een grote dennenboom op zijn rug sjokte gelaten achter hem aan.


  ‘Wel verdraaid,’ zei hij vrolijk, terwijl hij naar de achterdeur liep en alleen even bleef staan om zijn jas aan te trekken.


  Wes droeg geen hoed, waardoor de sneeuwvlokken zich hadden verzameld in zijn kastanjebruine haar en zijn wimpers. Hij grijnsde breeduit, en zelfs op drie meter afstand kon Lincoln de whisky en sigarenrook ruiken.


  ‘Ma zei dat ze me levend zou villen als ik er niet voor zou zorgen dat Gracie een kerstboom krijgt,’ zei Wes opgewekt. ‘Dus hier ben ik dan.’


  Lachend schudde Lincoln zijn hoofd. ‘Heb je er rekening mee gehouden dat er een sneeuwstorm op komst is en dat het stikdonker zal zijn tegen de tijd dat je terug naar de stad rijdt?’


  ‘Ik heb zoveel whisky in mijn lijf dat ik toch niet kan bevriezen.’ Zwierig haalde Wes een sigaar uit de zak van zijn sjofele, dandy-achtige jas en stak hem tussen zijn perfecte witte tanden. ‘Maar misschien heb ik een paar slokken nodig voordat ik weer naar huis ga.’


  Nadat Wes was afgestegen, liep hij naar de ezel om de kerstboom los te maken. De rijke dennengeur deed Lincoln denken aan vroeger. Hoewel ze nooit in de Kerstman hadden geloofd, was hun huis altijd versierd geweest met verse groene takken en hadden er op kerstochtend kleine cadeautjes op de ontbijttafel gelegen.


  ‘Blijf je daar zo staan?’ bromde Wes. ‘Of ga je me helpen om deze boom naar binnen te krijgen?’


  ‘Hij is nog te nat,’ zei Lincoln. ‘Als we hem in de houtschuur zetten, kan hij drogen.’


  ‘Wat jij wilt, broertje,’ zei Wes, die een kop kleiner was dan Lincoln en slechts twee jaar ouder.


  ‘Ik ben langs de winkel gegaan om te horen of er brieven voor je waren – die waren er trouwens niet – en Fred Willand zei dat je een vrouw te logeren had. Die aantrekkelijke juf van de indiaanse school.’


  Het was een wonder dat de oude ezel niet was bezweken onder het gewicht, dacht Lincoln toen hij de boom optilde. Hij zou er minstens dertig centimeter af moeten zagen voordat hij in de voorkamer zou passen. ‘Fred Willand,’ mompelde hij, ‘is een kletsmajoor.’


  Lachend zei Wes: ‘Maar zonder Fred zou ik nooit weten waar jij mee bezig was. Je komt nooit langs bij de saloon of de krant om te kletsen.’


  ‘Ik heb niet zoveel tijd om te kletsen,’ zei Lincoln. Hoewel ze de ranch bijna hadden verloren dankzij Wes’ wanbeheer – hoe goed zijn bedoelingen ook waren geweest – had hij altijd van zijn broer gehouden. Na de dood van Dawson was hun vader door zijn verdriet veranderd, en Wes had regelmatig de volle laag gekregen aangezien Micah, hun oudste broer, niet over zich heen liet lopen en zijn eigen weg was gegaan. Lincoln, die Dawsons plaats had ingenomen als jongste van het gezin, was uit zelfbehoud zijn vader zo veel mogelijk uit de weg gegaan en had Tom Dancingstar overal achternagelopen.


  Er was een serieuze blik in Wes’ ogen verschenen. ‘Ma is er niet,’ zei hij. ‘Ik kan hier al voelen hoe vredig het is.’


  Hun moeder keurde alles in Wes’ leven af – het drinken, de sigaren, het pokeren, en niet te vergeten de vrouw van wie hij hield – en ze liet geen gelegenheid voorbijgaan om hem dat duidelijk te maken.


  Daarom kwam Wes zo weinig mogelijk naar de ranch als ze thuis was.


  Lincoln sleepte de gigantische boom achter zich aan naar de houtschuur. ‘Ga maar naar binnen en neem wat van de wildschotel van Tom,’ riep hij over zijn schouder. ‘Ik durf te wedden dat je al in geen maand een fatsoenlijke maaltijd op hebt.’


  ‘De kans om een mooie vrouw te zien, laat ik niet aan me voorbijgaan,’ zei Wes opgewekt.


  Toen Lincoln uit de houtschuur kwam, zag hij dat Wes het paard en de ezel had laten staan. Met een zucht leidde hij de dieren naar de stal, waar hij het paard afzadelde en voer en water klaarzette.


  Zijn leven lang nam hij al de taken van zijn broer over, maar dat vond hij niet erg. Wes was nu eenmaal Wes. Iemand die op de meest onwaarschijnlijke momenten met verrassende cadeaus op de proppen kwam.


  Hoewel Juliana haar best deed om haar gevoelens verborgen te houden, was ze diep geschokt, en dat kwam niet alleen omdat Lincoln Creed haar zojuist min of meer ten huwelijk had gevraagd aan zijn keukentafel. Als het een echt aanzoek was geweest, zou de verleiding groot zijn geweest om ja te zeggen!


  John Holden zou een uitstekende echtgenoot zijn geweest, ondanks zijn onhebbelijke dochters, maar ze had zijn aanzoek geweigerd. In de jaren daarna waren er andere mannen geweest die haar het hof wilden maken, maar hen had ze ook altijd ontmoedigd. Ze had zich voorgesteld dat ze zou trouwen uit liefde, dat ze volledig zou worden meegesleept door wilde, romantische verlangens.


  Toch viel niet te ontkennen dat er iets in haar was ontwaakt door Lincoln, een oergevoel bijna.


  Maar wat ze voelde, waren zeker geen wilde, romantische verlangens te noemen.


  Het was duidelijk dat hij een vriendelijke, vrijgevige man was. Een harde werker, een liefhebbende, attente vader en iemand die alle mensen in hun waarde liet. Een man die zijn bretels ’s ochtends tijdens het scheren langs zijn lichaam liet bungelen.


  Die herinnering toverde opnieuw een glimlach op haar gezicht terwijl Tom haar voorstelde aan Weston Creed en Gracie zich jubelend van vreugde in de armen van haar oom wierp.


  ‘Ik heb een kerstboom voor je meegenomen,’ zei hij, terwijl hij haar in de rondte zwaaide. ‘Je vader zet hem in de houtschuur om te drogen. Wat krijg je dit jaar van de Kerstman?’


  Na die vraag begon de onderlip van Gracie te trillen en gleed er een bezorgde uitdrukking over haar gezicht. ‘Ik hoop dat hij niet komt,’ fluisterde ze.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Wes verbaasd.


  ‘Omdat hij niet weet dat de anderen hier zijn,’ zei ze met tranen in haar stem. ‘En ik wil geen cadeaus als Billy-Moses en Daisy en Joseph en Theresa ook niets krijgen.’


  Juliana’s hart smolt. Als Lincoln haar een aanzoek deed, zou ze misschien ja zeggen. Ze was dan wel niet verliefd op hem – maar ze was nu al dol op zijn dochter.


  Hoofdstuk 4


  Toen Lincoln binnenkwam, stond Wes midden in de keuken met Gracie, die duidelijk van streek was, in zijn armen.


  ‘Nou,’ zei Wes ernstig tegen haar, ‘dan moeten we maar snel een brief naar de Kerstman schrijven.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen deed Lincoln zijn jas uit.


  ‘Maar het is over vier dagen al Kerstmis,’ zei Gracie bezorgd. ‘En de trein komt volgende week pas weer in Stillwater Springs. Hoe kan die brief hem dan op tijd bereiken?’


  Nieuwsgierig keek Lincoln naar Juliana, die zijn blik enigszins weemoedig beantwoordde.


  ‘Papa,’ jammerde Gracie, ‘kunnen we een telegram naar de Kerstman sturen?’


  ‘Wat?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Hij kan de andere kinderen geen cadeautjes brengen, want hij weet niet dat ze hier zijn!’ riep Gracie.


  Zijn hart maakte een sprongetje, en dat kwam niet omdat hij inmiddels zo dicht naast Juliana stond dat hun schouders elkaar bijna raakten. Vreemd, hij had niet eens gemerkt dat hij de keuken verder in was gelopen.


  Hij dacht aan de cadeaus die in de kledingkast van zijn moeder lagen, en aan de doos met waterverf die hij gisteren impulsief in de winkel had gekocht. ‘O, maar dat heb ik al gedaan,’ loog hij.


  Gracie was niet alleen een heel vrijgevig meisje, maar ook ontzettend pienter. Toen Wes haar op de grond zette, keek ze haar vader weifelend aan. ‘Wanneer dan?’


  ‘Toen ik gisteren in de stad was,’ antwoordde hij. ‘Zodra ik wist dat we gasten zouden krijgen, ben ik naar het telegraafkantoor gegaan om de oude man een telegram te sturen.’


  Bedachtzaam staarde ze voor zich uit, maar gelukkig was haar opluchting groter dan haar gevoel voor rede. Met een stralende blik zei ze: ‘Dan is het goed.’


  ‘Misschien zal de Kerstman iedereen wat minder cadeautjes brengen,’ voegde hij eraan toe. ‘We leven in moeilijke tijden, dat weet je, hè?’


  ‘Ik wil alleen een woordenboek,’ zei Gracie, volstrekt niet uit het veld geslagen. ‘Ik wil alle woorden leren.’


  Het liefst zou hij haar optillen en een knuffel geven, maar hij vreesde dat dat misschien iets te overdreven zou zijn, dus zei hij alleen maar zacht: ‘Ik ben trots op je, Gracie Creed.’


  Naast hem hoorde hij Juliana snuffen. Toen hij zich naar haar omdraaide, was ze aan het glimlachen, hoewel haar ogen verdacht glansden.


  Zodra ze merkte dat hij haar bestudeerde, richtte ze haar aandacht snel op het fornuis om het laatste restje van de wildschotel in een kom te scheppen. Vervolgens gebaarde ze naar Wes dat hij aan tafel moest gaan zitten.


  Hoewel Wes dol was op zijn vriendin, Kate, en haar voor zover Lincoln wist nooit had bedrogen, hield hij Juliana nauwlettend in de gaten met zijn amberkleurige ogen, die ondeugend fonkelden toen hij Lincolns blik ontmoette.


  Wel verdraaid, hij wíst het. Wes wist dat Juliana zijn jongere broer het hoofd op hol had gebracht, en hij zou hem er genadeloos mee plagen.


  ‘Je kunt beter blijven slapen,’ zei Lincoln tegen Wes, hoewel dat op dat moment wel het laatste was wat hij wilde. ‘Het sneeuwt behoorlijk hard.’


  Hoofdschuddend zei Wes: ‘Ik moet terug. Er is vanavond een pokerwedstrijd.’ Snel at hij zijn kom leeg en nam afscheid van Gracie.


  Dat was typisch Wes – na de dood van Dawson had hij zich nooit meer op zijn gemak gevoeld in het huis. Ooit had hij aan Lincoln opgebiecht dat hij bang was dat hij de hand van hun vermoorde broer op zijn schouder zou voelen.


  Gracie ging op zoek naar de andere kinderen, en Tom en Joseph waren buiten nog steeds bezig met het plukken van de kalkoenen. Zonder Juliana aan te kijken, trok Lincoln zijn jas weer aan en liep achter Wes aan naar buiten.


  Wes aarzelde niet eens toen hij zijn paard en muilezel niet zag staan. Grinnikend liep hij door naar de stal.


  ‘Wat is er zo grappig?’ bromde Lincoln.


  ‘Jij,’ zei Wes opgewekt, terwijl er grote sneeuwvlokken op hem neerdwarrelden. ‘Steeds als je naar die schooljuf keek, was ik bang dat ik je tong zou moeten oprollen en terugstoppen in je mond.’


  Lincoln voelde dat hij een kleur kreeg, maar was te koppig om op het goedbedoelde plagerijtje te reageren.


  Lachend gaf Wes hem een harde klap op zijn rug terwijl ze voortploeterden door de sneeuw. ‘Ze is verliefd op je, broertje,’ ging hij verder. ‘Ik zal het je maar ronduit zeggen, aangezien je nogal onnozel kunt zijn als het op vrouwen aankomt.’


  ‘En jij hebt er wel verstand van?’ vroeg Lincoln kortaf, ondertussen de kraag van zijn jas omhoog zettend tegen de kou.


  Weer begon Wes te lachen. ‘Als je me niet gelooft, moet je het maar aan Kate vragen,’ merkte hij luchtig op.


  Lincoln mocht Kate graag, ook al was ze volgens zijn ouderwetse moeder een ‘vrouw van losse zeden’, maar hij was niet van plan om zo’n persoonlijk onderwerp met haar te bespreken.


  Zwijgend liepen ze de stal in. Het was bijna donker, maar omdat ze de plek op hun duimpje kenden, bleven ze niet stilstaan om hun ogen te laten wennen.


  ‘Bedankt,’ zei Lincoln onbeholpen. ‘Voor de boom, bedoel ik.’


  Wes maakte de deur van de box open en begon zijn paard te zadelen. ‘Dat heb ik voor Gracie gedaan,’ zei hij. ‘Zal ik langs Willand’s Mercantile gaan om cadeaus te kopen voor de andere kinderen?’


  Het aanbod ontroerde Lincoln. ‘Nee,’ zei hij enigszins schor. ‘Ma heeft zoveel gekocht voordat ze wegging dat er genoeg is voor alle kinderen.’


  ‘Dat is mooi,’ zei Wes met een knikje.


  ‘Wanneer heb je ma voor het laatst gesproken?’ wilde Lincoln weten. Hun moeder was en bleef een gevoelig onderwerp; Lincoln had zich erbij neergelegd dat ze af en toe enigszins irritant kon zijn, maar Wes leek nog steeds te verwachten dat ze ieder moment zou veranderen. ‘Ik heb haar naar het station gebracht, maar jij was nergens te bekennen.’


  Ditmaal klonk Wes niet geamuseerd. ‘Ze heeft de zoon van Fred Willand met een briefje naar het kantoor van de krant gestuurd. Als het niet om Gracie was gegaan, had ik er mijn sigaar mee aangestoken.’


  Lincoln wist dat noch zijn moeder, noch Wes zou veranderen. Allebei wachtten ze af tot de ander tot inkeer zou komen, en dat zou pas gebeuren als Pasen en Pinksteren op één dag vielen. ‘Denk je dat het verkeerd is om Gracie in de Kerstman te laten geloven?’


  Nadat Wes de stijgbeugel had laten zakken, gaf hij een ruk aan het zadel om zich ervan te vergewissen dat het stevig vastzat, en steeg op. ‘Ze is een kind. Kinderen horen zo lang mogelijk in dingen te geloven,’ zei hij schouderophalend. ‘Als je het niet erg vindt, laat ik de ezel hier een paar dagen staan.’


  Lincoln knikte en deed een stap naar voren in een vergeefse poging om het gezicht van zijn broer beter te kunnen zien. ‘Geloof jij ergens in, Wes?’ vroeg hij, zich plotseling realiserend hoe belangrijk het antwoord voor hem was.


  Met een zucht zei Wes: ‘Ik geloof in Kate. Ik geloof in pokeren en in goede sigaren. Ik geloof in Gracie en – verdorie, volgens mij begin ik weer nuchter te worden – ik geloof dat jij een gezond stel hersens hebt, broertje. Maak er gebruik van. Laat je die schooljuf niet ontglippen.’


  ‘Ik ken haar pas een dag,’ protesteerde Lincoln.


  ‘Misschien is dat lang genoeg,’ zei Wes, waarna hij zwierig salueerde en naar de staldeur reed.


  ‘Wrijf je paard droog zodra je in de stad bent,’ riep Lincoln hem na. ‘Bind dat arme dier niet zomaar vast aan een paal voor de saloon.’


  De kalkoenen waren dichtgenaaid met twijndraad en aan een hoge boomtak gehangen zodat ze koud zouden blijven en de wolven en coyotes er niet bij konden. Steeds als Juliana uit het keukenraam keek, zag ze de bleke dode vogels heen en weer zwaaien in de paarsachtige schemering.


  Ze was ervan overtuigd dat ze nooit meer trek zou hebben.


  Achter haar zat Tom Dancingstar aan tafel een pijp te roken en te luisteren naar Joseph, die uit een roman van Charles Dickens voorlas. De andere kinderen zaten in de voorkamer bij de open haard;


  Theresa en Gracie deden een damspel, Daisy was met een van Gracies poppen aan het spelen, en Billy-Moses stapelde houten letterblokken op om die vervolgens weer om te gooien.


  De middag had lang geduurd, en Juliana had zich steeds opnieuw afgevraagd wanneer Lincoln naar binnen zou komen, wanneer ze de gelegenheid zouden krijgen om onder vier ogen te praten, en of ze een begin moest maken met het avondeten.


  Het was niet zo dat ze niet wílde koken. Vroeger had ze nooit in de keuken mogen komen – de kokkin wilde niet voor de voeten worden gelopen door jonge kinderen – en op alle scholen waar ze had gewerkt voordat ze in Stillwater Springs was aangekomen, hadden ze gezamenlijk gegeten in de eetzaal.


  Dankzij de opmerking van Joseph zag ze de aangebrande kalkoen van vorig jaar steeds voor zich.


  Gelukkig hadden ze er nog een gedeelte van kunnen redden. Uiteindelijk hadden Theresa en Mary Rose de meeste maaltijden bereid, waarschijnlijk omdat ze genoeg hadden gekregen van havermoutpap en gekookte bonen, recepten die Juliana had gevonden in een oud kookboek.


  Een zachte klap deed haar opschrikken uit haar gedachten, en ze draaide zich met een ruk om.


  Joseph had de roman van Dickens dichtgeslagen. ‘Klaar,’ zei hij. ‘Mag ik Tom nu helpen, alsje – alstublieft?’


  Ze knipperde met haar ogen. Wat een fraaie onderwijzeres was ze toch – ze had geen idee wat Joseph had voorgelezen, of hij over woorden was gestruikeld en opnieuw had moeten beginnen.


  Ze besloot te bluffen. ‘Vertel eens wat er in het verhaal is gebeurd.’


  Op die vraag was Joseph voorbereid. ‘Bill Sykes heeft Nancy doodgeslagen.’


  Hij had dus voorgelezen uit Oliver Twist.


  ‘Dat was een slechte man,’ zei Tom serieus. ‘Die Sykes, bedoel ik.’


  ‘Dat was hij zeker,’ was Juliana het met hem eens. ‘Je mag Tom gaan helpen, Joseph.’


  Met een zucht stond Tom op. ‘Zou je de volgende keer vooraan willen beginnen met lezen?’ vroeg hij aan de jongen. ‘Ik wil graag weten hoe dat arme meisje in zo’n situatie verzeild is geraakt.’


  Als Juliana het had gevraagd, zou Joseph hebben tegengestribbeld, maar nu keek hij stralend op naar Tom en zei: ‘Natuurlijk.’


  ‘Wanneer?’ vroeg Tom, terwijl ze naar de achterdeur liepen.


  ‘Na het eten misschien,’ antwoordde Joseph.


  Het avondeten. Opnieuw voelde Juliana een golf van ongerustheid.


  Tom liet zijn bekende grinnik horen. Waarschijnlijk kon hij niet lezen – niet goed genoeg om een roman van Dickens aan te kunnen in ieder geval – maar hij had inmiddels bewezen dat hij heel goed gedachten kon lezen.


  ‘Ik bak wel een paar eieren als we klaar zijn in de stal,’ zei hij tegen Juliana. ‘En Mrs. Creed heeft vorig jaar berenvlees ingemaakt – dat is erg lekker, vooral met gebakken aardappels.’


  Ingemaakt berenvlees? Dat klonk net zo smakelijk als de kale kalkoenen die buiten aan een boomtak hingen, maar ze slaagde erin om geen vies gezicht te trekken.


  ‘Jij hebt al genoeg te doen,’ zei ze zo opgewekt en zelfverzekerd mogelijk. ‘Ik kan best zelf een paar eieren bakken.’


  ‘Niet waar,’ zei Joseph minzaam. ‘Weet u nog dat u –’


  ‘Joseph.’


  De jongen haalde zijn schouders op, waarna hij met Tom naar buiten ging.


  Zodra ze weg waren, liep Juliana haastig naar Theresa in de voorkamer. ‘Vlug,’ fluisterde ze geagiteerd. ‘Je moet me leren hoe je eieren bakt.’


  Toen Lincoln met zijn armen vol houtblokken binnenkwam, stonden Juliana en Theresa naast elkaar achter het fornuis in de keuken. Het rook er heerlijk – naar eieren, gebakken aardappels en uien, en vlees.


  ‘Waar ben je geweest, papa?’ vroeg Gracie, die bezig was de tafel te dekken. ‘Ben je met oom Wes meegereden zodat hij niet zou verdwalen in de sneeuw?’


  Glimlachend schudde hij zijn hoofd. ‘Het paard van Wes kan de weg naar huis zelf vinden.’ Hij was naar het huisje van de Gainers geweest om koffie te drinken en de armetierige kerstboom te bewonderen die Ben voor zijn hoogzwangere vrouw had neergezet. De hele tijd had hij er tegelijkertijd tegen opgezien en naar uitgekeken om terug te gaan naar huis, naar Juliana.


  Gracie knikte begrijpend. ‘Het is een goed paard.’


  Lincoln liep de keuken uit, door de voorkamer en de gang naar Juliana’s slaapkamer om er hout neer te leggen.


  Waarschijnlijk zou hij vannacht weer wakker liggen door alles wat hij aan zijn hoofd had. Hij had zichzelf belachelijk gemaakt met zijn gebazel over gouvernantes en huishoudsters en – hij slikte moeizaam bij de herinnering – trouwen.


  Nadat hij het hout op de vloer had neergelegd, maakte hij het deurtje van de kachel open en veegde zorgvuldig de as weg. Daarna ging hij op zijn hurken zitten, verfrommelde een krant en legde het aanmaakhout neer.


  ‘Lincoln?’


  Geschrokken keek hij op naar Juliana, die in de deuropening stond. Ze zag eruit als een engel met rode haren die haar vleugels verborgen hield onder haar versleten jurk. Zijn hart leek ineens in zijn keel te zitten en ging wild tekeer.


  ‘Het eten is klaar,’ zei ze.


  Dat was weer een opmerking die hem aan echtgenotes deed denken. Het klonk hem als muziek in de oren. Glimlachend deed hij het deurtje van de kachel dicht, waarna hij overeind kwam om het rooster op de metalen schoorsteen te verstellen. ‘Bedankt,’ zei hij.


  Aarzelend bleef ze op de drempel staan.


  Zijn preutse moeder zou gechoqueerd zijn door deze situatie, dacht hij geamuseerd. Waarschijnlijk zou ze zelfs een driftbui hebben gekregen als ze had geweten dat Juliana en hij zo dicht in de buurt van een bed stonden – vooral als dat haar eigen bed was. ‘Was er nog iets?’


  Moeizaam slikkend wendde ze haar hoofd even af voordat ze hem weer aankeek. ‘Over de cadeaus – de kinderen zullen het begrijpen. Ze zijn gewend dat er met Kerstmis niets bijzonders wordt gedaan, en –’


  Glimlachend liep hij naar de kledingkast van zijn moeder, deed de deur open en gebaarde dat ze naast hem moest komen staan.


  Aarzelend deed ze wat hij vroeg.


  Hij wees naar de bovenste plank, waar spelletjes, poppen, boeken, en een dure kam en borstel lagen. Ook zag ze genoeg snoepgoed om alle kinderen in de staat Montana gaatjes in hun gebit te geven.


  Haar ogen werden groot van verbazing.


  ‘We hebben meer dan genoeg cadeaus,’ zei hij. ‘Mijn broer Micah woont helemaal in Colorado, dus ma ziet zijn jongens nooit. Wes is niet getrouwd en heeft, voor zover we weten dan, geen kinderen verwekt. En daarom verwent mijn moeder Gracie schandelijk.’


  ‘Vind je dat niet vervelend?’ vroeg ze, terwijl ze een stap naar achteren deed zodat hij de kastdeur kon sluiten.


  ‘Wat?’


  Opnieuw verschenen er aantrekkelijke blosjes op haar wangen. ‘Dat je moeder zoveel cadeaus voor Gracie koopt.’


  Nadat hij even had nagedacht, schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, eigenlijk niet. Het doet Gracie geen kwaad, en mijn moeder is een koppige vrouw. Vaak is het gemakkelijker om haar gewoon haar zin te geven.’


  Toen ze dichter bij de kachel ging staan, wist hij niet of ze dat deed om het warmer te krijgen, of om wat meer afstand tussen hen te scheppen. Haar volgende opmerking kwam als een donderslag bij heldere hemel.


  ‘Het Bureau of Indian Affairs laat me waarschijnlijk in de gevangenis gooien.’


  ‘Wat?’ vroeg hij, happend naar adem.


  ‘Ik had de kinderen naar Missoula moeten sturen, zodat ze naar een andere school konden gaan,’ legde ze uit. ‘Maar Joseph en Theresa hebben een familie bij wie ze thuishoren, en Daisy en Billy-Moses zouden waarschijnlijk in een weeshuis worden geplaatst. Ik kon het niet over mijn hart verkrijgen.’


  Hij liep op haar af en legde zijn handen teder op haar schouders. De invloed die de aanraking op zijn lichaam had, probeerde hij te negeren. ‘Ik zal de treinkaartjes voor Joseph en Theresa betalen,’ zei hij. ‘Maar hoe weet je dat het Bureau hen niet weer komt weghalen?’


  ‘Zoveel moeite zullen ze niet doen,’ zei ze gelaten. ‘Dat zou veel te veel tijd en geld kosten.’


  ‘Hebben de twee kleintjes helemaal niemand meer?’


  ‘Alleen mij,’ zei ze. ‘Ik had niet aan hen gehecht mogen raken – daar ben ik ook voor gewaarschuwd toen ik begon als onderwijzeres – maar ik kon er niets aan doen.’


  Hoewel hij al een oplossing had bedacht – hij was immers advocaat – was het te voorbarig om het daarover te hebben, zelfs nu Juliana zo wanhopig was. Zijn rechterhand, die een eigen leven leek te leiden, dwaalde van haar schouder naar haar wang.


  ‘Na Kerstmis,’ zei hij zacht, ‘zullen we ervoor zorgen dat alles in orde komt. Ondertussen hebben we twee kalkoenen, een kerstboom en geschenken waar zelfs de Kerstman niet tegenop kan, dus probeer je zorgen even van je af te zetten.’


  ‘Je bent een bijzondere man, Lincoln Creed,’ zei ze, naar hem opkijkend. ‘Een bijzondere man met een bijzondere dochter.’


  Daar werd hij bijna verlegen van, maar de opmerking deed hem goed. ‘Zullen we maar gaan eten?’


  ‘Dat lijkt me een goed idee,’ zei ze met een glimlach.


  Het avondeten was een rumoerige aangelegenheid met zoveel mensen. Juliana dwong zichzelf om het berenvlees te proeven omdat ze de kinderen het goede voorbeeld wilde geven, en tot haar verrassing smaakte het verrukkelijk.


  Na het eten deden Tom en Joseph de afwas terwijl Gracie in de schommelstoel zat en uit Oliver Twist voorlas.


  Juliana, die het vuur opbankte, wierp terloops een blik op Tom en zag dat hij het verhaal aandachtig volgde.


  Toen Gracie in slaap dreigde te vallen – Billy-Moses en Daisy waren een tijdje geleden al naar bed gebracht door Lincoln – keek Tom zo teleurgesteld dat Joseph het boek voorzichtig uit haar handen nam en verderging.


  Juliana tilde Gracie op en voelde een steek door haar hart gaan toen het hoofd van het meisje op haar schouder kwam te rusten.


  In de gang kwam ze Lincoln tegen. Even dacht ze dat hij Gracie van haar zou overnemen, maar hij kreeg een tedere uitdrukking op zijn gezicht en deed een stap opzij zodat ze zijn dochter naar bed kon brengen. Op het nachtkastje brandde een lamp, en Theresa zat rechtop in bed een van Gracies vele boeken te lezen.


  Voorzichtig zette Juliana Gracie op het bed en hielp haar bij het aantrekken van haar nachtjapon.


  Gracie mompelde iets en deed haar ogen dicht toen Juliana haar instopte en beide meisjes een kus op het voorhoofd gaf.


  Met een glimlach pakte ze het boek uit Theresa’s handen en draaide de lamp uit, zich er al die tijd van bewust dat Lincoln haar vanuit de deuropening gadesloeg.


  Weer deed hij een stap opzij om haar te laten passeren, en hij glimlachte toen ze rilde door de koude tocht.


  ‘Ik wil je iets laten zien,’ zei hij.


  Nieuwsgierig volgde ze hem naar het eind van de gang, waar hij een kamer binnen stapte en een lamp aandeed. Na een korte aarzeling liep ze ook naar binnen, en ze hapte naar adem toen ze een porseleinen badkuip met een boiler zag.


  Zoveel luxe had ze niet meer gezien sinds ze het herenhuis van haar grootmoeder in Denver had verlaten. Daar had ze gaslampen en warm water als vanzelfsprekend beschouwd, maar in de jaren daarna had ze zich moeten behelpen met sponsbaden en af en toe een bad in een wastobbe.


  ‘In de lente wil ik een toilet en een wastafel plaatsen,’ zei hij bijna verlegen. ‘Ze zeggen dat we over een paar jaar elektriciteit krijgen in Stillwater Springs.’


  Sprakeloos leunde ze met een schouder tegen het deurkozijn.


  Toen hij langs haar heen de gang op liep, raakten hun lichamen elkaar in de smalle doorgang en voelde ze diep vanbinnen een warm gevoel.


  Zonder nog een woord te zeggen, liet hij haar alleen om te genieten van de badkamer. Nadat ze de kraan had opengedraaid, haalde ze een handdoek, haar nachtjapon en peignoir uit de aangenaam warme slaapkamer waar Daisy en Billy-Moses lagen te slapen.


  Het was hemels. Nadat ze zich in het water had laten zakken, deed ze haar ogen dicht en slaakte een diepe zucht van voldoening. Zodra het was afgekoeld, stapte ze uit het bad, droogde zich af en trok haar nachtkleding aan. Onder de deur van Lincolns slaapkamer zag ze nog licht branden, en als het niet vreselijk ongepast zou zijn geweest, zou ze hebben aangeklopt om hem te bedanken.


  Die nacht sliep ze als een roos.


  Tegen zonsopgang sneeuwde het niet meer, maar Lincoln zakte tot aan zijn knieën weg toen hij naar de stal liep. Zelfs voor de trekpaarden zou het zwaar zijn. Toch zat er niets anders op: de koeien moesten worden gevoerd.


  Even gingen zijn gedachten uit naar Wes. Hij hoopte dat zijn broer veilig was aangekomen bij de Diamond Buckle Saloon. Er zou de komende dagen geen nieuws zijn, aangezien de wegen na zo’n zware sneeuwval onbegaanbaar waren.


  Ook dacht hij aan Juliana, die zo blij verrast was geweest toen hij haar de badkamer had laten zien.


  Zijn moeder had hem vaak gevraagd om een badkuip aan te schaffen, omdat ze er een hekel aan had om zich te wassen in de keuken, waar zomaar een man binnen zou kunnen komen en haar ‘in haar evakostuum’ zou kunnen zien.


  Hij had het een belachelijk idee en geldverspilling gevonden, tot Beth – die slechts een paar maanden later zou overlijden – had opgemerkt dat ze in Boston haar eigen badkamer had gehad en dat ze die miste.


  Nog diezelfde dag was hij naar de stad gereden om een bad te bestellen bij Willand’s Mercantile.


  Weken later was het moderne wonder per trein aangekomen en was de halve stad uitgelopen om te zien hoe de badkuip werd uitgepakt en geïnstalleerd in de kleinste slaapkamer van de ranch.


  Daarna hadden verscheidene mannen Lincoln terzijde genomen om te klagen over hun echtgenotes, die nu ook een van die verdraaide ondingen in huis wilden halen.


  Hij had gezegd dat hij het graag over had gehad voor een vredig huishouden. Het was het ook zeker waard geweest om de opgetogen, verbaasde uitdrukking op het gezicht van Juliana te zien.


  Het schuldgevoel raakte hem hard, als een vuistslag in zijn maag, toen hij de stal binnen liep en een lantaarn aanstak. Hij had de badkuip gekocht voor Beth, niet voor Juliana.


  De koe begon te snuiven omdat ze gemolken wilde worden, en hij kalmeerde haar door haar tussen de oren te krabben en een schep hooi te geven. Zodra hij de paarden en de muilezel van Wes had gevoerd, haalde hij water uit de put om de drinkbakken te vullen.


  Tegen de tijd dat hij de koe had gemolken en naar het huis terugliep met een volle emmer in zijn hand, was het weer aan het sneeuwen.


  Een tel lang voelde hij de vermoeidheid tot in het diepst van zijn ziel. Het werk op een ranch was altijd zwaar en bracht altijd risico’s met zich mee, maar met dit weer was het soms echt een slijtageslag.


  Zodra hij Juliana in de keuken koffie zag zetten, voelde hij zich echter een stuk beter.


  Tom was nergens te bekennen, iets wat zo zelden voorkwam dat Lincoln zich enigszins zorgen begon te maken. Net toen hij aan Juliana wilde vragen of ze Tom had gezien, kwam hij uit zijn kamer naast de keuken lopen.


  ‘Te veel gelezen,’ zei hij. ‘Ik heb liggen piekeren over die Oliver.’


  Grinnikend schonk Lincoln een mok koffie in. ‘Wat krijgen we voor het ontbijt?’ vroeg hij.


  ‘Watergruwel?’


  Juliana glimlachte bij het zien van Toms verbaasde uitdrukking. ‘Wat dacht je van havermoutpap?’ vroeg ze opgewekt.


  ‘Geen watergruwel?’ vroeg Lincoln plagerig.


  ‘Wacht maar tot je mijn havermoutpap hebt geproefd,’ zei ze lachend.


  Al snel kwam hij erachter dat watergruwel waarschijnlijk een stuk beter zou hebben gesmaakt.


  Joseph trok een vies gezicht toen hij zijn kom zag. ‘Is er nog wat van de berenhachee over?’ vroeg hij op klaaglijke toon.


  Alleen Tom wilde een tweede kom havermoutpap.


  Zodra de drie mannen naar buiten liepen, troffen ze een bezorgd kijkende Ben Gainer aan op het erf.


  Zijn sproeten staken scherp af tegen zijn lijkbleke huid en zijn roodbruine haar piekte wild onder zijn hoed uit. ‘Rose-of-Sharon voelt zich wat minnetjes,’ zei hij.


  ‘Dan moet je bij haar blijven,’ zei Tom zacht.


  ‘Ik heb gezegd dat we jou om hulp moesten vragen, maar toen zei ze –’ Ben zweeg en begon te blozen.


  Iedereen kon wel raden wat Rose-of-Sharon had gezegd. Ze wilde niet worden verzorgd door een indiaan, hoe ‘minnetjes’ ze zich ook voelde.


  ‘Het geeft niet, Ben,’ zei Tom tegen de jonge man. ‘Als het erger wordt, stuur je Joseph om me te halen.’


  Ben knikte somber, waarna hij met zijn voeten stampte om warm te worden. ‘Met al die sneeuw kan ik niet naar de stad om de dokter te halen.’


  ‘Mag ik dan met jullie mee?’ vroeg Joseph aan Tom. ‘Naar het veld?’


  ‘Nee, Mike gaat met ons mee. Jij blijft hier om Art te helpen met het volladen van de slee.’


  Even leek het erop dat de jongen zou protesteren, maar toen liep hij met een zucht naar de stal.


  Een halfuur later werd de eerste lading hooi naar de wei gebracht, waar de koeien instinctief in groepjes bij elkaar waren gaan staan om hun warmte te delen.


  Het water in de beek was een brij van sneeuw en ijs, maar stroomde nog.


  Een paar keer reden ze heen en weer naar de stal voor een nieuwe lading hooi. Tom zocht de omgeving af naar sporen van wolven of coyotes, maar zag niets verdachts.


  Toen ze terugkwamen bij de ranch, zagen ze Joseph, die tot aan zijn bovenbenen in de sneeuw was weggezakt en wild met zijn armen stond te zwaaien.


  Lincoln, die de paarden mende terwijl Tom achter hem op de slee zat, kreeg een naar gevoel in zijn maag.


  De jongen riep iets, maar Lincoln kon hem niet verstaan. Hij spoorde de paarden aan, maar Tom was al van de slee afgesprongen en moeizaam door de sneeuw naar de jongen aan het lopen.


  Hoofdstuk 5


  Lincoln hoorde het geschreeuw al toen hij de leidsels van de paarden in Josephs handen drukte, zodat hij de dieren naar de stal kon brengen om ze droog te wrijven en te voeren. Zo snel mogelijk liep hij achter Tom aan naar het kleine huisje vlak bij de slaapbarak.


  Achter het keukenraam van het grote huis zag hij de bleke, bezorgde gezichten van Gracie en Theresa.


  Het huisje bestond uit slechts één kamer van drie bij drie meter, en de zwoegende en puffende vrouw op het bed was moeilijk over het hoofd te zien. De aanblik van Juliana, die op een stoel naast het bed zat en de hand van Rose-of-Sharon vasthield terwijl ze zachtjes tegen haar sprak, bracht hem enigszins tot bedaren.


  Dit in tegenstelling tot Ben, die in paniek aan het ijsberen was, waarbij hij om de zoveel stappen met zijn handen door zijn haar woelde.


  ‘Ga naar het grote huis,’ zei Tom resoluut tegen de jonge echtgenoot. ‘Je kunt ons hier toch niet helpen.’


  Met opeengeklemde kaken wierp Ben een blik op zijn kermende vrouw, en even leek het erop alsof hij iets of iemand wilde slaan. Uiteindelijk boog hij zich over Rose-of-Sharon heen om haar een kus op haar voorhoofd te geven en deed wat hem was gezegd; zonder nog een woord te zeggen trok hij een jas aan, waarna hij langs Lincoln heen liep en de deur achter zich dichttrok.


  Zelf bleef Lincoln aarzelend bij de deur staan, niet goed wetend of hij achter Ben aan moest gaan of moest blijven. Hij wierp een blik op het armetierige kerstboompje, dat vol was gehangen met slingers van gekleurd garen en scheef uitgeknipte figuren. Er lagen twee in bruin papier verpakte cadeautjes onder.


  ‘Haal langzaam adem, Rose-of-Sharon,’ hoorde hij Juliana zeggen. Haar stem was zacht en kalm, maar er klonk ook bezorgdheid in door.


  ‘Het komt goed met je,’ zei Tom tegen de jonge vrouw.


  Rose-of-Sharon, een knap meisje met glanzend bruin haar, was zo ver heen dat ze er blijkbaar geen bezwaar meer tegen had dat er een indiaan aan haar bed stond. ‘Komt… Komt de dokter eraan?’ vroeg ze kreunend.


  Lincoln dacht aan het dikke pak sneeuw, waar zelfs de trekpaarden slechts met veel moeite doorheen hadden kunnen komen.


  ‘Ja,’ loog Tom, zijn mouwen oprollend. ‘Hij is vast al onderweg.’ Hij knikte naar Juliana, die terug knikte en het beddengoed omhoogtilde.


  De lakens en de nachtjapon van Rose-of-Sharon zaten onder het bloed.


  Met een ruk draaide Lincoln zich om en begon het vuur in het kleine fornuis op te stoken. Omdat het huisje stevig was gebouwd en de spleten tussen de houten muren en vloeren waren dichtgestopt, bleef de ruimte goed warm.


  Rose-of-Sharon slaakte een kreet die hem door merg en been ging. Een paar tellen lang zag hij niet de jonge bruid van Ben Gainer in het bed liggen, maar Beth.


  Nog steeds vroeg hij zich af of hij niet beter weg kon gaan, zodat hij niemand voor de voeten zou lopen, maar iets hield hem tegen. Alleen als Tom het zei, zou hij gaan; anders zou hij blijven en doen wat hij kon, hoewel dat ongetwijfeld bitter weinig zou zijn.


  ‘Breng water aan de kook,’ doorbrak Toms stem de gespannen stilte. ‘En ga daarna mijn medicijnbuidel halen in het huis.’


  Lincoln, niet in staat om iets te zeggen, knikte slechts en vond een ketel om buiten vol te pakken met sneeuw. Nadat hij de ketel op het fornuis had gezet, liep hij met de emmer naar de put om ook die te vullen. Daarna liep hij naar het grote huis, waar Ben en alle kinderen aan de keukentafel naar hun handen staarden.


  Bij het zien van dat tafereel bleef hij even roerloos staan, maar toen liep hij vlug naar de kamer van Tom om de bekende hertenleren buidel onder het smalle bed vandaan te halen. Het bed van Joseph, bestaand uit opgevouwen quilts en dekens lag verfrommeld tegen de binnenmuur.


  Toen hij de kamer uit kwam, botste hij bijna tegen Ben aan. ‘Hoe gaat het?’ vroeg deze hees, zijn ogen dof van ellende.


  ‘Het is te vroeg om iets te kunnen zeggen,’ antwoordde Lincoln, die een stap opzij deed.


  ‘Ik ga de dokter halen,’ zei Ben, terwijl hij hem naar de achterdeur volgde.


  Lincoln draaide zich om. ‘Nee. Je bereikt de stad nooit in dit weer. En zelfs als het lukt, dan krijg je dokter Chaney nooit mee.’


  ‘Mijn vrouw kan wel doodgaan!’


  Lincoln keek langs hem heen naar Gracie, die lijkbleek van angst was en ongetwijfeld ook dacht aan de dag waarop Beth was gestorven. Wat zou hij haar graag in zijn armen nemen om haar gerust te stellen, haar ervan te verzekeren dat alles goed zou komen.


  Het probleem was echter dat het misschien niet goed zou komen.


  Met zijn hand op Bens schouders zei hij ernstig: ‘Ja, ze kan doodgaan. Maar als je naar Stillwater Springs gaat, zul je zeker doodvriezen. En als Rose-of-Sharon en de baby het overleven, hebben ze je straks nodig.’


  Daar dacht Ben even over na, waarna hij moeizaam slikte en onwillig knikte.


  Nadat Lincoln zich had omgedraaid, liep hij haastig naar buiten, om zo snel mogelijk door de sneeuw naar het huisje te waden terwijl het lange hengsel van de medicijnbuidel in zijn schouder sneed.


  Nog nooit in haar leven was Juliana zó bang geweest, maar tegelijkertijd was ze tot haar eigen verbazing volstrekt kalm. Het was net alsof er een andere vrouw in haar was ontwaakt, de keurige schooljuf aan de kant had geschoven en de leiding had overgenomen.


  Het was een nachtmerrie: al dat bloed, en de arme Rose-of-Sharon die lag te schreeuwen alsof ze van binnenuit uiteen werd gereten.


  Toen Lincoln terugkwam, nam Tom de buidel van hem aan en haalde er een kleiner leren zakje met vreemde tekens uit. Met zijn met bloed besmeurde handen overhandigde hij het aan Juliana, waarna hij haar opdroeg om een paar zaadjes onder de tong van Rose-of-Sharon te leggen.


  Met bevende handen volgde ze zijn instructies op.


  ‘Niet doorslikken,’ gebood Tom de jonge vrouw. ‘Over een paar minuten zul je merken dat de pijn minder wordt, en daarna zullen we deze baby eens op de wereld gaan zetten.’


  ‘Ga ik dood?’ vroeg Rose-of-Sharon angstig, terwijl haar ogen tussen Juliana en Tom heen en weer schoten. Ze zag er nog zo jong uit – ze kon niet veel ouder zijn dan vijftien, dacht Juliana bij zichzelf.


  Op het platteland trouwden veel arme meisjes op zo’n jonge leeftijd. ‘Gaat mijn baby dood?’


  Toms indiaanse accent was duidelijker hoorbaar toen hij antwoord gaf. ‘Nee,’ zei hij met zoveel overtuiging dat Juliana vragend naar hem opkeek. Er was een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht verschenen. ‘Maar dit kan nog even duren. Je zult heel dapper moeten zijn.’


  Rose-of-Sharon knikte en beet hard op haar onderlip. Haar huid glom van transpiratie, en haar ogen keken smekend naar Juliana. Houd me goed vast, leken ze te zeggen. Laat me niet los.


  ‘Ik ben bij je,’ zei Juliana sussend, zoals ze ook altijd deed als een van de kinderen ziek was of een nachtmerrie had gehad. Geruststellend gaf ze een kneepje in de kleine hand van Rose-of-Sharon. ‘Ik blijf bij je, Rose-of-Sharon. Ik ga nergens heen,’ beloofde ze, hoewel ze het liefst zou zijn opgesprongen om naar buiten te rennen en te schreeuwen tot ze geen adem en geen stem meer had.


  Waarom was ze dan toch zo kalm?


  Dat kwam deels voort uit noodzaak, en ze voelde zich ook gesterkt door Toms rustige zelfvertrouwen. Het belangrijkste was echter de wetenschap dat Lincoln er was, dat ze zijn aanwezigheid voelde, net als de warmte van het fornuis.


  Hij was net zo sterk en onverzettelijk als de bergen die ze in de verte kon zien.


  Zodra het water warm was, vroeg Tom om een schaal en verzocht Lincoln om de ketel opnieuw te vullen. Juliana waste Rose-of-Sharon en hielp haar om een schone nachtjapon aan te trekken, terwijl Tom de bebloede lakens verschoonde.


  De barensweeën van Rose-of-Sharon gingen door. Scherpe kreten van pijn werden afgewisseld met momenten waarop ze haar ogen dichtdeed en stil op het bed lag, haar bleke lippen continu bewegend in een woordeloos gebed of protest.


  Het begon donker te worden, en Lincoln stak de lampen aan. Daarna liep hij naar het grote huis om zich ervan te vergewissen dat de kinderen in orde waren en het werk in de stal werd gedaan.


  Hoewel Juliana zich volledig richtte op het verzorgen van Rose-of-Sharon, kon ze nauwelijks ademhalen tot hij terugkwam.


  Het was diep in de nacht toen Rose-of-Sharon, die te uitgeput was om nog te schreeuwen, een stuiptrekking leek te krijgen. Haar ogen rolden weg, en ze maakte haar rug hol in een onmogelijke boog.


  De baby werd geboren – Tom hield het roerloze, blauw aangelopen kindje in zijn handen.


  Was de baby dood? Gespannen wachtte Juliana af, en ze voelde dat ook Lincoln zijn adem inhield.


  Met een glimlach wikkelde Tom de baby in een schone punt van een van de dekens. ‘Welkom, kleine man,’ zei hij. ‘Welkom.’


  Het jongetje slaakte een kreet – een ijl, zacht geluid dat toch vol levenskracht zat.


  De tranen stroomden bij Juliana over de wangen.


  Rose-of-Sharon was volledig uitgeput, maar straalde als een Madonna. Gretig strekte ze haar handen uit naar haar zoon, waarop Tom hem in haar armen legde.


  ‘Ga Ben halen,’ mompelde Rose-of-Sharon. ‘Wil iemand Ben alsjeblieft gaan halen?’


  Lincoln gaf haastig aan het verzoek gehoor, en een paar minuten later kwam hij terug met de kersverse vader.


  Langzaam liep Ben op het bed af, alsof hij zijn eigen ogen nauwelijks durfde te geloven.


  ‘Kom maar kijken,’ zei Rose-of-Sharon, die hem met haar laatste krachten een beverige glimlach schonk. ‘Kom naar je zoon kijken, Ben Gainer.’


  Plotseling leek het net alsof de kamer aan het draaien was en werd alles donker. Juliana was zich er nauwelijks van bewust dat ze in haar mantel werd gewikkeld en opgetild door een stel sterke armen.


  De armen van Lincoln.


  Zijn jas lag om haar schouders heen, net zoals in de wagen op weg naar zijn huis. ‘Ik moet hier blijven,’ mompelde ze, met haar ogen knipperend om niet toe te geven aan de vermoeidheid die haar opeens in zijn greep had. ‘Ze hebben me misschien nodig –’


  ‘Stt,’ was het enige wat hij zei.


  Het was buiten bitter koud, maar het enige wat ze voelde was de warmte van zijn lichaam toen hij haar door de sneeuw naar huis droeg. Er brandde één lamp op de keukentafel, maar het vertrek was leeg. Hoe laat was het?


  ‘Waar zijn de kinderen?’


  ‘Theresa heeft ze uren geleden al naar bed gebracht,’ zei Lincoln, die geen aanstalten maakte om haar neer te zetten maar haar door de gang naar een slaapkamer droeg die een paar deuren voorbij haar eigen kamer was.


  Daar legde hij haar op bed en stopte haar stevig in onder een dikke quilt.


  Hoewel ze tot op het bot vermoeid was, deed ze haar best om wakker te blijven. Het leek echter een verloren strijd.


  Vaag was ze zich ervan bewust dat Lincoln zich over haar heen boog, haar schoenen uittrok en een la van het dressoir opende.


  Ergens wist ze dat hij de kamer verliet en na enige tijd weer terugkwam, maar ze kon niet zeggen welke van haar zintuigen haar daarop attent maakte. Ze kon zich nergens op concentreren; ze sliep niet, maar was ook niet volledig wakker.


  Opnieuw tilde hij haar met quilt en al op en droeg haar de kamer uit. Wanneer had ze zich voor het laatst zo veilig, zo verzorgd gevoeld? In een ver verleden, toen ze nog twee liefhebbende ouders en een broer had.


  ‘Waar…’


  ‘Stt,’ zei hij opnieuw.


  Het geluid van stromend water en de mistige streling van stoom langs haar huid deed haar enigszins ontwaken. Hij zette haar neer en hield haar met één arm vast terwijl hij haar uitkleedde.


  Het leek de normaalste zaak van de wereld, en ze voelde geen angst, geen weerstand.


  Daarna hielp hij haar in de badkuip stappen en werd haar lichaam omsloten door heerlijk warm water. O, natuurlijk, dacht ze afwezig, ze had onder het bloed van Rose-of-Sharon gezeten.


  Haar jurk was vast niet meer te redden, en ze kon zich geen nieuwe veroorloven, dacht ze opeens.


  Er welden tranen van hulpeloosheid op in haar ogen. ‘Mijn jurk,’ jammerde ze wanhopig. Op dat moment rouwde ze om zoveel meer dan de beste van haar drie katoenen jurken: om haar moeder, haar vader, haar grootmoeder en om Clay. Er waren al zoveel mensen weggevallen, en de gedachte dat ze er nog meer zou verliezen, was onverdraaglijk.


  ‘Er zijn andere jurken,’ mompelde Lincoln, terwijl hij haar uit het bad tilde en met een ruwe handdoek voorzichtig afdroogde voordat hij een nachtjapon over haar hoofd trok. Het kledingstuk voelde zacht en comfortabel aan en rook naar rozenwater en talkpoeder.


  Met zijn ene arm om haar middel om haar te ondersteunen – waarom voelde ze zich toch zo zwak? – voerde hij haar mee door de gang, voorbij de slaapkamer die ze met Billy-Moses en Daisy deelde.


  ‘De kinderen,’ protesteerde ze zwakjes.


  ‘Theresa slaapt bij hen,’ zei hij geruststellend.


  Er schoot een lichte, ondeugende huivering van opwinding door haar lichaam heen toen hij haar meenam naar zijn eigen kamer en haar in zijn bed legde.


  Tranen van vermoeidheid en opluchting biggelden over haar wangen; de dood was in het kleine huisje zo dichtbij geweest, maar voorlopig was het gevaar afgewend.


  Lincoln ging op de rand van de matras zitten om zijn laarzen uit te trekken. Daarna kroop hij volledig gekleed naast haar onder de dekens en nam haar stevig in zijn armen. Op dat moment wist ze twee dingen zeker: van haar reputatie was niets meer over, en ze zou het niet aankunnen als hij haar weer zou loslaten.


  Gelukkig liet hij haar ook niet los – steeds wanneer ze wakker werd, voelde ze zijn armen om haar heen en zijn warme borstkas onder haar wang.


  De volgende keer dat ze haar ogen opende, zag ze aan de langzaam lichter wordende lucht dat de dag bijna was aangebroken. Haar vermoeidheid was volledig verdwenen, en ze keek recht in het gezicht van Lincoln.


  ‘Nu we de nacht in hetzelfde bed hebben doorgebracht,’ zei hij kalm, alsof ze al uren over dit onderwerp hadden gesproken en hij nu tot een conclusie was gekomen, ‘denk ik dat we maar moeten trouwen.’


  Met grote ogen keek ze hem aan. ‘Trouwen?’


  Zijn enige antwoord was een brede glimlach.


  Ze slikte. ‘Maar…’


  De deur ging krakend open. ‘Papa?’ klonk Gracies heldere stem. ‘Theresa kan Miss Mitchell nergens vinden en –’


  Heel even overwoog Juliana om de dekens over haar hoofd te trekken, maar het was te laat – Gracie stond al naast het bed.


  ‘O,’ zei ze onschuldig, ‘dáár bent u!’


  ‘Gracie –’ begon Lincoln.


  Ze onderbrak hem door te roepen: ‘Theresa! Ik heb Miss Mitchell gevonden! Ze ligt bij papa in bed!’


  Juliana kreunde.


  Lachend merkte Lincoln op: ‘Miss Mitchell wil graag iets tegen je zeggen, Gracie.’


  ‘Wat dan?’ vroeg zijn dochter nieuwsgierig.


  Juliana haalde diep adem en blies die langzaam weer uit. ‘Je vader en ik gaan trouwen.’


  ‘Krijg ik een nieuwe mama?’ vroeg Gracie enthousiast. ‘Dat is nog beter dan een woordenboek!’


  ‘En ga nu maar weer naar bed,’ zei Lincoln tegen haar.


  Tot hun verbazing gehoorzaamde ze onmiddellijk en liep ze bijna dansend naar de deur.


  ‘Dat,’ fluisterde Juliana verontwaardigd tegen Lincoln, ‘was héél erg achterbaks.’


  Hij ging overeind zitten, zijn kleren verfomfaaid, zwaaide zijn benen over de rand van het bed en boog zich voorover om zijn laarzen aan te trekken. Zijn zachte geneurie klonk verdacht veel als een gesmoorde lach.


  ‘Zodra de sneeuw wat gesmolten is,’ zei hij, alsof ze niets had gezegd, ‘laat ik iemand komen om ons te trouwen. Waarschijnlijk wordt het de vrederechter, aangezien de rondreizende predikant alleen langskomt als hij de geest krijgt.’


  Hoewel ze had kunnen protesteren, deed ze dat om de een of andere reden niet.


  ‘Ga maar slapen,’ zei hij, meer hout op het vuur leggend. ‘Rust wat uit.’ Vervolgens liep hij de deur uit.


  Met de dekens tot aan haar kin opgetrokken dacht ze na over wat er zojuist was gebeurd. Ze had een huwelijksaanzoek geaccepteerd – nou ja, iets wat min of meer een aanzoek was geweest. Het was anders gegaan dan ze zich als meisje en volwassen vrouw had voorgesteld, en dat was nog zacht uitgedrukt.


  Het was volstrekt niet romantisch geweest.


  Waarom voelde ze dan toch een vreemde, plezierige spanning en had ze de neiging om te gaan zingen?


  Slapen kon ze niet, vooral niet toen ze de stemmen en voetstappen van de kinderen hoorde.


  Bovendien voelde ze zich volledig uitgerust.


  Ze zou zich aankleden, haar haren fatsoeneren, een mantel omslaan en naar het huisje gaan om bij Rose-of-Sharon en de baby te gaan kijken.


  Zodra ze opstond, drong het tot haar door dat de katoenen jurk die ze gisteren had aangehad, was verdwenen. Over het voeteneind van het bed lag een prachtige blauwe wollen jurk met zwarte biesjes – die had Lincoln voor haar klaargelegd, dacht ze blozend. Het moest een jurk van zijn vrouw zijn, aangezien hij niet degelijk genoeg was om van zijn moeder te kunnen zijn, in tegenstelling tot de te grote nachtjapon die ze nu aanhad.


  Even dacht ze aan haar andere jurken, die allebei rafelige zomen hadden, al vaak versteld waren en eigenlijk te versleten en te dun waren om in de winter te dragen.


  Aarzelend trok ze de blauwe jurk aan en knoopte hem dicht. Rond haar boezem zat hij net een tikkeltje te strak, maar verder paste hij perfect.


  De kinderen zaten allemaal om de keukentafel en keken haar aan alsof ze verwachtten dat ze vannacht hoorntjes had gekregen. Lincoln stond het ontbijt klaar te maken – gebakken eieren en pannenkoeken – en Tom stampte bij de achterdeur sneeuw van zijn laarzen.


  Prompt was Juliana haar verlegenheid vergeten. ‘Hoe is het met Rose-of-Sharon?’ vroeg ze ademloos. ‘En met de baby?’


  Met een stralende glimlach antwoordde Tom: ‘Ze maken het allebei prima. Maar ik denk dat Rose-of-Sharon vrouwelijk gezelschap wel op prijs zal stellen.’


  Juliana knikte en zei tegen de kinderen: ‘Vandaag hebben jullie geen les.’ Met uitzondering van Gracie reageerden ze allemaal opgetogen. ‘En ik verwacht dat jullie je netjes gedragen.’


  Alle kinderen knikten plechtig. Ze keken haar met grote ogen aan, maar ze wist niet of dat kwam door de blauwe jurk of door het feit dat iedereen leek te weten dat ze de nacht in het bed van Lincoln had doorgebracht.


  Om zich heen kijkend zocht ze naar haar mantel, tot ze zich realiseerde dat die waarschijnlijk ook onder het bloed zat, net als haar jurk.


  ‘Neem mijn jas maar,’ bood Lincoln aan.


  Aarzelend pakte ze de lange en verrassend zware zwarte jas van het haakje. Ze verdronk er bijna in en moest hem met een hand omhooghouden zodat hij niet op de grond kwam en ze erover zou struikelen.


  Zodra ze buiten was, zag ze dat er water van de dakranden droop. Ook de sneeuw op de grond was aan het smelten.


  Zou Lincoln vandaag naar de stad rijden om de vrederechter te halen, nu het weer was omgeslagen?


  Er trok een verrukkelijke huivering van verwachting door haar heen terwijl ze haastig naar het huisje van de Gainers liep. Er scheen licht door het enige raam en er steeg rook op uit de schoorsteen.


  Natuurlijk zou ze kunnen weigeren om met Lincoln te trouwen – ze had in zijn kamer, in zijn bed geslapen, maar er was niets onbetamelijks gebeurd. Hij had haar niet eens gekust.


  Bij de gedachte aan het bad begon ze te blozen en sneller te lopen, alsof ze zo aan de herinnering zou kunnen ontsnappen. Hij had haar uitgekleed, haar naakte lichaam gezien en haar gewassen. Op het moment zelf was ze te verdoofd en uitgeput geweest om te protesteren; het was ook allemaal zo onwezenlijk geweest.


  Nu voelde ze de zeep echter over haar lichaam glijden, de warmte van het water, de tedere aanrakingen van Lincoln. Opnieuw versnelde ze haar pas, maar ze kon het gevoel niet van zich afschudden.


  Het was een opluchting toen Ben Gainer de deur van het huisje opende en haar begroette met een grijns van oor tot oor.


  ‘Rose-of-Sharon heeft al naar je gevraagd.’


  Snel glipte ze naar binnen om de kou zo veel mogelijk buiten te houden. Er brandde een vuur in het fornuis en het rook naar verse koffie en pas gebakken broodjes. Rose-of-Sharon zat rechtop in bed haar baby te voeden, met een kussen in haar rug en een deken discreet over hen heen getrokken.


  De jonge vrouw straalde, en heel even voelde Juliana een scherpe steek van jaloezie.


  Ben nam Lincolns jas van haar schouders en nodigde haar uit om zelf koffie en broodjes te pakken, waarbij hij uitlegde dat Tom die had gebakken.


  ‘Ik kom terug zodra we de koeien hebben gevoerd,’ voegde hij eraan toe terwijl hij zijn jas aantrok en zijn hoed opzette.


  Juliana, die nu pas merkte hoeveel honger ze had, schonk een mok vol koffie en haalde een nog warm broodje uit de schaal. Daarna ging ze in de stoel naast het bed zitten om te eten.


  Toen de baby was uitgedronken, trok Rose-of-Sharon haar nachtjapon recht en liet de deken zakken om haar zoontje aan Juliana te tonen.


  Het jongetje was gewikkeld in een prachtig gehaakt dekentje en leek zo klein, zo ontzettend kwetsbaar. Zijn huid was bijna doorschijnend.


  ‘Wil je hem vasthouden?’ vroeg Rose-of-Sharon zodra Juliana was uitgegeten.


  Het enige wat sterker was dan haar angst, was haar verlangen om de baby vast te houden.


  Voorzichtig nam ze het jongetje in haar armen, en haar hart begon sneller te kloppen.


  ‘Mijn moeder heeft dat dekentje opgestuurd,’ zei Rose-of-Sharon. ‘Helemaal vanuit Cheyenne. Ben wil in de lente naar Wyoming gaan zodat we de baby aan de familie kunnen laten zien.’


  De baby, die zo licht als een veertje was, hikte zacht. ‘Hebben jullie hem al een naam gegeven?’


  ‘Ik wilde hem Benjamin noemen, naar zijn vader, maar daar wilde Ben niets van weten,’ zei Rose-of-Sharon met een glimlach. ‘Nu hebben we een naam uit de Bijbel gekozen – Joshua.’


  ‘Joshua,’ herhaalde Juliana. ‘Dat is een mooie naam.’


  ‘Joshua Thomas Gainer,’ zei Rose-of-Sharon.


  Vragend keek Juliana haar aan.


  ‘Ja,’ zei Rose-of-Sharon. ‘Naar Tom Dancingstar. Heeft Ben verteld dat ik eerst niet wilde dat Tom me hielp? Ik vond het niet gepast omdat hij een indiaan is.’


  Zwijgend schudde Juliana haar hoofd.


  ‘Als Joshua een meisje was geweest,’ ging Rose-of-Sharon verder, terwijl ze haar armen uitstrekte naar de baby, ‘had ik haar naar jou vernoemd.’ Nieuwsgierig keek ze naar Juliana, die Joshua met enige tegenzin teruggaf. ‘Hoe heet je eigenlijk?’


  ‘Juliana,’ zei ze lachend.


  ‘Dat is een mooie naam.’


  ‘Dank je wel. Rose-of-Sharon is ook een mooie naam.’


  Er verschenen kleine blosjes op de wangen van Rose-of-Sharon. ‘Ik ben je erg dankbaar. Het ergste van zwanger zijn was dat ik zo ver weg was van mama – dat dacht ik althans tot de pijn begon.’


  Met een glimlach stopte Juliana de dekens zorgvuldig in om Rose-of-Sharon en de baby. ‘De pijn zul je mettertijd vergeten.’


  ‘Nou, ik herinner het me nu nog heel goed,’ zei Rose-of-Sharon, en ze rilde even om haar woorden kracht bij te zetten. ‘Ik ben zo moe als een hond,’ voegde ze er geeuwend aan toe.


  ‘Ga maar lekker slapen,’ zei Juliana vriendelijk.


  ‘Maar wat als ik omrol in mijn slaap en boven op Joshua ga liggen?’ vroeg Rose-of-Sharon bezorgd.


  Een wiegje was nergens te bekennen, maar er stond een kleine ladekast in de hoek van de kamer.


  Nadat Juliana er een la had uitgehaald, legde ze er een opgevouwen deken in, zette hem naast het bed en legde de baby er voorzichtig in. Daaroverheen legde ze nog een paar van Bens dikke flanellen overhemden.


  Gerustgesteld dat haar baby veilig was, viel Rose-of-Sharon in slaap.


  De hele ochtend zat Juliana stil na te denken.


  Om halftwee ’s middags keerden de mannen terug, verkleumd van de kou en met rode gezichten door de kille, straffe wind, en nam Ben de zorg voor zijn vrouw en zoon over.


  Lincoln hielp Juliana weer in zijn jas en knoopte hem zorgvuldig dicht. Daarna bleven zijn handen, die in naar hooi ruikende handschoenen waren gestoken, op de kraag vlak bij haar gezicht rusten.


  ‘Tom wil naar de stad rijden om te vragen of de vrederechter wil komen,’ zei hij. ‘Vind je dat goed?’


  Bedachtzaam keek ze naar hem op. Hoewel ze nog geen tijd had gehad om verliefd te worden op deze man, respecteerde ze hem en vond hem aardig. Was dat voldoende?


  Het leek wel alsof er iemand anders antwoord gaf. ‘Ja,’ zei ze eenvoudig.


  Zijn glimlach verscheen zo plotseling en was zo stralend dat ze even sprakeloos was.


  ‘Mooi,’ zei hij hees. ‘Dat is heel mooi.’


  Toch was er nog iets wat haar dwarszat. ‘Is deze jurk van, eh…’


  ‘De moeder van Beth stuurde haar kisten vol,’ zei hij met een vriendelijke, begrijpende blik. ‘Ze heeft hem nooit gedragen.’


  Ze knikte.


  ‘Laten we de kerstboom gaan opzetten,’ zei hij lachend, terwijl hij haar hand in de zijne nam, ‘anders zeurt Gracie me de oren van mijn kop.’


  Een paar minuten later pakten Juliana en de kinderen dozen vol breekbare ornamenten uit de kleine bergruimte naast de salon, terwijl Lincoln en Joseph de boom uit de houtschuur haalden.


  De boom was zo groot dat ze hem met zijn tweeën maar met moeite door de voordeur kregen. De takken verspreidden de heerlijke dennengeur die Juliana altijd aan Kerstmis deed denken.


  Billy-Moses en Daisy stonden hand in hand en met grote ogen van verbazing naar de boom te kijken. Juliana dacht aan Mr. Philbert, en plotseling wist ze zeker dat hij hen een dezer dagen zou komen halen.


  Haar ogen vulden zich met tranen.


  Tegen die tijd zou ze Mrs. Lincoln Creed zijn, en met een echtgenoot aan haar zijde zou ze vast niet gearresteerd worden. Maar als Mr. Philbert Daisy en Billy-Moses meenam, zou het haar hart breken.


  ‘Juliana?’


  Toen ze opkeek, stond Lincoln vlak voor haar.


  Hij pakte haar ellebogen vast en kuste haar voorhoofd. ‘Laat de kinderen genieten van het kerstfeest.’


  Of hij kon ook gedachten lezen, óf hij had de bezorgde uitdrukking op haar gezicht gezien.


  Ze knikte en veegde met de rug van haar hand over haar ogen.


  Het optuigen van de kerstboom nam de hele middag in beslag, maar het resultaat was schitterend: de boom hing vol met guirlandes, glimmend engelenhaar en breekbare glazen ornamenten in allerlei kleuren en vormen. Zelfs Juliana, die was opgegroeid in een herenhuis in Denver waar elk jaar een nog grotere boom in de bibliotheek van haar grootmoeder had gestaan, was onder de indruk.


  Toen het begon te schemeren en Lincoln aan het werk was in de stal, kwam Tom terug uit de stad met een groot pakket onder zijn arm.


  Juliana, die aardappels stond te schillen en probeerde te verzinnen wat ze nog meer kon klaarmaken voor het avondeten, keek onwillekeurig langs hem heen om te zien of hij de vrederechter had meegebracht.


  Opluchting en teleurstelling streden om voorrang toen ze zag dat hij alleen was.


  Glimlachend, alsof hij wist wat er in haar omging, legde hij het pakket op het aanrecht. ‘Kippen,’ verklaarde hij. ‘In stukken gesneden en klaar om gebakken te worden.’


  Enigszins verlegen vertelde ze hem dat ze bij Rose-of-Sharon en de kleine Joshua was gaan kijken en dat het goed met hen ging.


  Tom, die naar de gootsteen was gelopen om zijn handen te wassen, knikte slechts, maar ze durfde bijna te zweren dat hij glimlachte.


  Uit de voorraadkast haalde hij reuzel, waarna hij een grote braadpan op het fornuis zette en de kip in een kom door de bloem rolde. Juliana schilde de rest van de aardappels en deed die in een pan.


  De geur van gebraden kip lokte de kinderen uit de voorkamer, waar ze de kerstboom hadden staan bewonderen.


  ‘We krijgen nog een gast,’ merkte Tom op toen Theresa borden en bestek ging pakken. Met een stralende blik draaide hij zich om naar Juliana. ‘De rondreizende predikant. Hij is bij Lincoln in de stal.’


  Voordat ze iets kon zeggen, ging de achterdeur open. Lincoln kwam binnen, gevolgd door een beer van een man met witte haren die was gekleed in zwarte kleding voorzien van een wit boordje.


  Met uitgestoken hand liep hij op Juliana af. ‘Dit is vast en zeker de bruid!’ bulderde hij.


  Juliana voelde dat ze een kleur kreeg. Lincolns blik ontwijkend schudde ze de hand van de dominee.


  Gracie begon vrolijk te vertellen: ‘Toen ik vanochtend naar papa’s kamer ging –’


  Net op tijd legde Theresa een hand op haar mond.


  De dominee wendde zich tot Tom en snoof goedkeurend. ‘Ruik ik daar gebraden kip?’ Tom knikte grijnzend. ‘Bof ik even dat ik net op tijd ben voor het avondeten!’ zei de dominee schaterend.


  Op dat moment ging Daisy naast de grote man staan en trok aan de mouw van zijn jas. ‘Bent u de Kerstman?’ vroeg ze bijna ademloos.


  Toen iedereen uitgelachen was, vroeg Lincoln: ‘U blijft toch wel slapen, eerwaarde?’


  ‘Ik denk dat ik inderdaad maar een holletje moet graven in het hooi in je stal,’ zei dominee Dettly.


  ‘Als ik mijn buik vol heb met de kip van Tom, houd ik het wel warm.’


  ‘We kunnen u heus wel een bed aanbieden,’ zei Juliana bedeesd.


  De dominee keek haar glimlachend aan. ‘Ik ga niemand uit zijn bed verjagen,’ zei hij. ‘Een stal was goed genoeg voor onze lieve Heer, dus ook voor mij.’


  Hoofdstuk 6


  Zodra het avondeten klaar was, bracht Tom twee borden naar Ben en Rose-of-Sharon. Toen hij terugkwam, zat iedereen al aan tafel en was dominee Dettly geduldig aan het wachten tot hij een dankgebed kon uitspreken.


  Juliana, die aan Lincolns rechterzijde had plaatsgenomen, had een vreemd gevoel in haar buik – van de honger of van de spanning? Zo dadelijk zou ze Lincolns echtgenote worden en Mrs. Lincoln Creed heten. Zou hij van haar verwachten dat ze vanavond al het bed met hem zou delen, of zou hij haar de tijd gunnen om gewend te raken aan het idee dat ze getrouwd was?


  Wílde ze de tijd om eraan te wennen?


  Zodra Tom was aangeschoven, schraapte de dominee zijn keel, hief zijn handen – die zo groot waren als kolenschoppen – sloot zijn ogen en begon aan het langste en uitbundigste gebed dat Juliana ooit had gehoord. Met haar ogen gesloten zag ze de jus al stollen en de gebraden kip koud worden, maar de dominee bleef doorgaan met God bedanken voor alles wat hij maar kon bedenken: van de zaden die onder de sneeuw in de aarde ontkiemden, tot het vee dat in de heuvels graasde. Toen iemands maag luidruchtig en langdurig rommelde, begon hij te lachen en riep opgewekt: ‘Amen!’


  ‘De hemel zij dank,’ was Lincoln het met hem eens, waarop Juliana hem een por in zijn zij gaf met haar elleboog.


  Tijdens de maaltijd leek het alsof er twee Juliana’s waren – de Juliana die naast Lincoln zat te lachen, te praten en te genieten van het eten, en de Juliana die handenwringend en vol zorgen vanaf een afstand toekeek.


  ‘Zo,’ zei de dominee tegen haar nadat hij zijn bord voor de derde keer had volgeschept en leeggegeten, ‘ik heb begrepen dat er hier een huwelijk moet worden voltrokken. Ik ken Lincoln al vanaf dat hij een klein jochie was dat nog niet eens boven de rand van een drinktrog uitkwam, maar over zijn bruid weet ik nog niets.’


  Haar wangen werden rood, en het kostte haar enige moeite om de vriendelijke, maar doordringende blik in zijn blauwe ogen te beantwoorden. Vlug vertelde ze hem dat ze les had gegeven op de indiaanse school tot die was gesloten.


  ‘U ziet er goed en gezond uit,’ merkte de dominee op, alsof ze een kalf was dat gekeurd moest worden.


  Eerder geamuseerd dan beledigd zei ze met een guitige blik: ‘Ik heb ook een uitstekend gebit.’


  Dominee Dettly lachte, maar keek haar daarna ernstig aan. ‘Weet u zeker dat u dit wilt, Miss Mitchell? Een huwelijk is een serieuze aangelegenheid, een verbintenis voor het leven. Het is niet iets waar men overhaast aan moet beginnen.’


  Was het feit dat je geen andere keus had hetzelfde als het zeker weten? Ze had geen idee. Haar hart ging zo wild tekeer dat het leek alsof het elk moment kon barsten.


  ‘Ik ben bereid om met Mr. Creed te trouwen,’ zei ze na een korte stilte. Misschien zou Mr. Philbert haar niet laten arresteren, maar hij zou er ongetwijfeld voor zorgen dat ze nooit meer mocht lesgeven.


  Als ze terugging naar Denver, zou ze zich moeten schikken naar Clays wensen en eisen en een gevangene in zijn huis worden. Ze zag het al voor zich: met het verstrijken van de jaren zou ze steeds excentrieker worden, tot ze uiteindelijk als een krankzinnige op zolder zou worden opgesloten.


  Die gedachte bezorgde haar koude rillingen.


  Zelden waren de kinderen zo rustig geweest als nu. Ook de grote wandklok hoorde ze niet tikken; toch wist ze dat hij het deed omdat ze hem eerder die dag had opgewonden met een koperen sleutel.


  ‘Heel goed,’ zei de dominee, die tevreden leek te zijn met haar antwoord, ‘dan zullen we zo maar beginnen.’ In afgelegen gebieden zoals Stillwater Springs in Montana, waar de mensen hard moesten werken en vaak eenzaam waren, werden er ongetwijfeld om de haverklap verstandshuwelijken gesloten.


  Juliana liet haar blik over de tafel glijden. ‘Zodra we de vaat hebben gedaan –’


  ‘Laat de vaat maar zitten,’ zei Lincoln, die haar hand vastpakte en haar overeind trok. ‘Laten we het gewoon doen.’ Na die woorden nam hij haar mee naar de voorkamer. Ze werden op de voet gevolgd door Tom, de kinderen en dominee Dettly.


  Lincoln ging met zijn rug naar de kerstboom staan, en gebaarde dat Juliana hetzelfde moest doen.


  Plotseling had ze het gevoel alsof ze zich onder water bevond, of in een van die mooie kristallen bollen waarin het begon te sneeuwen als je ermee schudde. Dettly haalde een klein, beduimeld gebedenboek uit de zak van zijn jasje en schraapte luidruchtig zijn keel.


  Tom en Joseph werden aangewezen als getuigen; Gracie stond erop om ook getuige te zijn.


  De korte ceremonie ging als in een waas aan haar voorbij. Lincoln gaf haar af en toe een kneepje in haar hand ten teken dat het haar beurt was om iets te zeggen, en de dominee moest zichzelf vaak herhalen.


  Er waren geen ringen of bloemen, en de jurk die Juliana droeg, was van een andere vrouw geweest.


  Maar ondanks het verdoofde gevoel dat bezit van haar had genomen, voelde ze zich ook hoopvol, en misschien zelfs gelukkig.


  Dominee Dettly verklaarde hen tot man en vrouw – en dat was dat, dacht Juliana bij zichzelf. Toen draaide Lincoln zich echter naar haar toe, nam haar gezicht in zijn handen en gaf haar zo’n stevige zoen dat ze zich moest vastgrijpen aan zijn overhemd omdat ze anders zou zijn weggezweefd.


  Na de kus keek ze op naar het gezicht van haar echtgenoot, in verwarring gebracht door alle gevoelens die hij bij haar opriep. Er leken vurige vonken door haar lichaam te schieten; haar hart ging opnieuw wild tekeer, maar het was meer dan alleen een lichamelijke reactie. Ook haar geest en haar ziel leken te zijn aangeraakt door gevoelens die ze nooit eerder had ervaren.


  De aarde bewoog zich onder haar voeten, de hemel boven haar beefde. Alles was nu anders.


  Enigszins bezorgd fronste Lincoln zijn wenkbrauwen. ‘Is alles in orde?’


  Sprakeloos knikte ze, waarna ze prompt haar hoofd schudde. Haar knieën dreigden het te begeven, en heel even had ze het gevoel dat ze een flauwte zou krijgen – en dat terwijl ze tot gisteravond, toen ze had geholpen bij de bevalling, nog nooit was flauwgevallen.


  Vlug sloeg hij een arm om haar heen. ‘Juliana?’


  ‘Ik ben – We zijn getrouwd,’ stamelde ze.


  De bezorgde uitdrukking maakte plaats voor een glimlach. ‘Ja,’ beaamde hij.


  Gracie trok aan Juliana’s jurk. ‘Mag ik u nu mama noemen, alstublieft?’


  Vragend keek Juliana naar Lincoln, maar aan zijn gezicht viel niets af te lezen. Lincoln en zij waren feitelijk nog steeds vreemden voor elkaar, vreemden die uit praktische overwegingen waren getrouwd. Wat zou er gebeuren als ze er over een maand, of over een jaar, achter kwamen dat ze elkaar niet konden uitstaan? In dat geval zou Gracies wereld instorten, als ze haar als haar moeder was gaan beschouwen.


  Bij het zien van de hoopvolle blik in de ogen van het meisje kon ze het echter niet over haar hart verkrijgen om te weigeren. ‘Ja, lieverd,’ zei ze zacht. ‘Je mag me mama noemen, als je dat wilt.


  Maar je hebt al een moeder gehad – is dat niet je mama?’


  ‘Kan iemand maar één mama hebben?’ vroeg Gracie bezorgd.


  Juliana wist niet wat ze daarop moest antwoorden. Allebei keken ze vragend naar Lincoln, die ook van zijn stuk leek te zijn.


  ‘Mijn eerste mama is doodgegaan,’ zei Gracie. ‘Ik hield van haar. Ze was mooi en rook lekker, dat weet ik nog, maar ze is er niet meer. Ik zal haar pas zien als ik naar de hemel ga, en dat kan nog heel, heel lang duren. Dus tot die tijd heb ik een andere mama nodig.’


  Onwillekeurig glimlachte Juliana door haar tranen heen; Gracie had haar volledig betoverd. ‘Goed dan,’ zei ze, vurig hopend dat ze het meisje nooit zou teleurstellen. ‘Afgesproken. Ik zal mijn uiterste best doen om een goede mama te zijn.’


  Daarop plantte Gracie, die kennelijk nog niet klaar was, haar handen op haar heupen en zei:


  ‘Theresa zegt dat zij en Joseph naar North Dakota gaan zodra ze genoeg geld hebben voor de trein.


  Kunnen Billy-Moses en Daisy niet hier blijven en ook Creeds worden?’


  Juliana kneep haar ogen dicht.


  ‘Ga eens helpen met de vaat,’ zei Lincoln vriendelijk tegen zijn dochter.


  ‘Maar je hebt me geen antwoord gegeven, papa.’


  ‘Kom, vooruit.’


  Toen iedereen de kamer had verlaten, waren Juliana en Lincoln voor het eerst alleen samen als getrouwd stel. Er was een plukje engelenhaar in zijn haar terechtgekomen, en bijna gedachteloos haalde ze de zilverkleurige sliertjes eruit om ze aan een tak te hangen.


  In het bijzijn van de jongere kinderen was ze erin geslaagd om haar angst te verbergen, maar nu bleef de vraag van Gracie in haar hoofd rondspoken. Kunnen Billy-Moses en Daisy niet hier blijven en ook Creeds worden?


  ‘En nu?’ vroeg ze, niet in staat de woorden in te houden.


  Losjes sloeg hij een arm om haar middel om haar naar zich toe te trekken en een kus op het puntje van haar neus te geven. ‘En nu,’ zei hij hees, ‘nemen we er de tijd voor. Ik zal niet ontkennen dat ik mijn bed met je wil delen, Juliana Creed, maar ik beloof je dat ik je niet zal vragen om iets waar je nog niet klaar voor bent.’


  Juliana Creed – dat was nu haar naam. Het was een vreemde gewaarwording; het leek alsof ze nu plotseling iemand anders was geworden. Opkijkend naar Lincoln, vroeg ze zich af of haar gevoelens – de krankzinnige mengeling van verlangen en zoete smart en zoveel andere dingen die te nieuw waren om te benoemen – misschien liefde konden zijn.


  Dat kon toch niet? Ze kende hem slechts een paar dagen – hoe kon ze in zo’n korte tijd van hem zijn gaan houden?


  ‘Ik ben… Ik weet niet zeker wanneer ik er klaar voor zal zijn, Lincoln,’ zei ze eerlijk. ‘Ik heb nog nooit… Ik bedoel, John en ik hebben nooit –’


  Vederlicht liet hij zijn hand over haar vlecht glijden, waarna hij er zachtjes aan trok. ‘We zullen er de tijd voor nemen, Juliana,’ herhaalde hij. Toen verscheen er een ondeugende blik in zijn bruine ogen. ‘Maar niet té veel tijd, hoor.’


  Een verrukkelijke rilling trok langs haar ruggengraat, maar toen herinnerde ze zich de verhalen van andere vrouwen over de intimiteiten tussen mannen en vrouwen en fronste haar wenkbrauwen.


  ‘Wat?’


  Het leek erop dat hij een man van weinig woorden was, schoot het door haar heen, voordat ze hem blozend en enigszins gegeneerd aankeek. ‘Doet het pijn?’


  Teder streelde hij haar wang met de achterkant van zijn vingers. ‘De eerste paar keer zal het misschien een beetje pijn doen. Maar ik zal voorzichtig zijn, Juliana, dat beloof ik.’


  Het kostte haar weinig moeite om hem te geloven. Hoewel ze Lincoln Creed nog niet zo goed kende, wist ze een aantal dingen over hem zeker. De meeste mannen zouden Gracie na de dood van haar moeder naar een kostschool of naar familie hebben gestuurd – zoals Juliana’s vader bijvoorbeeld had gedaan – maar hij had haar thuis gehouden. Het was duidelijk dat hij dol was op zijn dochter, maar ze werd niet verwend door hem. Zonder bijbedoelingen had hij een vreemde vrouw en vier indiaanse kinderen in huis genomen omdat ze een dak boven hun hoofd nodig hadden.


  Toen een jonge vrouw haar eerste kind met veel pijn en moeite ter wereld bracht, was hij erbij gebleven. En iedere ochtend, hoe bitter koud het ook was, stond hij voor dag en dauw op om ervoor te zorgen dat het vee geen honger leed.


  Verlegen ging ze op haar tenen staan om zijn wang te kussen en voelde stoppeltjes tegen haar lippen. ‘Ik ga Daisy en Billy-Moses naar bed brengen,’ zei ze. ‘Mag ik ze eerst in bad doen?’


  Glimlachend legde hij zijn wijsvinger tegen haar onderlip. ‘Dit is nu ook jouw huis, Mrs. Creed. Je hoeft me geen toestemming te vragen om de badkuip of iets anders te gebruiken.’


  Bij het horen van die naam kreeg ze een naar gevoel in haar maag. ‘Nu we het toch over Mrs. Creed hebben,’ zei ze zodra ze genoeg moed had verzameld. ‘Wat zal je moeder zeggen als ze erachter komt dat je bent getrouwd?’


  ‘Dat kan me niet zoveel schelen,’ zei hij achteloos. ‘Misschien zal ze een beetje gepikeerd zijn omdat ik het niet eerst met haar heb besproken. Maar zodra ze je beter leert kennen, zal ze je geweldig vinden. Ze komt trouwens pas over een paar maanden terug uit Phoenix – ze heeft een hekel aan de kou. Elk jaar dreigt ze dat ze voorgoed wegblijft, omdat we geen “kunst en cultuur” hebben in Stillwater Springs. Soms heb ik het idee dat ze alleen terugkomt omdat ze bang is dat Gracie broeken gaat dragen en leert vloeken en pruimen als ze te lang alleen is met mij en Tom.’


  Door het beeld van Gracie die zich als een man gedroeg, moest Juliana glimlachen. Eén ding was in ieder geval zeker: Gracie Creed zou nooit gewoon zijn. ‘Ik vind dat jij en Tom er heel goed in zijn geslaagd om Gracie een thuis te geven.’


  Grijnzend trok hij nog een keer aan haar vlecht. ‘Ik ga de boiler aansteken en kijken of er genoeg water is,’ zei hij, voordat hij zich omdraaide en wegliep.


  Ze keek hem na tot hij de kamer uit was en liep daarna naar de keuken.


  Tom en de dominee waren bezig met de vaat en luisterden naar Joseph, die voorlas uit Oliver Twist. Theresa veegde de tafel af met een vochtige doek en Gracie, Daisy en Billy-Moses zaten op de grond bij het fornuis te spelen met letterblokken.


  ‘Dat is jouw naam,’ zei Gracie, die de blokken zo had neergezet dat er ‘Daisy’ stond.


  Toen Daisy niet-begrijpend naar de blokken staarde, vroeg Billy-Moses: ‘Kun je “Bill” spellen?’


  ‘Het is tijd om in bad te gaan,’ onderbrak Juliana hen.


  Daisy vond het heerlijk om in bad te gaan en sprong onmiddellijk op, maar op het gezicht van Billy-Moses verscheen een koppige uitdrukking.


  ‘Ik wíl niet in bad,’ kondigde hij aan, terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg.


  Glimlachend draaide dominee Dettly zich om, zijn grote handen druipend van het sop. Plotseling drong het tot Juliana door dat de dominee waarschijnlijk een behoorlijk eenzaam leven leidde en het vast heerlijk vond om avonden bij een gezin met kinderen door te brengen. ‘Het gaat er niet om wat jij wilt, Billy-Moses,’ zei ze resoluut. ‘Je gaat in bad, en daarna naar bed. Klaar uit.’


  ‘Ga je vanavond weer bij papa slapen?’ vroeg Gracie onschuldig. Ditmaal stond Theresa te ver bij haar vandaan om haar de mond te snoeren.


  Juliana werd vuurrood en durfde dominee Dettly niet aan te kijken. ‘Ja,’ zei ze, omdat er niets anders te zeggen viel.


  Lincoln moest eerst water pompen om de boiler boven de badkuip te vullen, en daarna moest het nog opgewarmd worden. Met de hulp van Theresa deed Juliana eerst Daisy in bad en bracht haar naar bed, voordat ze op zoek ging naar Billy-Moses.


  Tegen die tijd had dominee Dettly zich al teruggetrokken in de stal en waren Tom en Joseph verdwenen in de slaapkamer naast de keuken. Alleen Lincoln zat nog in de keuken de krant te lezen.


  ‘Heb je Billy-Moses gezien?’


  ‘Hij zit achter de meelton in de voorraadkast,’ zei hij, zijn getergde bruid van top tot teen in zich opnemend. De voorzijde van haar prachtige blauwe jurk was doorweekt – Daisy had vrolijk zitten spetteren – en haar vlecht was losgeraakt en hing piekerig op haar rug.


  ‘O, lieve hemel,’ zei Juliana, terwijl ze naar de voorraadkamer liep. Doorgaans raakte ze niet zo snel geïrriteerd, maar het was een lange, drukke dag geweest, en hij was nog niet voorbij.


  Lincoln pakte haar hand om haar tegen te houden. ‘Laat mij het doen,’ zei hij, terwijl hij opstond.


  ‘Maak maar een lekker kopje thee voor jezelf klaar. Ma is er dol op, en er moet hier ergens een blik staan.’


  Met een zucht liet ze zich op een stoel zakken.


  ‘Bill,’ zei Lincoln, op de deur van de voorraadkast aflopend. ‘Nu is het afgelopen met dat gedonderjaag. Het is tijd voor een flinke schrobbeurt.’


  Bijna meteen verscheen een nukkig kijkende Billy-Moses in de deuropening. ‘Joseph hoefde ook niet in bad,’ protesteerde hij.


  ‘Die gaat morgen in bad,’ zei Lincoln ontspannen. Daarna boog hij zich voorover, sloeg een arm om Billy-Moses’ middel en droeg hem de keuken uit.


  Gierend van de pret kronkelde Billy-Moses in Lincolns armen. Zo blij had Juliana hem nog nooit gezien.


  Zodra ze alleen was, vouwde ze haar armen over elkaar op tafel en liet haar hoofd erop rusten.


  Mr. Philbert zou binnenkort komen, daar was ze van overtuigd. Hoe moest ze aan Billy-Moses en Daisy uitleggen dat hij hen mee zou nemen om bij vreemden te gaan wonen? Zou hij haar überhaupt een kans geven om het uit te leggen?


  Langzaam stond ze op en liep naar de gootsteen om de ketel met water te vullen, voordat ze het theeblik en een gele aardewerken pot vond. Tegen de tijd dat de thee klaar was, liep Lincoln de keuken weer binnen met een grote grijns op zijn gezicht. Zijn overhemd was kletsnat.


  ‘Bill ligt op bed,’ zei hij. ‘Ik heb weleens te maken gehad met koppige kalveren, maar die waren nooit zo strijdlustig.’


  Onwillekeurig moest ze glimlachen toen het tot haar doordrong waarom Billy-Moses aan Gracie had gevraagd om ‘Bill’ te spellen; dat kwam omdat Lincoln hem zo noemde.


  ‘Dank je,’ zei ze, haar handen warmend aan haar kop thee.


  Nadat hij voor zichzelf een mok lauwe koffie had ingeschonken, trok hij zijn stoel naar achteren en ging zitten. ‘Graag gedaan, Mrs. Creed,’ zei hij met een knikje.


  Opnieuw werd ze rustig bij het horen van die naam, waardoor ze zich prompt weer ongemakkelijk voelde. ‘Zou de dominee het warm genoeg hebben in de stal?’


  ‘Hij ligt onder twee berenvellen, Juliana, en de dieren geven veel lichaamswarmte af. In de stal is het vaak warmer dan in huis.’


  Lichaamswarmte. Wat een intrigerend – en verontrustend – begrip. Blozend wendde ze haar hoofd af, haar thee vergeten.


  Toen voelde ze dat hij zijn hand – ruw door het werk op de ranch – op de hare legde. ‘Misschien wordt het tijd voor je om onder de wol te kruipen,’ stelde hij voor.


  Ze slikte moeizaam en knikte. Het lukte haar niet om haar hand onder de zijne uit te halen, zelfs niet – vóóral niet – toen hij haar knokkels begon te strelen met zijn eeltige duim en daarmee een vuur in haar aanwakkerde.


  Was het passie, dat verlangen dat hij in haar wakker maakte met een eenvoudige aanraking? Ze was er nog niet klaar voor om erachter te komen.


  ‘Ik kom er ook zo aan,’ zei hij.


  Toen ze opstond, deed hij hetzelfde. ‘Juliana?’


  Aarzelend keek ze naar hem op.


  ‘Niet bang zijn,’ zei hij.


  Dat was onmogelijk. Tijdens haar korte verloving met John had hij nooit iets gewaagders gedaan dan haar een klopje op haar hand of een kus op haar wang te geven.


  Zwijgend knikte ze, waarna ze zich omdraaide en wegliep.


  Lincoln had geen belangstelling meer voor de krant. De Stillwater Springs Courier verscheen eens per week, als Wes de tijd vond om artikelen te schrijven en de krant te drukken. Wes was een goede schrijver; zelfs de overlijdensadvertenties waren interessant en soms grappig, en dankzij zijn vlijmscherpe opiniestukken hadden de bewoners van de stad altijd iets te bespreken.


  Met een zucht schoof hij de krant opzij en stond op. Nadat hij zijn mok in de gootsteen had gezet, bleef hij met zijn handen op het aanrecht geleund uit het raam staren.


  Er dwarrelden wat dikke witte vlokken naar beneden, en hij vroeg zich af of de sneeuw zou blijven liggen of morgenochtend gesmolten zou zijn.


  Rusteloos keek hij om zich heen. Hij was niet moe genoeg om naast Juliana te gaan liggen en zijn handen thuis te houden. Het was vreemd gelopen: hoewel hij op zoek was geweest naar een echtgenote – een vrouw die zijn bed zou delen, hem meer kinderen zou schenken en een moeder voor Gracie zou zijn – had hij er niet op gerekend dat hij zijn hart weer zou verliezen.


  Gelaten liep hij naar de deur, waar hij zijn jas aantrok en zijn hoed opzette voordat hij stilletjes naar buiten ging.


  Langs het privaat liep hij, voorbij het huisje van de Gainers en de slaapbarak. Het was een koude avond, en de wind leek dwars door hem heen te blazen.


  Een lantaarn had hij niet nodig; zelfs nu de maan achter de wolken was verdwenen, was het nog licht genoeg dankzij de sneeuw. Bovendien had hij hier zijn hele leven gewoond en kende hij de ranch op zijn duimpje.


  Even voorbij de boomgaard stonden de grafstenen die aangaven waar zijn vader, zijn broer, Beth, en hun twee overleden baby’s waren begraven.


  Langs het graf van zijn vader en zijn broer liep hij naar een met sneeuw bedekte stenen engel. Met één hand veegde hij de schouders en vleugels af, waarna hij op zijn hurken ging zitten en met zijn rechteronderarm over zijn gezicht veegde. Hoe vaak was hij hier inmiddels niet geweest om afscheid te nemen van Beth? Uiteindelijk was er altijd weer iets wat hij tegen haar wilde zeggen.


  En ze was hier niet eens.


  Gracie geloofde dat haar moeder in de hemel was.


  Zelf wist hij niet waar mensen na hun overlijden heen gingen, áls ze al ergens heen gingen.


  Waarschijnlijk eindigde de reis in een houten kist onder de groene zoden, maar zoiets zo u hij natuurlijk nooit tegen Gracie zeggen.


  Een graf was niet zozeer bestemd voor de overledene, zo redeneerde hij, maar meer om de achtergeblevenen een plek te geven om te gedenken.


  ‘Ik ben vandaag getrouwd.’ Hoewel hij zich enigszins opgelaten voelde, had hij toch de behoefte om het hardop te zeggen. Met schorre stem ging hij verder: ‘Ze heet Juliana, en Gracie… Gracie heeft gevraagd of ze haar mama mag noemen.’


  Er steeg een hees gegrinnik op uit zijn keel. Als het graf een poort was geweest tussen deze wereld en het hiernamaals, dan zou Beth zich eruit hebben gegraven om hem er flink van langs te geven.


  ‘Ik hield van je,’ vervolgde hij ernstig. ‘En ik zal altijd van je blijven houden. Maar ik ben eenzaam geweest, Beth, en Gracie ook. Ik heb een vrouw nodig naast wie ik ’s ochtends wakker kan worden, die op me wacht als ik na een dag hard werken thuiskom. Gracie heeft een vrouw nodig aan wie ze een voorbeeld kan nemen, zodat ze geen sigaren gaat roken, zoals ma altijd beweert. Ik weet dat je me niet kunt horen, dat je het ook zeker niet leuk zou vinden om dit te horen, maar ik moest het zeggen.’


  Terwijl hij overeind kwam, vroeg hij zich af wat hij precies had verwacht. Een antwoord? De geest van Beth, die hem zou ontslaan van de belofte die hij haar op haar sterfbed had gedaan: dat zijn hart met haar begraven zou worden?


  Een knappend takje in de boomgaard maakte hem erop attent dat er iemand in aantocht was. Heel even verwachtte hij een geest te zien, maar nog voordat hij Tom over de besneeuwde grond op hem af zag lopen, wist hij al wie hem was gevolgd.


  Zwijgend wachtte Lincoln tot zijn vriend dichterbij was gekomen.


  ‘Ze is hier niet, Lincoln,’ was het eerste wat Tom zei. ‘Beth is hier niet.’


  ‘Dacht je dat ik dat niet wist?’ vroeg Lincoln, met zijn hand over zijn nek wrijvend. ‘Maar waar is ze dan, Tom? Bij de Grote Geest? Of ligt ze in dat gat in de grond?’


  ‘Waarom kwel je jezelf zo?’ vroeg Tom kalm. ‘Waarom zit je hier buiten in het donker en de kou terwijl er thuis een mooie bruid op je zit te wachten? Omdat je er niet op had gerekend dat je gevoelens voor Juliana zou krijgen?’


  ‘Juliana is een aantrekkelijke vrouw,’ zei Lincoln kortaf. ‘Ze is intelligent en dapper, en ik verlang naar haar. Maar dat is alles, Tom. Ik hield van mijn vrouw.’


  ‘Je vrouw is dood.’


  ‘Dat heb ik begrepen, ja.’


  Met opeengeklemde kaken en een felle blik in zijn ogen gaf Tom een harde duw tegen zijn borstkas, waardoor hij bijna zijn evenwicht verloor. ‘Je moet Beth loslaten,’ gromde hij. ‘Juliana verdient een beter lot dan je moeder.’


  ‘Waar héb je het in vredesnaam over?’


  ‘Je vader is met je moeder getrouwd om bijna dezelfde reden als jij met Juliana bent getrouwd.


  Toen zijn eerste vrouw, Mary, overleed, bleven hij en Micah achter en ging hij op zoek naar een nieuwe moeder voor zijn zoon. Hij heeft nooit echt van Cora gehouden, maar bleef altijd dromen over zijn eerste vrouw.’


  Lincolns mond viel letterlijk open van verbazing. Hier had hij nog nooit iets over gehoord, maar het raakte een rauwe, pijnlijke snaar bij hem. Het verklaarde vermoedelijk waarom Cora de namen van Micahs vier zonen niet uit elkaar kon houden, waarom ze nooit brieven schreef of bij hen op bezoek ging in Colorado. Misschien was Micah daarom naar een andere staat verhuisd.


  ‘Waarom vertel je me dit nu?’ vroeg hij bitter. Het duizelde hem – Micah was de zoon van zijn vader, maar niet van zijn moeder? Op dat moment begreep hij wat mensen bedoelden als ze zeiden dat ze de grond onder hun voeten voelden wegzakken.


  ‘Omdat je het moet weten.’


  ‘Ik had dit liever gehoord voordat Micah voorgoed wegging,’ zei Lincoln, vechtend tegen een bekende steek van pijn. ‘Ik keek naar hem op. Ik heb niet eens de kans gehad om afscheid te nemen.


  Op een dag was hij zomaar weg.’


  ‘Micah is niet weggegaan omdat het niet goed ging tussen hem en Cora. Hij ging weg omdat het avontuur in zijn bloed zat.’


  ‘En omdat de familie van zijn moeder in Colorado woont,’ raadde Lincoln.


  ‘Ja.’


  Lincoln slaakte een diepe zucht en voelde tot zijn opluchting dat hij het eindelijk kon loslaten. ‘Nou, dan hoef ik me in elk geval niet meer af te vragen wat ik verkeerd had gedaan. Weet Wes hiervan?’


  Tom knikte. ‘Ja.’


  ‘Was ik de enige die het niet wist?’


  ‘Wes is ouder dan jij. Hij heeft meer opgevangen, dat is alles.’


  ‘En nu ga je me zeker vertellen dat mijn moeder zo eenzaam was dat jij haar moest troosten, en dat ik jóúw zoon ben.’ Een tel lang hield hij zijn adem in, hopend dat het waar was.


  ‘Als je mijn zoon was,’ zei Tom met gebalde vuisten en opeengeklemde kaken, ‘dan had ik je al lang geleden erkend. Je moeder hield zielsveel van Josiah. Ze schonk hem drie gezonde jongens en voedde ook zijn oudste zoon op. Toen Dawson werd gedood, gaf Josiah haar de schuld omdat een van haar familieleden de trekker had overgehaald. Tot aan de dag waarop hij stierf, had hij geen vriendelijk woord meer voor haar over.’


  Met gesloten ogen liet Lincoln de adem die hij onbewust had ingehouden, ontsnappen. ‘Maar jíj hebt al die tijd van mijn moeder gehouden, of niet, Tom? Daarom ben je gebleven.’


  ‘Ik ben gebleven omdat dat mijn keus was,’ zei Tom koel.


  Toen Lincoln zich omdraaide en terug begon te lopen naar het huis, volgde Tom hem. Zwijgend liepen ze naast elkaar; er viel niets meer te zeggen.


  Theresa, Billy-Moses en Daisy lagen te slapen in het bed van Mrs. Creed. Zachtjes stopte Juliana de dekens verder in en legde meer hout op het vuur in de kachel.


  Daarna nam ze een kijkje bij de eveneens slapende Gracie. Het was gevaarlijk om zoveel te geven om iemand, het kind van een andere vrouw nota bene, maar het was te laat. Net zoals Daisy, Billy-Moses, Theresa en Joseph, had ook Gracie haar hart veroverd.


  Nadat ze de dekens van Gracie had rechtgetrokken, liep ze op haar tenen naar de gang.


  In de slaapkamer van Lincoln stak ze een lamp aan en kleedde zich langzaam uit. Daarna trok ze haar nachtjapon aan, haalde diep adem, sloeg de dekens terug en klom in bed.


  Daar bleef ze liggen wachten.


  Lincoln had beloofd te wachten tot ze zich aan hem wilde geven. Dat had haar moeten geruststellen, maar dat was niet gebeurd. Het was namelijk niet het vooruitzicht om de liefde met hem te bedrijven dat haar angst aanjoeg, maar juist haar eigen verlangen om zich volledig aan hem te geven.


  Toen hij even later geruisloos binnenkwam, rook zijn kleding naar sneeuw, dennenbomen en frisse, koude buitenlucht. Ze deed net alsof ze sliep, maar keek vanonder haar wimpers toe terwijl hij zijn bretels van zijn schouders liet glijden.


  ‘Ik weet dat je wakker bent,’ zei hij plotseling. ‘De meeste mensen houden hun adem niet in als ze slapen.’


  Met een verontwaardigde zucht deed ze haar ogen open.


  Nadat hij een lang moment naar haar had gekeken, draaide hij grinnikend de lamp uit. ‘Opschuiven, Mrs. Creed,’ zei hij. ‘Ik heb meer dan drie centimeter van de matras nodig.’


  Haar hart ging wild tekeer toen ze dichter naar de muur schoof. Hij zou zich niet aan haar opdringen, dat wist ze heel zeker.


  Toch lukte het haar niet om te ontspannen. Wat zeiden getrouwde mensen eigenlijk tegen elkaar voordat ze gingen slapen?


  Toen hij doorging met uitkleden, vroeg ze zich verwonderd af of hij misschien naakt sliep. Nu ze erover nadacht, leek hij haar niet het type om een nachthemd aan te trekken.


  Ja hoor, ze voelde de hitte van zijn gespierde lichaam toen zijn blote huid heel licht langs de hare streek.


  ‘Welterusten, Juliana,’ zei hij met een diepe zucht.


  Klaarwakker lagen ze naast elkaar in het donker, zwijgend en hun uiterste best doend om elkaar niet per ongeluk aan te raken.


  Ze zou opgelucht moeten zijn.


  In plaats daarvan beet ze hard op haar onderlip, hopend dat hij haar niet zou horen huilen.


  Hoofdstuk 7


  De volgende ochtend nam Lincoln afscheid van dominee Dettly voordat hij naar het weiland reed. Al zijn spieren waren stijf na een lange nacht waarin hij zijn uiterste best had moeten doen om niet toe te geven aan zijn verlangen naar Juliana. In de verte zag hij Wes aan komen rijden, even sjofeltjes en verfomfaaid uit als altijd.


  ‘Ik kom de muilezel halen,’ zei Wes, zodra hij binnen gehoorsafstand was. ‘Tom zei dat je hier was.’


  Op de plaats waar normaal gesproken zijn zadeltassen zaten, hingen nu twee uitpuilende zakken.


  Daar zaten ongetwijfeld geschenken in voor Gracie en de rest – Wes en Kate hadden zelf geen kinderen en waren altijd erg vrijgevig met Kerstmis en op verjaardagen.


  Lincoln bleef zwijgen. Al die tijd had Wes geweten dat hun vader eerder getrouwd was geweest, met de moeder van Micah, en hij had hem er nooit iets over verteld. Vermoedelijk had hij er zojuist met Tom over gesproken en was hij van plan om er iets over te zeggen.


  ‘Er is een telegram gekomen voor Miss Mitchell,’ zei Wes echter tot zijn verbazing. ‘Het leek me beter om het mee te nemen.’


  ‘Ze heet geen “Miss Mitchell” meer,’ zei Lincoln koel. ‘Ik ben gisteren met haar getrouwd.’


  Bij het horen van dat nieuws liet Wes een geamuseerde, tevreden lach horen. ‘Dus dáárom kwam ik de dominee onderweg tegen,’ zei hij. ‘Gefeliciteerd. Je bent een geluksvogel.’


  ‘Bedankt,’ zei Lincoln stug.


  Met zijn ogen half dichtgeknepen tegen de zon en de stralend witte sneeuw haalde Wes een gele envelop uit zijn binnenzak.


  ‘Hij komt van het Bureau of Indian Affairs,’ zei Wes met nadruk toen hij zag dat Lincoln de envelop in zijn zak stopte zonder ernaar te kijken.


  Dat was te verwachten – een telegram bevatte maar zelden goed nieuws. Lincoln zette zich mentaal schrap voor wat er komen ging. In zijn leven had hij al zoveel tegenslagen het hoofd geboden dat hij zeker niet van plan was om zich zonder slag of stoot gewonnen te geven. ‘Ik mag hopen dat je het niet hebt gelezen,’ zei hij.


  ‘Dat was niet nodig,’ zei Wes nonchalant. ‘De telegrafist heeft me verteld wat erin staat. Inmiddels weet de halve stad dat Philbert, de medewerker van het Bureau of Indian Affairs, nog voor de jaarwisseling naar Stillwater Springs komt. De nieuwe Mrs. Creed is haar baan zeker kwijt, maar dat zal niet zo’n probleem zijn nu ze getrouwd is.’


  Hoewel ze al op dit nieuws hadden zitten wachten, kwam het toch hard aan. Ongemakkelijk schoof hij heen en weer in zijn zadel. ‘En verder?’ vroeg hij, zonder de blik van zijn broer te beantwoorden.


  ‘Hij is van plan de kinderen mee te nemen naar Missoula.’


  Lincoln kneep zijn ogen dicht en zei niets.


  Hoe dan ook zou hij ervoor zorgen dat Joseph en Theresa op weg waren naar North Dakota voordat Philbert kwam opdagen. Als het nodig was, zou hij hen naar het station in Missoula brengen en hen daar op de trein zetten. Op dat afscheid was Juliana voorbereid – het was beter voor hen om bij hun eigen familie te zijn – maar met de twee jongsten lag het anders. Daisy en Bill waren wezen, en Juliana was zich gaandeweg als hun moeder gaan gedragen, waardoor het zowel voor haar als voor de kinderen heel moeilijk zou zijn om elkaar los te laten.


  ‘Ik heb begrepen dat Tom het familiegeheim heeft onthuld,’ zei Wes toen de stilte naar zijn zin te lang duurde.


  Nadat Lincoln zich naar zijn broer had omgedraaid, keek hij hem recht in zijn ogen. ‘Waarom heb jíj het me niet verteld, Wes?’


  ‘Omdat ma me heeft gevraagd mijn mond te houden,’ zei Wes op zo’n serieuze toon dat het wel waar moest zijn.


  Uitdagend keek Lincoln hem aan. ‘En sinds wanneer maak jij je zo druk om wat ma wil?’


  Met een glimlach vol zelfspot zei Wes: ‘Ik heb toch ook een kerstboom omgehakt en hierheen gebracht omdat ze me dat had gevraagd?’


  ‘Dat heb je voor Gracie gedaan.’


  Met een zucht ging Wes even in de stijgbeugels staan om zijn benen te strekken. ‘Grotendeels,’ zei hij bars. Na een lange stilte voegde hij eraan toe: ‘De relatie tussen ma en mij is niet altijd zo slecht geweest, Lincoln. Weet je nog hoe het was toen Dawson net was overleden? Ze was er zo erg aan toe dat dokter Chaney haar laudanum moest voorschrijven. Ik was er zelf ook behoorlijk kapot van – dat waren we allemaal – maar ik had ontzettend veel medelijden met haar. Ik wilde alles doen om haar te helpen, maar er was niet veel wat ik kon doen.’


  Zwijgend dacht Lincoln daarover na. In de eerste weken na de schietpartij had zijn moeder ’s nachts met gierende uithalen liggen huilen, en steeds als het zover was, was zijn vader het huis uit gevlucht, de deur met een klap achter zich dichttrekkend.


  Het zadel kraakte toen Wes zich vooroverboog om Lincoln aan te kijken. ‘Ik had nog een reden om het je niet te vertellen,’ gaf hij enigszins geërgerd toe.


  ‘Wat dan?’ snauwde Lincoln, die geen behoefte had om het zijn broer makkelijk te maken. Hij begreep best dat Wes zijn redenen had gehad om het geheim te bewaren, maar hij had er verdorie toch recht op om het te weten?


  ‘Je hebt nogal de neiging om vast te houden aan dingen die je moet loslaten,’ zei Wes, terwijl hij zijn paard omdraaide in de richting van het huis en over zijn schouder naar Lincoln keek. ‘En aan mensen.’


  ‘Beth,’ zei Lincoln met een zucht.


  ‘Beth,’ beaamde Wes. De langdurige stilte die daarna viel, werd slechts onderbroken door het gesnuif van de paarden. ‘Van ons vieren ben jij degene die het meest op pa lijkt, Lincoln. Je bent onverzettelijk en onbuigzaam. Je hebt er alles aan gedaan om het land te behouden, net zoals hij, en je hebt de ranch weer winstgevend gemaakt. Maar ook in andere opzichten lijk je op de oude heer. Als ik je een mep zou verkopen met een schop – en dat heb ik meer dan eens willen doen – zou de schop breken, en niet je schedel.’


  ‘Dat was nogal een flinke preek, Wes.’


  ‘Blijf nog maar even zitten in je kerkbankje, want ik ben nog niet klaar. Nu ben je nog jong en komt die koppigheid soms goed van pas – het zou me niets verbazen als jij het vastberadenheid noemt. Het probleem is dat het mettertijd weleens zou kunnen veranderen in een minder bewonderenswaardige karaktereigenschap.’


  Het was een waarschuwing die Lincoln niet in de wind kon slaan, hoe graag hij dat ook had gewild, want hij moest toegeven dat Wes gelijk had. Na Beth’ dood had hij zich afgesloten voor zijn gevoelens omdat hij wist dat het anders te veel pijn zou doen.


  ‘Wat vind jij dat ik moet doen?’ vroeg hij afgemeten, wetend dat Wes hem dat sowieso zou vertellen.


  ‘Kun je je nog herinneren dat pa heel anders was toen we klein waren? Hij nam ons vaak op zijn schouders, en we mochten altijd overal met hem naartoe. Hij werkte keihard, maar hij lachte altijd.


  Toen zou hij je niet hebben geloofd als je hem had verteld dat hij zich voor ons zou afsluiten, maar toch gebeurde dat. Weet je waarom, Lincoln? Omdat hij zo koppig was om van een dode vrouw te blijven houden, terwijl hij een nieuwe vrouw had. Het heeft een tijd geduurd, maar dat heeft zijn verstand, en uiteindelijk ook zijn ziel vergiftigd.’


  Een paar tellen lang was Wes stil. ‘Over Juliana maak ik me geen zorgen. Ze is aantrekkelijker dan ma destijds was, en ze is veel pittiger. Nee, zij zal zich wel redden, ook al ben jij zo stom om je hart voor haar af te sluiten. Maar hoe zit het met Gracie? Ze is pas zeven, en ze is nu al ontzettend eigenzinnig. Hoe denk je dat ze zal zijn als ze zestien is? Of achttien? Ze zal een heleboel keuzes moeten maken in haar leven, en ik kan je garanderen dat je het niet altijd met haar eens zult zijn. Jullie zullen botsen – dat is normaal – maar als je niet uitkijkt, behandel je je dochter straks op dezelfde manier als pa ons heeft behandeld. Wil je dat?’


  Het was net alsof Lincolns keel werd dichtgeknepen. Hij schudde zijn hoofd.


  Nu Wes zijn zegje had gedaan, gaf hij zijn paard de sporen en reed terug naar het huis om zijn spullen af te geven en zijn ezel op te halen.


  Hoewel het telegram in zijn zak brandde, wachtte Lincoln een tijd voordat hij hem volgde.


  Toen Juliana na een bezoek aan Rose-of-Sharon en Joshua over het erf liep, zag ze haar zwager zijn muilezel uit de stal leiden en Tom met twee uitpuilende jutezakken naar de houtschuur lopen.


  Met een glimlach liep ze op Wes af om hem te begroeten.


  Hoewel hij haar glimlach beantwoordde, was de blik in zijn ogen bijna verdrietig te noemen. ‘Mijn broer boft maar,’ zei hij gemeend.


  Blozend nam ze het compliment in ontvangst – als schooljuf was ze er niet echt aan gewend. ‘We hebben twee grote kalkoenen voor het kerstdiner,’ zei ze ietwat verlegen. ‘Ik hoop dat je ook zult komen.’


  Nadat hij een touw in een lus om de nek van de ezel had geschoven, keek hij in de richting van het huis. ‘Is Kate ook welkom?’ Zonder op antwoord te wachten, liep hij naar zijn paard om het andere uiteinde van het touw losjes vast te maken aan de zadelknop.


  ‘Vanzelfsprekend.’


  ‘Weet je wel wie ze is?’ wilde Weston weten.


  Zijn toon was luchtig, maar Juliana voelde aan dat er meer achter zat. ‘Ik neem aan dat ze je vrouw is.’


  Zijn gegrinnik klonk verbitterd. ‘Zoiets, ja,’ zei hij. ‘Kate is de eigenares van de Diamond Buckle Saloon. We leven al een hele tijd in zonde samen.’


  ‘O,’ was het enige wat ze daarop te zeggen had. Het vooruitzicht dat ze zo’n kleurrijke vrouw zou ontmoeten, intrigeerde haar, maar misschien had ze eerst met Lincoln moeten overleggen voordat ze haar had uitgenodigd.


  ‘Ja,’ zei Weston droog. ‘O.’


  Het schaamrood steeg haar naar de kaken. Toen ze Lincoln had gevraagd of ze Daisy en Billy-Moses in bad mocht doen, had hij gezegd dat ze hem niet om toestemming hoefde te vragen. Hopelijk gold dat ook voor andere zaken. ‘We gaan rond twee uur aan tafel,’ zei ze. Het tijdstip was een gok, aangezien ze de kalkoenen niet zelf zou klaarmaken. ‘Maar jullie zijn op elk moment van de dag van harte welkom.’


  Hij liep om het paard heen om haar aan te kijken. Zijn mondhoeken waren sardonisch opgetrokken toen hij zei: ‘Realiseert u zich, Mrs. Creed, dat het dak waarschijnlijk zal instorten zodra Kate ook maar één voet over de drempel zet? En anders gebeurt het zodra mijn moeder erachter komt dat ze hier is geweest.’


  Hoewel Juliana haar schoonmoeder nog nooit had ontmoet, begon ze een beetje bang voor haar te worden. Desalniettemin was ze niet van plan om zich door haar angst te laten weerhouden. Met haar kin uitdagend omhoog, zei ze: ‘Dat risico moeten we dan maar nemen.’


  Lincolns broer begon te lachen, en ditmaal klonk het gemeend. ‘Dat is heel dapper,’ zei hij. ‘En ik geloof dat je het nog meent ook.’


  ‘Ik zeg nooit iets wat ik niet meen, Mr. Creed.’


  ‘Zeg maar Wes,’ zei hij met een grijns.


  ‘Alleen als jij me Juliana noemt.’


  Daarop boog hij zich voorover om haar een kus op haar voorhoofd te geven. ‘Welkom in het leven van mijn broer, Juliana,’ zei hij oprecht. ‘De hemel weet dat hij je nodig heeft.’


  Een beweging in de verte trok haar aandacht, waardoor ze opkeek. Haar hart begon te bonzen zodra ze zag dat het Lincoln was. ‘Waarom zeg je dat?’ vroeg ze aan Wes.


  Nadat Wes een vluchtige blik over zijn schouder had geworpen, slaakte hij een zucht. ‘Hij heeft in zijn leven al veel mensen verloren. Beth natuurlijk, en de twee baby’s. Pa, en onze broer Dawson.


  Lincoln is een goede man, maar hij is… Nou, hij is doorgaans heel voorzichtig met zijn hart.’


  Ze drukte een hand tegen haar eigen borst toen ze zich realiseerde dat ze zelf ook te voorzichtig was geweest met haar hart, tot haar leerlingen op de een of andere manier toch door haar verdediging waren gebroken.


  Wes draaide zich om, zette zijn voet in de stijgbeugel en steeg op. Nadat hij nog een laatste blik in Lincolns richting had geworpen, zei hij: ‘Ik ga ervandoor. Mijn broer en ik hebben woorden gehad, en als ik blijf, zullen er waarschijnlijk meer harde woorden vallen.’ Hij gaf zijn paard de sporen en trok aan het touw om de ezel in beweging te krijgen. ‘Als we geen sneeuwstorm meer krijgen,’ voegde hij eraan toe, ‘zullen Kate en ik met Kerstmis komen.’


  Hoewel ze zich zorgen maakte over de ruzie die Wes en Lincoln kennelijk hadden gehad, zei ze op warme toon: ‘Kom bijtijds.’


  Met een knikje ging Wes ervandoor. De muilezel weigerde aanvankelijk, maar besloot uiteindelijk toch gehoorzaam achter het paard aan te sjokken.


  Hoewel de zon scheen, was het nog behoorlijk koud. Juliana trok de mantel van haar schoonmoeder dichter om zich heen terwijl ze op haar echtgenoot wachtte. Toen hij vlak bij de stal was, liep ze met steeds snellere passen op hem af.


  ‘Ik heb Wes en Kate uitgenodigd voor het kerstdiner,’ biechtte ze op.


  Nadat hij was afgestegen, keek hij haar aan met een mengeling van geamuseerdheid en verdriet – net zoals Wes zojuist had gedaan. ‘Is hij op de uitnodiging ingegaan?’ wilde hij weten.


  Ze haalde diep adem en knikte vlug.


  Lachend hing hij de stijgbeugel over de zadelknop zodat hij de zadelriem kon losmaken. ‘Nou, Mrs. Creed, dan heb jij iets voor elkaar gekregen wat mij nooit is gelukt. Ik heb Kate nog nooit kunnen overtuigen om naar de ranch te komen, laat staan om aan te schuiven bij het kerstdiner. En als zij in de stad blijft, doet Wes hetzelfde.’


  Aarzelend deed ze een stap in zijn richting, maar ze bedacht zich toen ze zijn gezichtsuitdrukking zag. ‘Er is iets mis,’ zei ze. ‘Wat is er aan de hand?’


  Even keek hij haar zwijgend aan, voordat hij een kleine gele envelop uit zijn jaszak haalde.


  Het bloed stolde in haar aderen, en plotseling voelde ze zich verlamd van angst. Met trillende handen nam ze de envelop van hem aan, waarna ze hem met onhandige bewegingen probeerde te openen.


  ‘Wes heeft hem meegenomen,’ zei Lincoln.


  Haar hele lichaam beefde toen ze het telegram in zijn hand drukte. ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze hees.


  ‘Wil jij het lezen?’


  Nadat hij zijn handschoenen had uitgetrokken, maakte hij de envelop open en las het telegram aandachtig. ‘Het komt van het Bureau of Indian Affairs,’ zei hij, op een toon die duidelijk maakte dat hij dat al had geweten. ‘“Miss Mitchell. U bent op staande voet –”’ Hij zweeg even en schraapte zijn keel. ‘“U bent op staande voet ontslagen. Ik zal uiterlijk 1 januari in Stillwater Springs arriveren.


  Alle leerlingen die u nog onder uw hoede hebt, zult u aan mij overdragen zodat ze in een geschikt instituut kunnen worden geplaatst. R. Philbert”.’


  Roerloos bleef ze staan, hoewel ze diep vanbinnen de neiging had om op de vlucht slaan.


  Hij legde zijn handen, waarin hij het telegram nog vastgeklemd hield, op haar schouders om haar te kalmeren. ‘Haal diep adem, Juliana,’ beval hij.


  Gehoorzaam haalde ze adem. Eén keer. Twee keer. Nog een derde keer.


  ‘Luister goed naar me,’ ging hij op rustige toon verder. ‘We zullen dit samen oplossen. Jij en ik.’


  Er schoten allerlei gedachten door haar hoofd, maar tegelijkertijd was alles glashelder. Als Mr. Philbert in een telegram aankondigde wanneer hij in Stillwater Springs zou arriveren, zou dat heel goed kunnen betekenen dat hij er al eerder zou zijn om te verhinderen dat ze ervandoor zou gaan met de kinderen.


  ‘W-wat moeten we nu doen?’ vroeg ze hakkelend.


  ‘Allereerst moeten we Joseph en Theresa naar Missoula brengen, zodat ze een trein naar het oosten kunnen nemen. En Daisy en Bill… Ik heb nagedacht over wat Gracie gisteren zei. Nu we getrouwd zijn, kunnen we hen adopteren. Dan worden ze Creeds en kunnen ze bij ons blijven.’


  Wat was ze blij dat hij haar nog steeds vasthield, want haar knieën dreigden het te begeven. ‘Wil je dat echt doen?’ fluisterde ze verwonderd. Er kon gewoon geen enkele andere man op de wereld zijn zoals hij.


  De rand van zijn hoed wierp weliswaar een schaduw over zijn gezicht, maar hij kon zijn kalme, vastberaden blik niet verbergen. ‘Ja.’


  ‘Waarom?’


  ‘Voor Daisy en Bill. Voor Gracie. En vooral voor jou.’ Met tedere bewegingen draaide hij haar om naar het huis, en zijn warme adem streek over haar huid toen hij in haar oor fluisterde: ‘Ga maar snel naar binnen, voor je kouvat. Ik kom zodra ik het paard in de stal heb gezet.’


  Voorzichtig deed ze een stap naar voren, waarna ze tot de ontdekking kwam dat haar benen het niet begaven.


  Binnen zaten de kinderen, die klaar waren met hun lessen, Tom aan zijn hoofd te zeuren omdat ze buiten wilden spelen. Snel gaf Juliana toestemming, maar alleen als ze zich allemaal warm zouden aankleden en geen lawaai zouden maken in de buurt van het huisje van de Gainers, omdat Rose-of-Sharon en de baby rust nodig hadden.


  De kinderen vlogen weg om hun jas te halen. Gracie was zo opgewonden dat ze nauwelijks stil kon blijven staan toen Juliana een wollen das over haar hoofd legde en onder haar kin vastbond. De andere kinderen zetten gebreide mutsen op die Tom ergens had opgedoken, en daarna renden ze allemaal naar buiten.


  Zodra ze weg waren, zei Tom onomwonden: ‘Je ziet lijkbleek, Juliana. Wat is er aan de hand?’


  Met haperende stem vertelde ze hem over het telegram van Mr. Philbert.


  De uitdrukking op zijn gezicht verhardde. ‘Wat heeft Lincoln erover gezegd?’


  ‘Hij wil Joseph en Theresa zo snel mogelijk op de trein zetten in Missoula.’ Over de adoptie zei ze niets, omdat ze nog steeds niet durfde te geloven dat ze Lincoln goed had begrepen.


  Met een knikje zei Tom: ‘Met goed weer is Missoula een halve dag rijden. En als het weer omslaat, zal Mr. Philbert waarschijnlijk pas arriveren als de wegen vrij zijn.’


  Op dat moment kwam Lincoln binnen. Zonder iets te zeggen keek hij grimmig van Juliana naar Tom, zette zijn hoed af, trok zijn jas uit en hing die op hun vaste plek.


  ‘Ik zal Joseph en Theresa naar Missoula brengen,’ zei Tom. ‘En ik ga mee naar North Dakota om er zeker van te zijn dat ze goed aankomen en dat ze terechtkunnen bij hun familie.’


  Er gleed een schaduw over Lincolns gezicht, maar hij knikte. Met een afwezige blik zei hij: ‘Ik ga wat papierwerk afhandelen.’ In de deuropening van de voorkamer draaide hij zich om. ‘Je komt toch wel terug, Tom?’


  ‘Ik kom terug,’ bevestigde Tom zacht.


  Toen de kinderen een paar uur later met stralende ogen en rode wangen van de kou naar binnen renden, maakte Juliana een ketel warme chocolademelk klaar. Terwijl ze daarvan zaten te genieten, ging ze op zoek naar Lincoln.


  Hij zat nog steeds achter zijn bureau in de hoek van de voorkamer, met een stel dikke boeken opengeslagen voor zijn neus, en doopte zijn pen in een inktpot om iets op te schrijven.


  Omdat ze de behoefte had om dicht bij hem te zijn, liep ze op hem af en zette een mok chocolademelk voor hem neer.


  ‘Dank je wel.’


  Onwillekeurig strekte ze haar vingers; ze wilde de gespannen spieren in zijn nek en schouders masseren, maar ze hield zich in. Hoewel hij haar echtgenoot was, leek zelfs zo’n onschuldige aanraking haar toch te vrijpostig. Een beetje brutaal, zelfs.


  Toch kon ze zichzelf niet zover krijgen om de kamer te verlaten.


  ‘Als je hier blijft,’ zei hij vriendelijk, zonder op te kijken van het papier en zijn boeken, ‘ga dan alsjeblieft zitten.’


  Zwijgend ging ze op armleuning van een fauteuil zitten, strengelde haar vingers ineen en wachtte af.


  Na lange tijd duwde hij zijn stoel met een zucht naar achteren en draaide zich naar haar om. ‘Alles komt goed, Juliana,’ zei hij.


  Maar hij kende Mr. Philbert niet, dacht ze wanhopig bij zichzelf. ‘Vanmiddag,’ begon ze nerveus, ‘bij de stal, dacht ik dat je zei dat je, eh… Daisy en Billy-Moses wilde adopteren.’


  ‘Dat zei ik ook,’ zei hij met een glimlach.


  Krampachtig kneep ze in de stof van de fauteuil. ‘Hoe dan?’


  ‘Ik ben advocaat,’ antwoordde hij, voordat hij naar de boeken op zijn bureau gebaarde. ‘Ik ben de papieren nu in orde aan het maken.’


  ‘Dat heb je me niet verteld. Dat je advocaat bent, bedoel ik.’


  ‘Er zijn een heleboel dingen die ik je nog niet heb verteld,’ zei hij kalm. ‘Daar is nog geen tijd voor geweest.’


  Ze stond op, maar ging met een plof weer zitten. ‘Als je Joseph en Theresa naar North Dakota stuurt, kun je in de problemen komen,’ zei ze bezorgd.


  ‘Dat zou niet de eerste keer zijn. En ik houd wel van een uitdaging.’


  ‘Ik wilde dat ik iets omhanden had,’ zei ze met een zucht.


  Uit een bureaula haalde hij een tweede inktpot, een pen en wat vellen papier. ‘Waarom schrijf je geen brief naar je broer,’ stelde hij voor. ‘Vertel hem dat je bent getrouwd en dat ik hem binnenkort een bezoek zal brengen als hij geen tijd heeft om hier langs te komen.’


  Hoewel de gedachte aan een ontmoeting tussen Clay en Lincoln haar enigszins nerveus maakte, nam ze het schrijfgerei mee naar de keuken. Tom en Joseph waren er niet, maar Theresa, Gracie, Daisy en Billy-Moses zaten in een kring op de grond te spelen met een oud spel kaarten.


  Nadat ze aan de tafel was gaan zitten en de inktpot had geopend, wachtte ze op inspiratie. Een kwartier later stond er slechts een aanhef op papier: ‘Lieve Clay’. Gefrustreerd besloot ze niet langer te zoeken naar de juiste woorden, doopte haar pen in de inkt en begon te schrijven.


  Aangezien je altijd hebt gewild dat ik zou trouwen, doet het me plezier om je te vertellen dat ik gisteren, op 22 december, in het huwelijk ben getreden met Mr. Lincoln Creed uit Stillwater Springs in Montana…


  Nadat ze een uitgebreide beschrijving van Lincoln, Gracie, het huis en de ranch had gegeven, wenste ze hem een vrolijk kerstfeest en een gelukkig nieuwjaar toe. Het was al bijna 1911. Wat ging de tijd toch snel!


  De brief besloeg drie kantjes toen ze hem afsloot met: ‘Hoogachtend, Juliana Mitchell Creed’.


  Zodra de inkt was opgedroogd en ze het papier zorgvuldig had opgevouwen, merkte ze dat haar aanvankelijke onrust had plaatsgemaakt voor opluchting. Ze kon niet voorspellen hoe Clay op de brief zou reageren, áls hij al zou reageren, maar dat deed niets af aan het gevoel dat ze een nieuwe weg was ingeslagen en haar vrijheid had hervonden.


  De rest van de dag ging langzaam voorbij.


  De jongere kinderen gingen zonder tegenstribbelen naar bed voor een middagdutje, terwijl Theresa stil zat te lezen in de schommelstoel naast het fornuis.


  Juliana, die zich rusteloos voelde worden, vermeed de voorkamer, waar Lincoln nog steeds aan het werk was, sloeg een mantel om en liep naar het huisje van de Gainers. Toen Ben haar in de deuropening toefluisterde dat Rose-of-Sharon en de baby lagen te slapen, deed ze haar best om haar teleurstelling te verbergen en beloofde met een glimlach dat ze later zou terugkomen.


  Daarna liep ze de stal in en kletste wat met de koe en alle paarden.


  Vervolgens ging ze naar de houtschuur om een kijkje te nemen in de jutezakken die Tom daar had neergelegd, maar uiteindelijk won haar schuldgevoel het van haar nieuwsgierigheid en deed ze het toch niet.


  Het was te koud om in de schuur te blijven, en ze was nog te gespannen om terug te gaan naar huis, dus ze besloot om naar de boomgaard te lopen. De kale bomen zaten vol knoesten, en ze bleef even stilstaan om haar hand tegen een stevige stam te leggen. Volgend jaar zomer zouden de takken vol fruit hangen. Misschien zou Tom haar voor die tijd willen leren om jam te maken.


  Toen ze de stenen engel vanuit haar ooghoek zag, dacht ze aanvankelijk dat ze het zich had ingebeeld. Zodra ze dichterbij kwam, realiseerde ze zich echter dat ze een kleine begraafplaats had gevonden.


  De engel markeerde de laatste rustplaats van Bethany Allan Creed.


  Het was net alsof haar keel werd dichtgeknepen. Beth. Lincolns eerste vrouw en de moeder van Gracie. Zorgvuldig tilde ze de zoom van haar blauwe jurk op en ging op haar hurken voor het graf zitten.


  Onwillekeurig begon ze sneeuw, takjes en steentjes van het graf te vegen. ‘Ik zal heel goed voor je kleine Gracie zorgen,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘En ik beloof je dat ik ervoor zal zorgen dat ze je niet vergeet. Ze zal altijd weten dat jij haar echte moeder bent.’


  Achter haar hoorde ze een tak breken.


  Verschrikt stond ze op en draaide zich om zonder erop te letten of haar jurk niet vies werd.


  Aan de rand van de boomgaard stond Lincoln, te ver weg om zijn gezichtsuitdrukking te kunnen zien.


  Omdat ze het gevoel had dat hij haar had betrapt terwijl ze iets verkeerds deed, stond ze roerloos stil en zei niets toen hij op haar afkwam.


  ‘Er zitten hier wolven, Juliana,’ zei hij, zodra hij vlak voor haar stond. ‘En ’s zomers lopen er vaak beren in de boomgaard. Het is gevaarlijk om in je eentje ver van het huis te gaan.’


  Het kostte haar moeite om iets te zeggen, omdat haar keel dik aanvoelde. ‘Je moet heel veel van je vrouw hebben gehouden,’ zei ze uiteindelijk, terwijl ze haar hand over de vleugel van de engel liet glijden.


  ‘De vader van Beth heeft de grafsteen gestuurd,’ zei hij. ‘Alleen het allerbeste was goed genoeg voor zijn dochter. Toch was het te veel moeite om naar de wildernis van Montana af te reizen om haar de laatste eer te bewijzen of zijn kleindochter te ontmoeten.’


  Ze wist niet wat ze moest zeggen, maar waarschijnlijk zou het haar toch niet zijn gelukt om een woord uit te brengen. Hoewel zijn gezicht nog steeds uitdrukkingsloos was, hing er een zekere spanning in de lucht.


  ‘Ik hield inderdaad van Beth,’ ging hij verder toen ze bleef zwijgen. ‘Maar vreemd genoeg weet ik niet of ik meer zou doen dan alleen mijn hoed afnemen als ik haar vandaag voor het eerst zou ontmoeten.’


  Zonder erbij na te denken legde ze haar hand op zijn arm, en tot haar grote opluchting trok hij zich niet terug. ‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ik was toen een ander mens,’ antwoordde hij.


  Hoewel ze het nog steeds niet begreep, vroeg ze niet verder omdat ze instinctief wist dat hij een luisterend oor nodig had.


  ‘Ik wilde andere dingen dan nu.’


  Zwijgend wachtte ze af met haar hand nog steeds op de mouw van zijn jas.


  Het bleef lang stil. Toen begon hij met schorre stem te vertellen over zijn vader, zijn moeder, zijn drie broers. Hij vertelde over zijn studie in Boston, over zijn heimwee naar de ranch en zijn familie, dat hij rechten had gestudeerd en Beth had ontmoet toen hij op haar vaders kantoor was gaan werken.


  Daarna vertelde hij over de geboorte van Gracie, en de twee baby’s die waren overleden – een jongetje en een meisje die ze nooit een naam hadden gegeven. Daar had hij nu spijt van, omdat ze dan ten minste een identiteit zouden hebben gehad, hoe kort ook.


  Al die tijd wendde ze haar blik niet af, hoewel ze de traan die over haar rechterwang gleed graag had willen verbergen.


  Uiteindelijk nam hij haar hand in de zijne en liepen ze samen naar huis.


  Tom had voor het avondeten gezorgd – hachee met berenvlees – en tot haar verbazing merkte Juliana dat ze honger had. Waarschijnlijk door de frisse buitenlucht, redeneerde ze.


  Die avond deed ze in haar eentje de vaat, terwijl Theresa de drie jongere kinderen naar bed bracht.


  Tom, Lincoln en Joseph zaten aan tafel om de reis naar North Dakota te plannen.


  Juliana was zich ervan bewust dat ze Joseph en Theresa nog lang zou missen, maar ze hoorden nu eenmaal thuis bij hun familie, waar ze nooit weggehaald hadden mogen worden.


  Zodra ze klaar was, liep ze de keuken uit. Gracie was bij Daisy en Billy-Moses in bed gekropen.


  Theresa zat in kleermakerszit aan het voeteneind en las tot Juliana’s verbazing voor uit de catalogus van een warenhuis.


  Minutenlang bleef ze onopgemerkt in de deuropening staan kijken naar de kinderen, die ademloos luisterden naar de beschrijvingen van porseleinen borden, theekopjes en tafelzilver. Het deed er niet toe wát er werd voorgelezen, realiseerde ze zich. Het ging om het stemgeluid van een ander persoon.


  Stilletjes glipte ze weg naar Lincolns kamer, waar ze de porseleinen lampetkom vulde met water en haar tanden poetste met zuiveringszout. Daarna waste ze haar gezicht, haalde haar haar los en kamde het zorgvuldig voordat ze er opnieuw een vlecht in maakte.


  Omdat haar nachtjapon koud aanvoelde, hing ze hem over het scherm voor het vrolijk knappende haardvuur dat Lincoln voor het eten had aangelegd.


  Nadat ze haar blauwe jurk had uitgedaan, trok ze haar schoenen en kousen uit en maakte het lint van haar onderrok los.


  Ze was slechts gekleed in haar kamizooltje en ondergoed toen de deur openging en Lincoln binnenkwam.


  Zodra hij haar zag, bleef hij roerloos staan.


  Hoewel ze vermoedde dat het haardvuur haar onderkleding doorschijnend maakte, deed ze ondanks haar lichte gêne geen moeite om zich te bedekken.


  Lincoln maakte aanstalten om weer te gaan.


  ‘Wacht,’ zei ze, zo waardig mogelijk. ‘Ga alsjeblieft niet weg.’


  Zwijgend stapte hij over de drempel en trok de deur achter zich dicht. Als haar hart niet zo wild had gebonsd, zou ze de wisselende emoties die op zijn knappe gezicht te zien waren, komisch hebben gevonden. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, en deed hem weer dicht toen er geen geluid uitkwam.


  ‘Je hebt me gevraagd om iets te zeggen als ik er klaar voor was.’ Met trillende vingers begon ze de linten van haar kamizooltje los te knopen.


  ‘En?’ vroeg hij schor.


  ‘Ik ben er klaar voor.’


  Hoofdstuk 8


  Met zijn rug tegen de muur van de slaapkamer geleund, schudde Lincoln zijn hoofd. ‘Dat weet ik nog zo net niet,’ zei hij met een diepe zucht. ‘Of je er klaar voor bent, bedoel ik.’


  Wees hij haar af? Met vuurrode wangen van schaamte bleef ze roerloos staan, gekwetst en verward.


  Voordat ze er erg in had, had ze haar grootste angst met hem gedeeld. ‘Maar… verlang je dan niet naar me, Lincoln?’


  Langzaam liet hij zijn adem ontsnappen. ‘O, ik verlang zeker naar je.’


  ‘Maar waarom…’


  ‘Mijn broer heeft me vandaag een aantal dingen verteld waar ik over moet nadenken,’ legde hij kalm uit. ‘En jij hebt de laatste tijd ook erg veel meegemaakt. Ik wil niet dat je dit doet omdat je je verplicht voelt, of omdat je het achter de rug wilt hebben.’


  ‘Het achter de rug wil hebben?’ herhaalde ze woedend.


  Gelaten haalde hij zijn brede schouders op. ‘De eerste keer kan pijnlijk zijn voor een vrouw,’ hield hij haar voor. ‘En als je je om de verkeerde redenen aan me geeft, is het emotioneel gezien ook zwaar.’


  Nu klonk hij als een advocaat die een zaak aan het opbouwen was tegen iets wat ze allebei wilden en nodig hadden. ‘Wélke verkeerde redenen?’ vroeg ze zacht. Eerder die avond had hij haar aangetroffen bij het graf van zijn eerste vrouw. Dacht hij nu dat ze haar aanspraak op hem wilde laten gelden, dat ze haar lichaam zou gebruiken om zijn herinneringen aan Beth te verdringen?


  Vragend trok hij een wenkbrauw op. ‘Nou,’ begon hij aarzelend, ‘misschien ben je me dankbaar omdat ik Daisy en Bill wil adopteren en opvoeden als mijn eigen kinderen.’


  Verontwaardigd griste ze haar nachtjapon van het haardscherm en trok hem over haar hoofd. Helaas raakte ze verstrikt in de mouwen, en als een kip in een jutezak zwaaide ze wild rond met haar armen.


  Ze hoorde dat hij lachend op haar kwam aflopen en voelde hoe hij haar nachtjapon rechttrok.


  Toen haar hoofd door de halsopening tevoorschijn kwam, zag ze pretlichtjes in zijn ogen dansen.


  ‘Wáág het niet om me uit te lachen!’ riep ze boos.


  Nog steeds grinnikend legde hij zijn handen op haar schouders, in een verrassend teder gebaar. ‘Dat zou ik nooit doen.’


  Tot haar ontzetting – zo vernederd had ze zich nog nooit gevoeld – sprongen er nu ook nog tranen in haar ogen.


  ‘Luister,’ zei hij, nadat hij haar een lichte kus op haar voorhoofd had gegeven. ‘Als we hebben gevrijd, is er geen weg meer terug. Alles moet goed zijn.’


  Vol ontzetting keek ze hem aan. Had hij zich soms bedacht? Wilde hij hun huwelijk nietig laten verklaren omdat het nog niet geconsummeerd was?


  ‘Mag ik je eraan herinneren, Mr. Creed, dat dit huwelijk jouw idee was?’


  ‘Daar ben ik me van bewust,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Waarom wil je er dan voor zorgen dat er nog een uitweg is?’


  Met grote ogen van verbazing zei hij: ‘Allemachtig, zó bedoelde ik het niet.’


  Het gevoel van opluchting was zo groot dat ze bijna flauwviel. Ze hoopte vurig dat hij niets zou merken van haar reactie, want ze had zichzelf al voldoende belachelijk gemaakt met haar ongeremde, brutale gedrag. ‘Ik heb me praktisch aan je opgedrongen,’ zei ze wrevelig, ‘en jij had net zo goed een emmer ijskoud water over me heen kunnen gooien.’


  Opnieuw slaakte hij een zucht. ‘O,’ was het enige wat hij zei.


  ‘O,’ herhaalde ze, net zoals Wes die middag had gedaan toen ze het over Kate hadden gehad.


  Met zijn hand door zijn haar woelend, zei hij: ‘Misschien kunnen we opnieuw beginnen –’


  ‘Misschien,’ onderbrak ze hem kortaf, ‘moet jij eerst maar eens gaan nadenken over wat je broer tegen je heeft gezegd.’


  Een flits van iets onbestemds was in zijn ogen te lezen. ‘Dat heb ik al verwerkt.’ Zijn stem klonk anders, dieper en barser, en bezorgde haar tintelingen op onverwachte plaatsen. Haar mond werd kurkdroog.


  Zwijgend wachtte ze op zijn uitleg – die natuurlijk niet kwam, omdat hij een man was en het niet gewend was om over zichzelf te praten.


  In plaats daarvan nam hij haar gezicht in zijn handen, net zoals na de huwelijksvoltrekking, en kuste haar.


  Zijn eerste kus had haar knikkende knieën bezorgd, maar deze zette haar hele wereld op zijn kop.


  Met zijn tong likte hij over haar lippen tot ze vaneen weken en hij naar binnen kon dringen. Het genot was zo onverwacht dat ze een gesmoorde kreet slaakte.


  Gretig sloeg ze haar armen om zijn nek en ging op haar tenen staan, zich laten meevoerend door de sensaties als een blad dat in een wervelwind is terechtgekomen.


  De manier waarop hun lichamen perfect tegen elkaar pasten.


  De manier waarop haar lichaam zich ontspande, klaar om hem te ontvangen.


  Het was overweldigend.


  Toen de kus voorbij was, moest hij haar opnieuw bij haar schouders vastgrijpen omdat ze stond te wankelen.


  Verbaasd knipperend keek ze naar hem op.


  ‘Dát, Mrs. Creed, zou afdoende bewijs moeten zijn dat ik naar je verlang.’


  Het had in ieder geval antwoord gegeven op de vraag of zíj naar hém verlangde. Dat deed ze zeker, en de gevolgen konden haar niet schelen.


  ‘Wil je dan met me vrijen?’ vroeg ze, blozend van verlangen en haar eigen schaamteloosheid.


  ‘Ja, maar nu nog niet,’ antwoordde hij, waarna hij haar schouders losliet en wegliep.


  Slechts haar trots – wat daarvan nog restte – weerhield haar ervan om hem te volgen en te smeken om niet weg te gaan. ‘Wanneer dan?’ vroeg ze met hese stem.


  Zonder zich om te draaien bleef hij bij de deur staan en keek peinzend omhoog. ‘Als de tijd rijp is,’ zei hij uiteindelijk.


  Na die woorden was hij verdwenen.


  Ze voelde zich als een wild dier dat was gevangen en gekooid. Trillend van woede en frustratie bleef ze een paar tellen stilstaan, waarna ze haar vlecht losmaakte en haar haren met lange, woedende halen begon te borstelen totdat het knetterde.


  Zodra ze haar zelfbeheersing had hervonden, ging ze bij de kinderen kijken. Billy-Moses, Daisy en Gracie lagen dicht tegen elkaar aan te slapen, en Theresa lag met haar ogen dicht in het bed van Gracie.


  Net toen Juliana de deur wilde dichttrekken, klonk de stem van het meisje: ‘Miss Mitchell – Mrs. Creed, bedoel ik. Wilt u even bij me blijven?’


  Juliana liep de kamer in en ging op de rand van het bed zitten. ‘Natuurlijk,’ zei ze zacht, terwijl ze Theresa’s donkere haar met een moederlijk gebaar gladstreek. ‘Zit je iets dwars?’


  Heel even werd Theresa’s gezicht verlicht door de maan, die snel weer achter de wolken verdween. ‘Joseph,’ begon ze, ‘kan zich onze familie nog voor de geest halen. Ik ook wel een beetje, maar ik herinner me vooral dat we werden weggehaald en naar allerlei verschillende scholen werden gestuurd.’


  Zwijgend wachtte Juliana tot ze verderging.


  ‘Wat moeten we doen als we thuiskomen en onze familie toch niet voor ons kan zorgen? Of als ze ons toch niet willen?’


  Juliana’s hart bloedde. ‘Je hebt hun brief gelezen,’ zei ze zachtjes. ‘Ze willen jullie graag terug.’


  ‘Maar misschien komt er dan weer iemand als Mr. Philbert om ons weg te halen.’


  ‘Ik denk niet dat dat zal gebeuren,’ zei Juliana eerlijk. Het was in principe mogelijk dat de kinderen opnieuw zouden worden weggehaald, maar niet erg waarschijnlijk. ‘En Tom gaat met jullie mee, weet je nog? Hij zal ervoor zorgen dat jullie onderweg niets overkomt en dat jullie goed terechtkomen.’


  ‘Wat als er mensen zijn die gemeen tegen ons doen? Mr. Dancingstar is tenslotte ook een indiaan.’


  Dat was ook een mogelijkheid. Het liefst was Juliana met hen meegereisd, maar dat kon eenvoudigweg niet. Gracie, Daisy en Billy-Moses hadden haar nodig – en als ze Wes mocht geloven, had Lincoln haar ook nodig. Ze moest Mr. Philbert onder ogen komen en de zaak voorgoed afsluiten, zodat Lincoln en zij verder konden met hun leven.


  ‘Maak je geen zorgen, Theresa,’ zei ze. ‘Dat maakt niets uit. Mr. Dancingstar zal goed voor jullie zorgen.’


  ‘Ik zou best hier bij u willen blijven, maar dan zou ik Joseph vreselijk missen. En als ik geen oogje in het zeil houd, vergeet hij misschien om te blijven oefenen met lezen.’


  Verwoed knipperend probeerde Juliana haar tranen tegen te houden. ‘Zul je me schrijven als je thuis bent? Over de reis, en over hoe het is in North Dakota?’


  Theresa knikte en stak haar armen uit voor een lange omhelzing. ‘Schrijft u me dan terug?’ vroeg ze, toen ze weer achterover tegen het kussen leunde. ‘Heel lange brieven?’


  ‘Heel lange brieven,’ beloofde Juliana met verstikte stem. Ze boog zich voorover om een kus op het gladde voorhoofd van het meisje te drukken. ‘Ga nu maar slapen, Theresa. Morgen is het kerstavond.’


  ‘U denkt toch niet dat ik in al die verhalen over de Kerstman geloof?’ fluisterde Theresa. ‘Ik ben al twaalf, hoor. Joseph zegt dat het allemaal onzin is en dat ik niet te veel moet verwachten.’


  Met een nieuwe steek van pijn trok Juliana de dekens op tot onder de kin van Theresa. ‘Je moet altijd hoop blijven houden,’ zei ze. ‘Altijd. Hoop zorgt ervoor dat we blijven volhouden.’


  ‘Maar de Kerstman bestaat toch niet?’


  Juliana dacht aan de cadeaus die op de bovenste plank van de kledingkast van Mrs. Creed lagen.


  Het waren eenvoudige geschenken, maar voor deze kinderen, die zo weinig gewend waren, zouden ze net zo schitterend zijn als de schat van Aladdin. ‘Nee,’ zei ze. ‘Maar de Kerstman is gebaseerd op een man die Sint-Nicolaas werd genoemd en echt bestond. En er zijn op deze wereld mensen die net zo vrijgevig zijn als Sint-Nicolaas ooit was.’


  Mensen zoals Lincoln en Wes Creed. En Tom Dancingstar, niet te vergeten.


  Met een zucht deed Theresa haar ogen dicht om te gaan slapen.


  Toen Juliana zeker wist dat ze sliep, gaf ze haar een kus op haar wang en liep de gang op.


  De deur van Lincolns slaapkamer, die ze open had gelaten, zat dicht. Met haar hand op haar keel gedrukt bleef ze even stilstaan, voordat ze aan de deurknop draaide.


  Op het flakkerende licht van de open haard na was het donker in de kamer. Lincoln zat rechtop in bed, met zijn rug tegen de kussens. Zijn bovenlijf was ontbloot, dat kon ze nog wel zien, maar zijn gezicht was in schaduwen gehuld.


  ‘Ik vroeg me al af of je terug zou komen na onze, eh… discussie.’


  ‘Alle bedden zijn bezet,’ antwoordde ze. De formele toon waarop ze sprak was ten dele gespeeld – ze was niet kwaad op hem, alleen in de war. ‘Heb je misschien liever dat ik in de stal ga slapen, net zoals dominee Dettly?’


  Lincoln snoof. ‘De dominee is een man,’ hield hij haar voor. ‘En hoewel hij op goede voet staat met de Heer, heeft hij naast zijn bijbel ook een pistool in zijn zadeltas.’


  Koppig sloeg ze haar armen over elkaar en bleef op een afstandje van het bed staan, hoewel ze niets liever wilde dan naast hem kruipen. ‘Als je ruzie wilt maken, moet jíj misschien maar in de stal gaan slapen,’ zei ze met opgeheven kin. Daar meende ze niets van; alles leek verkeerd uit haar mond te komen. Waar had ze toch last van? ‘Ik was bereid om je te vergeven voor je ongemanierdheid, Mr. Creed, maar nu weet ik het nog zo net niet.’


  Hij grinnikte, een diep, rommelend geluid in zijn borstkas dat volledig mannelijk was en niet erg beleefd klonk. ‘Dat is erg grootmoedig van je, Mrs. Creed,’ zei hij. ‘Vooral omdat ik het voor jou deed. Als iemand hier zich moet verontschuldigen, ben jij het wel.’


  ‘Je dacht alleen aan je eigen belangen, niet aan de mijne,’ fluisterde ze beschuldigend.


  Uitnodigend klopte hij op de matras. ‘Kom naar bed, Juliana. Ik ben moe en ik kan niet slapen als jij daar zo blijft staan.’


  Aangezien ze aan de kant van de muur sliep, zou ze over hem heen moeten klimmen en misschien zelfs schrijlings op hem gaan zitten. Dat was ze mooi niet van plan.


  ‘Juliana,’ herhaalde hij.


  ‘Je zou op zijn minst kunnen opstaan zodat ik gehoor kan geven aan je bevel zonder mijn waardigheid volledig te verliezen.’


  Daarop begon hij zacht te lachen. ‘Wil je echt dat ik de dekens van me afgooi en opsta?’ vroeg hij plagerig.


  Hij kon de uitdrukking op haar gezicht niet zien, realiseerde ze zich. Gelukkig maar, want haar wangen waren alweer vuurrood geworden. ‘O, lieve hemel!’ riep ze geërgerd. Gedecideerd liep ze naar het bed en klom over hem heen, haar best doend om ervoor te zorgen dat haar nachtjapon niet omhoog kroop.


  Haar hachelijke positie maakte hem aan het grinniken, waardoor ze nog heel even overwoog om boven op hem te blijven zitten en hem met haar vuisten te bewerken. Zodra ze over hem heen was geklommen, liet ze zich met een plof op haar rug vallen, sloeg haar armen over elkaar en staarde naar het plafond.


  Daarop draaide hij zich op zijn zij, zodat hij met zijn gezicht slechts een paar centimeter van het hare vandaan lag. ‘Ik wil graag een wapenstilstand sluiten,’ zei hij. ‘Het was niet mijn bedoeling om je te beledigen, Juliana.’


  Ze draaide haar hoofd niet om, maar keek hem vanuit haar ooghoeken aan. ‘Bied je je excuses aan?’


  Hij leunde op een elleboog en liet zijn kin op zijn hand rusten. ‘Nee, ik bied mijn verontschuldigingen niet aan. Ik heb niets verkeerd gedaan.’


  Zonder iets te zeggen draaide ze hem haar rug toe.


  ‘Goed dan,’ bromde hij, terwijl hij haar weer terugrolde. ‘Het spijt me.’


  ‘Niet waar!’


  Dat was het moment waarop hij haar opnieuw kuste. Aanvankelijk stribbelde ze uit pure koppigheid nog tegen, maar toen hij de kus verdiepte, gaf ze zich gewonnen, voortgedreven door een instinct dat voortkwam uit het diepst van haar wezen. Ze begroef haar vingers in zijn haar en beantwoordde zijn kus.


  Doordat hij anders ging liggen, voelde ze zijn mannelijkheid tegen haar dij drukken, en verschrikt opende ze haar ogen; ze had niet verwacht dat hij zo groot zou zijn. Voor ze in paniek kon raken, voelde ze weer die onbekende, overweldigende hitte vanbinnen en gaf ze zich gewonnen.


  ‘De hemel sta me bij,’ mompelde hij met zijn lippen tegen de hare.


  Ze liet haar handen over zijn rug glijden, genietend van het gevoel van zijn harde, warme spieren.


  ‘Dame,’ zei hij, terwijl hij zijn voorhoofd tegen het hare liet rusten, ‘als je daar niet snel mee ophoudt, sta ik niet meer voor mezelf in.’


  Daarop tilde ze haar hoofd op om aan zijn blote schouder en de zijkant van zijn hals te knabbelen.


  Kreunend ging hij boven op haar liggen, waarbij hij zijn gewicht opving met zijn onderarmen om haar niet te verpletteren. ‘Juliana,’ bracht hij moeizaam uit.


  Teder kuste hij haar en beet zacht in haar onderlip, wat een gesmoorde kreun aan haar ontlokte. Met één hand pakte hij haar nachtjapon aan de onderkant vast en trok hem omhoog, over haar dijen, haar taille, haar borsten – en over haar hoofd.


  Achteloos gooide hij het kledingstuk opzij en knielde naast haar, waardoor de dekens van hem afgleden.


  Vervolgens ging hij schrijlings op haar zitten, met zijn knieën aan weerszijden van haar heupen. Als betoverd liet hij zijn blik over haar lichaam glijden terwijl het licht van de vlammen in de open haard over haar huid danste.


  Toen hij haar borsten teder omvatte met zijn handen en met zijn eeltige duim over haar tepels wreef, was ze verloren.


  Gelukkig leek hij aan te voelen dat ze niet lang kon wachten – niet deze eerste keer, nu de vreselijke, verrukkelijke spanning haar bijna te veel werd.


  Behendig trok hij haar onderkleding uit, spreidde haar benen en drukte zijn heupen tegen de hare, waardoor ze zijn mannelijkheid tegen haar intiemste plek voelde drukken.


  ‘Weet je het zeker, Juliana?’ fluisterde hij.


  Ze knikte slechts.


  Met één langzame, vloeiende stoot gleed hij bij haar naar binnen. Het deed inderdaad pijn, maar het genot was veel groter – dankzij de heerlijke frictie die haar met elke beweging van hun lichamen steeds verder in vuur en vlam zette. Happend naar adem klampte ze zich aan hem vast, hief haar heupen om hem te verwelkomen, terwijl hij haar met hees gemompelde liefkozingen zowel suste als tot waanzin dreef.


  Wild van verlangen reikte ze naar iets – iets wat ze niet kende – tot ze er ineens door werd overvallen. Het was net alsof ze uit haar lichaam trad toen ze zichzelf er volledig aan overgaf.


  Haar lijf viel als eerste uiteen, en daarna haar geest, en ten slotte was het alsof hun zielen één werden. Hij bedekte haar mond met de zijne om hun kreten van genot te smoren.


  Het één worden van hun lichamen – en nog zoveel meer dan dat – leek een eeuwigheid door te gaan, maar na lange tijd liet hij zich naast haar neervallen, nam haar in zijn armen en liet zijn kin op haar hoofd rusten.


  Met hese stem vroeg hij: ‘Deed het pijn?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze eerlijk, erop vertrouwend dat hij zich bewust was geweest van haar lichamelijke reacties, van het genot dat hij haar had geschonken. Ze voelde zich anders, een krachtiger vrouw.


  ‘Het spijt me.’


  Ze ging op haar zij liggen zodat ze hem kon aankijken en legde haar hand teder tegen zijn wang. ‘Je hoeft geen spijt te hebben, Lincoln,’ zei ze. ‘Het was wonderbaarlijk.’


  Grinnikend gaf hij haar een kus. ‘Ga je nu dan slapen?’


  ‘Nu zal ik gaan slapen,’ zo gaf ze zich lachend gewonnen.


  Met zijn armen om haar heen viel hij al snel in slaap. Volledig tevreden lag ze zich bij de gloed van het haardvuur te verwonderen over alles wat ze tot deze nacht niet had geweten.


  Nadat het vee de volgende ochtend was gevoerd – het zachte weer bleef aanhouden – reed Lincoln naar de stad.


  In de winkel deed hij Juliana’s brief aan haar broer op de post en kocht geschenken: een trouwring, een aantal jurken en een felgroene wollen mantel met capuchon voor zijn vrouw. Ook voor de vier kinderen kocht hij jassen, hoewel hij naar de maten moest raden, en omdat hij Theresa zo vaak had zien lezen, voegde hij impulsief een dikke roman aan de stapel toe. Verder kocht hij een stokpaard voor de kleine Bill, een muziekdoosje voor Daisy, goede pijptabak voor Tom en een aantal dingen voor de Gainers en hun pasgeboren baby.


  Terwijl Fred Willand bezig was met inpakken, ging Lincoln langs bij het kantoor van de krant. Het was geen grote verrassing dat zijn broer daar niet was; zachtjes grinnikend liep hij door naar de Diamond Buckle Saloon.


  Het was nog vroeg en bovendien was het de dag voor Kerstmis, dus er waren geen klanten. Kate, met haar geblondeerde haren en een laag uitgesneden jurk, zat koffie te drinken aan een van de kaarttafels.


  ‘Lincoln!’ zei ze met een stralende glimlach, voordat ze opstond om hem te begroeten.


  Hij gebaarde dat ze moest blijven zitten, kuste haar bepoederde wang en ging tegenover haar zitten.


  Het leven had zijn sporen achtergelaten op haar gezicht, maar onder alle make-up en uiterlijk vertoon ging een aantrekkelijke vrouw schuil.


  ‘Is mijn broer in de buurt?’


  ‘Hij is tot diep in de nacht bezig geweest om eerlijke, hardwerkende mensen geld afhandig te maken aan de pokertafel,’ zei ze, terwijl ze een gezicht trok. ‘Daarna besloot hij een artikel te schrijven over de wanpraktijken van het Bureau of Indian Affairs. De laatste keer dat ik hem zag, lag hij onder de dekens te snurken.’


  Daarop begon Lincoln te grinniken. Wes was altijd een nachtdier geweest – terwijl Lincoln, een geboren rancher, de uren tussen zonsopgang en zonsondergang juist optimaal probeerde te benutten.


  ‘Mijn nieuwe bruid heeft me verteld dat jullie Kerstmis komen vieren op de ranch.’


  ‘Wes had de uitnodiging niet moeten aannemen,’ mompelde ze, met een blik op haar goudkleurige satijnen jurk en diepe decolleté. ‘Ik heb niets fatsoenlijks om aan te trekken.’


  Haar hand in de zijne nemend, zei hij vriendelijk: ‘Juliana zal erg teleurgesteld zijn als jullie niet komen. En Gracie ook. Het doet er niet toe wat je aanhebt, Kate.’


  ‘Wat weet jij daar nu van? Jij bent een man.’


  ‘Goed dan,’ zei hij met een zucht. ‘Er liggen kisten vol jurken op de zolder van de ranch. Je mag er zo eentje uitkiezen.’


  ‘Jurken van Beth,’ zei ze met een zucht, maar er was toch een sprankje hoop te zien in haar hazelnootbruine ogen. ‘Beth was een klein en tenger vrouwtje, en dat weet jij ook. Ik zal nooit in een van haar jurken passen.’


  Peinzend keek hij haar aan. ‘Een jurk van ma dan?’


  Op dat moment kwam Wes de trap aflopen. Zijn overhemd hing uit zijn broek, hij liep op blote voeten, en zijn haar stak alle kanten uit omdat hij er continu doorheen woelde als hij aan het schrijven was.


  Zodra hij binnen gehoorsafstand was, bromde hij tegen Lincoln: ‘Wat doe jij hier in vredesnaam?’


  Daarna liet hij zich op een stoel naast Kate vallen en deed zijn ogen dicht met een van pijn vertrokken gezicht, ongetwijfeld de gevolgen voelend van een lange nacht vol gokken, drank en sigaren.


  ‘Ik kwam je vertellen dat je gisteren gelijk had,’ zei Lincoln.


  Dramatisch sperde Wes zijn ogen wagenwijd open, om hem vervolgens wantrouwig aan te kijken.


  Kate stond op en kondigde aan dat ze koffie ging halen voor hen. Voor Lincoln hoefde het niet, maar zijn broer had het duidelijk hard nodig.


  ‘Wacht even,’ gromde Wes tussen opeengeklemde kaken, terwijl hij zijn rechterslaap met zijn vingertoppen masseerde. ‘Je zei dat ik gelijk had,’ zei hij grijnzend. ‘Wil je dat nog een keer herhalen in het bijzijn van getuigen?’


  ‘Kate was er toch getuige van?’


  ‘Dit komt met koeienletters op de voorpagina. Het is het grootste nieuws sinds de moord op McKinley. Misschien wel sinds de moord op Honest Abe.’


  Met een glimlach pakte Lincoln een verdwaalde fiche op en begon ermee te spelen. Toen hij sprak, was hij echter weer serieus. ‘Ik ben verliefd op Juliana, Wes,’ vertrouwde hij hem toe. ‘En ik heb geen idee hoe ik het haar moet vertellen.’


  Wes leunde voorover om Lincoln een geruststellend kneepje in zijn schouder geven. ‘Net zoals je het Beth hebt verteld,’ zei hij vriendelijk. ‘Je kijkt haar diep in de ogen, doet je mond open en zegt:


  “Ik houd van je”.’


  Ongemakkelijk schoof Lincoln heen en weer op zijn stoel, plotseling wensend dat Kate zou terugkomen met de koffie, zodat het gesprek weer een veiligere wending kon nemen.


  ‘Je hebt toch wel tegen Beth gezegd dat je van haar hield?’ vroeg Wes bezorgd.


  ‘Ik dacht dat ze dat wel wist,’ bekende Lincoln. ‘Door alles wat ik voor haar deed, bedoel ik.’


  ‘Door haar een dak boven haar hoofd te geven? Door snuisterijen voor haar te kopen en ervoor te zorgen dat er brood op de plank kwam? Allemachtig, Lincoln, je bent een nog grotere sukkel dan ik dacht.’


  Kate kwam terug met twee dampende mokken koffie en een grote glimlach op haar gezicht – kennelijk had hij de juiste snaar geraakt toen hij voorstelde dat ze een van zijn moeders jurken kon dragen tijdens het kerstdiner – maar met haar terugkeer veranderde het gespreksonderwerp helaas niet.


  Nadat ze de mokken op tafel had gezet, schoof Wes zijn stoel naar achteren en trok aan haar hand tot ze giechelend als een schoolmeisje op zijn schoot viel. ‘Ik houd van je, Katie-kat.’


  ‘Dat zeg je nu wel,’ grapte Kate, blozend tot aan haar decolleté, ‘maar je hebt nog steeds geen ring om mijn vinger geschoven, Weston Creed.’


  Quasiverrast keek hij haar aan. ‘Zou je echt willen trouwen met een nietsnut als ik?’


  ‘Dat weet je best,’ zei ze met een weemoedige blik in haar ogen.


  ‘Dan gaan we trouwen zodra de dominee weer in de stad is.’


  Heimelijk wenste Lincoln dat hij ergens anders was.


  ‘Beloof je dat?’ vroeg Kate behoedzaam.


  ‘Dat beloof ik,’ antwoordde Wes, waarna hij haar op de grond zette en een klap tegen haar achterste gaf om zijn woorden kracht bij te zetten. Daarna draaide hij zijn stoel om naar Lincoln. ‘Zie je, broertje? Zo zeg je tegen een vrouw dat je van haar houdt.’


  Hoofdschuddend keek Lincoln hem aan. Fred zou inmiddels wel klaar zijn met het inpakken van de cadeaus, en hij wilde graag terug naar de ranch. Het was tenslotte bijna Kerstmis, en dit jaar zou het een bijzonder feest worden.


  Terwijl hij opstond, vroeg hij aan zijn broer: ‘Wil je meerijden? Kate leent een van de jurken van ma, en ze zal tijd nodig hebben om hem in te nemen.’


  Wes begon zo hard te lachen dat Kate verschrikt opkeek. ‘Dat wil ik voor geen goud missen. Maar ga jij maar vast vooruit – ik moet mijn laarzen nog aantrekken en mijn paard zadelen, en ik wil je niet ophouden.’


  ‘Dan zie ik je daar,’ zei Lincoln met een knikje.


  Hij was al halverwege – de zak met cadeaus had hij vastgebonden aan zijn zadel – toen Wes naast hem kwam rijden.


  Over serieuze zaken hadden ze het niet – daar hadden ze even genoeg van, en bovendien was het bijna Kerstmis – tot ze bij de stal aankwamen. Lincoln zadelde zijn paard af, Wes niet.


  ‘Ga je echt met Kate trouwen?’ vroeg Lincoln, enigszins bevreesd voor het antwoord. Kate zou ontzettend teleurgesteld zijn als het aanzoek slechts een grap was geweest, en hij vermoedde ergens dat ze in haar leven al genoeg teleurstellingen te verwerken had gekregen.


  ‘Dat heb ik toch gezegd?’


  ‘Je zegt zoveel dingen, Wes.’


  ‘Ditmaal meen ik het.’


  ‘Ik hoop het,’ zei Lincoln, en dat was het eind van hun gesprek.


  Binnen werd Wes enthousiast begroet door Gracie, die in zijn armen sprong, terwijl de andere kinderen zich verlegen op de achtergrond hielden.


  Wes zag onmiddellijk dat Juliana stond te stralen en wierp een plagerige blik in Lincolns richting voor hij haar een klapzoen gaf.


  Daarna liepen de twee broers naar de slaapkamer van hun moeder om in de grote mahoniehouten kledingkast te zoeken naar een jurk waar Kate niet veel aan zou hoeven te veranderen. Volledig overdonderd door de grote keus vroegen ze ten slotte Juliana om raad, en zij koos voor een getailleerde oudroze fluwelen jurk met paarlemoeren knopen en een kort manteltje.


  ‘Het is vast al een tijdje geleden dat ma hierin paste,’ merkte Wes op, het kledingstuk voor zich houdend alsof hij het zelf wilde aantrekken.


  ‘Hij zal Kate prachtig staan,’ zei Lincoln droog. ‘Maar persoonlijk denk ik dat blauw een betere kleur is voor jou.’


  Juliana nam de jurk over van Wes, vouwde hem netjes op, wikkelde hem in bruin pakpapier en bond het pakje dicht met een stevig touw.


  Gracie, die inmiddels had begrepen dat haar geliefde oom en Kate naar de ranch zouden komen om kerst te vieren, had nog iets toe te voegen aan de uitnodiging. ‘Kom alsjeblieft vróég,’ smeekte ze, ‘want van papa mogen we de cadeautjes pas uitpakken als jullie er zijn.’


  Lachend trok Wes aan een van haar krullen. ‘Hoe vroeg?’ wilde hij weten. Gracie was waarschijnlijk de enige ter wereld voor wie hij vroeg zou opstaan – Lincoln wist dat hij soms tot vier uur ’s middags in bed lag.


  Nadat ze even had nagedacht, zei ze: ‘Zes uur.’


  Wes liet een komisch gekreun horen.


  ‘Oom Wes,’ zei Gracie streng, ‘het is Kerstmis.’


  ‘Jullie zouden ook vanavond kunnen komen,’ stelde Lincoln voorzichtig voor. ‘Dan kun je in je oude kamer slapen.’


  Plotseling keek Wes weer ernstig, ongetwijfeld omdat hij zich herinnerde hoe het was geweest toen hun vader nog leefde.


  ‘Het bed is groot genoeg voor jou en Kate,’ voegde Lincoln eraan toe.


  ‘Misschien,’ zei Wes bedachtzaam.


  ‘Zeg ja,’ beval Gracie, met haar handen op haar heupen.


  ‘Misschien,’ herhaalde Wes. Veelbetekenend keek hij naar Lincoln, waarschijnlijk om hem te herinneren aan zijn waarschuwing van gisteren. Gracie had inderdaad een eigen willetje, en hij zou zijn handen vol hebben aan haar wanneer ze ouder werd.


  Daarna werd er niet veel meer gezegd, en niet lang daarna ging Wes naar huis.


  Lincoln besloot verder te werken aan het adoptieverzoek, en Juliana bracht een bezoek aan de Gainers. De kinderen, die vandaag geen les hadden omdat het de dag voor kerst was, speelden krijgertje op het erf tot Juliana ze mee naar binnen nam en chocolademelk voor hen klaarmaakte.


  De rest van de dag dacht Lincoln alleen aan het adoptieverzoek – en aan Juliana. Aan de manier waarop ze bewoog; aan haar zachte geneurie als ze bezig was; aan de manier waarop ze elke kamer deed oplichten.


  In gedachten oefende hij de woorden die hij tegen haar wilde zeggen: ik houd van je.


  Tegen zonsondergang waren de jongere kinderen zo opgewonden dat ze nauwelijks stil konden zitten tijdens het eten.


  Het was weer gaan sneeuwen, maar ditmaal zag Lincoln niet op tegen de gevolgen.


  De vaat was gedaan, de vuren in de slaapkamers brandden, en alle kinderen lagen te slapen.


  Althans, dat wilden ze hem ongetwijfeld doen geloven.


  Net toen Lincoln de lampen wilde uitdraaien om bij Juliana in bed te kruipen – iets waar hij de hele dag al naar had uitgekeken – hoorde hij buiten een rijtuig.


  Met een grote grijns pakte hij zijn jas en hoed; er moesten paarden worden uitgespannen en naar de stal gebracht.


  Toen Juliana in de keuken verscheen, zei hij opgewekt: ‘Wes en Kate zijn er.’


  Juliana begon te stralen. ‘Ik zal koffiezetten.’


  Hoofdstuk 9


  Op kerstochtend was het een gezellige chaos. De jongere kinderen slaakten opgetogen kreten bij het openen van de pakjes, en alle volwassenen keken glimlachend toe. Voor het ontbijt hadden ze Ben en Rose-of-Sharon met hun baby uitgenodigd, en natuurlijk ook de andere twee knechten.


  Theresa opende haar pakjes langzaam, terwijl Joseph zijn eerste cadeau – de waterverfset die hij van Lincoln had gekregen – nog steeds aan het bestuderen was en zijn andere, nog ongeopende geschenken op de grond naast hem liet liggen.


  Genietend van alle drukte en gezelligheid hield Juliana zich op de achtergrond. Regelmatig bewonderde ze de gouden trouwring die Lincoln haar de vorige avond in hun slaapkamer had gegeven. Daarna hadden ze gevrijd – Lincoln had alle tijd genomen om haar te liefkozen en beminnen, en ze kon de heerlijke, wonderlijke sensaties nog steeds voelen als ze eraan terugdacht.


  Het had geen pijn gedaan, en achteraf had ze slechts een klein beetje lichamelijk ongemak gevoeld.


  Ze was net zo gretig geweest als Lincoln, maar hoewel ze had genoten van haar overgave, was dat niet het beste deel van de avond geweest – zelfs het moment waarop hij haar de ring had gegeven stond op de tweede plaats.


  Nadat ze tot laat op de avond met Wes en Kate aan de keukentafel hadden zitten kletsen, hadden Lincoln en zij zich teruggetrokken in hun slaapkamer. Hij had haar gevraagd om op de rand van het bed te gaan zitten, waarna hij voor haar was neergeknield en haar handen in de zijne had genomen.


  Ernstig had hij haar diep in de ogen gekeken, voordat hij nerveus zijn keel had geschraapt – een moment waaraan ze altijd vol tederheid zou terugdenken – en had gezegd: ‘Juliana, ik houd van je.’


  Als ze niet allang van hem had gehouden, zou zijn liefdesverklaring voldoende zijn geweest om haar verliefd op hem te laten worden. Geëmotioneerd had ze hetzelfde tegen hem gezegd.


  Halverwege het diner, dat onder andere bestond uit de twee kalkoenen die Tom perfect had bereid, gebeurde het onvermijdelijke.


  Door het keukenraam zag Juliana de buggy met daarin Mr. Philbert op het erf tot stilstand komen.


  Met moeite slaagde ze erin om haar kreet van ontzetting te smoren.


  De anderen, die smakelijk zaten te lachen om een smeuïg verhaal van Wes, hadden nog niets door.


  Zodra Lincoln de uitdrukking op haar gezicht zag, draaide hij zich om in zijn stoel en volgde haar blik naar buiten.


  De kleine man die uit de buggy stapte, straalde arrogantie en verontwaardiging uit. ‘Is dat hem?’ vroeg hij.


  Omdat ze bang was dat ze in tranen zou uitbarsten als ze iets zei, knikte ze slechts.


  Lincoln kwam overeind om de achterdeur te openen, waar Mr. Philbert inmiddels hard op stond te bonzen.


  Iedereen werd stil, en Daisy en Billy-Moses renden op Juliana af en klommen op haar schoot om zich stevig aan haar vast te klampen.


  Met een overijverige uitdrukking op zijn gezicht liep de medewerker van het Bureau of Indian Affairs langs Lincoln heen, al zijn aandacht gericht op Juliana. Vanachter zijn vettige brillenglazen schitterden zijn kleine oogjes triomfantelijk.


  Zoals ze al had gevreesd, was hij eerder gekomen in de hoop dat hij haar kon overrompelen en haar eventuele plannen verhinderen.


  Tom en Wes schoven hun stoelen achteruit om op te staan. Kate, die naast Theresa zat, sloeg beschermend een arm om het meisje heen.


  Philbert had echter alleen oog voor Juliana. Beschuldigend priemde hij met een met inkt bevlekte wijsvinger in haar richting en zei: ‘Ik zou u eigenlijk moeten laten arresteren voor ontvoering!’


  ‘Pas op met wat u tegen mijn vrouw zegt,’ zei Lincoln toonloos.


  Voordat de situatie uit de hand kon lopen, kwam Wes tussenbeide. ‘Gaat u toch zitten,’ zei hij gastvrij, al zijn charmes aanwendend. ‘Wilt u een hapje mee-eten van ons heerlijke kerstdiner?’


  Er viel een lange stilte – de uitnodiging was kennelijk wel het laatste wat Mr. Philbert had verwacht.


  Terwijl Wes een schoon bord en bestek pakte, gebaarde hij naar zijn stoel om aan te geven dat de ongewenste gast daar kon plaatsnemen.


  Verbluft maar hongerig wierp Mr. Philbert een blik op de rijkelijk gedekte tafel, voordat hij snel aanschoof.


  Nadat Lincoln een blik met Wes had gewisseld en weer was gaan zitten, nam hij Juliana’s hand in de zijne om er een geruststellend kneepje in te geven.


  Tom nam het bord voor Mr. Philbert over van Wes en schepte het vol met kalkoen, aardappelpuree, sperzieboontjes en verse warme broodjes uit de oven.


  Na een korte aarzeling begon Mr. Philbert tot Juliana’s stomme verbazing met smaak te eten.


  ‘Mijn vrouw en ik zijn van plan om Daisy en Bill te adopteren,’ zei Lincoln na enige tijd. ‘Ik heb de papieren in orde gemaakt en zal die meteen na Kerstmis indienen.’


  Zowel Daisy als Billy-Moses keek hem nieuwsgierig aan. Hoewel ze niet precies begrepen wat hij bedoelde, voelden ze aan dat het iets goeds was. Ze waren allebei dol op Lincoln, die hen zo gemakkelijk en onvoorwaardelijk zijn liefde en aandacht schonk.


  Mr. Philbert, die net zijn mond vol aardappelpuree had, kon geen antwoord geven.


  Van de stilte gebruikmakend, zei Joseph: ‘Ik neem mijn zus mee naar huis. En als u probeert ons tegen te houden, gaan we er bij de eerste de beste gelegenheid weer vandoor.’


  Mr. Philbert kauwde driftig en slikte toen, waardoor de aandacht werd getrokken naar zijn rood aangelopen wangen en zijn op en neer bewegende bakkebaarden. ‘Daar ben ik dan mooi vanaf,’ zei hij met een neerbuigend gebaar naar Joseph. ‘Ik heb al genoeg problemen.’


  Juliana slaakte een zucht van opluchting, hoewel de houding van Mr. Philbert haar niet aanstond.


  Beschouwde hij de kinderen voor wie hij verantwoordelijk was, echt alleen maar als problemen?


  ‘U hebt een grote neus,’ zei Gracie, die naast Juliana’s stoel was komen staan en openlijk naar Mr. Philbert staarde.


  ‘Gracie,’ zei Juliana. ‘Zo is het genoeg.’


  ‘Nou, het is toch zo? En het puntje is paars.’


  ‘Gracie,’ zei Lincoln berispend.


  Zwijgend leunde Gracie tegen Juliana aan. Haar opmerkingen waren niet onbeleefd bedoeld; ze had slechts gezegd wat ze zag.


  Juliana ging verzitten zodat ze een arm om het meisje kon slaan.


  ‘Kinderen,’ zei Mr. Philbert met een gefrustreerde zucht, ‘zijn bijzonder vervelende wezens.’


  Juliana wilde dolgraag tegen hem ingaan – er waren zoveel dingen die ze tegen hem wilde zeggen – maar beet op haar tong. Het zou geen goed idee zijn om de man nog verder tegen haar in het harnas te jagen.


  ‘Hoe dan ook,’ ging hij verder, overduidelijk genietend van de macht die hij had, ‘ik heb zo mijn plichten. U mag de kinderen dan willen adopteren, maar in de tussentijd zullen ze mee moeten naar Missoula. Ik ben verantwoordelijk voor ze, begrijpt u?’


  Er verscheen een onverzettelijke uitdrukking op het gezicht van Tom, en hij maakte aanstalten om op te staan.


  Wes, die schuin achter hem stond, legde waarschuwend een hand op zijn schouder.


  ‘Waarom zou u de moeite nemen om de kinderen helemaal mee te nemen naar Missoula?’ vroeg Lincoln met gespeelde verbazing. ‘Ze hebben het hier prima naar hun zin.’


  Het gezicht van Mr. Philbert liep opnieuw rood aan terwijl hij zijn vork in een plak kalkoen stak.


  ‘De eigenaar van de winkel in de stad heeft me verteld dat je met Mr. Creed getrouwd bent. Is dat waar, Juliana?’


  ‘Ja,’ zei ze eenvoudig.


  ‘Dat komt wel erg goed uit,’ zei Mr. Philbert met een vileine glimlach. ‘Vind je ook niet?’


  Verontwaardigd keek Gracie hem aan. ‘Zo mag u niet tegen mijn mama praten.’


  Ditmaal wezen Lincoln en Juliana haar niet terecht.


  Mr. Philbert trok zijn wenkbrauwen op en nam uitgebreid de tijd om een hap kalkoen te nemen en zijn mond leeg te eten voordat hij reageerde.


  De bijna tastbare spanning werd Daisy te veel; ze begroef haar gezicht in het lijfje van Juliana’s jurk en begon zacht te huilen. Teder gaf Juliana haar een kus op haar hoofd en streelde haar ravenzwarte haar.


  ‘Volgens mij heb ik nog nooit een indiaan zien huilen,’ merkte Mr. Philbert peinzend op, terwijl hij zonder medelijden naar het verdrietige meisje staarde.


  Opnieuw maakte Tom aanstalten om op te staan, maar Wes hield hem weer tegen met een hand op zijn schouder.


  ‘Daisy,’ zei Lincoln met afgemeten stem, ‘is een kind. Ze is pas drie. U maakt haar bang, en dat kan ik niet toestaan.’


  ‘Volgens de wet heb ik –’


  ‘Ik ook,’ onderbrak Lincoln hem kalm. ‘Dit is mijn huis. Mijn ranch. En als u deze kinderen wilt meenemen, zult u eerst een gerechtelijk bevel en het leger van de Verenigde Staten moeten meebrengen. Hebt u een gerechtelijk bevel, Mr. Philbert?’


  ‘Nee, maar –’


  ‘Dan zorgt u eerst maar dat u er een krijgt. En tegen die tijd ben ik al in Helena geweest om het adoptieverzoek in te dienen en zullen Daisy en Bill Creeds zijn. Mijn wettelijke kinderen, net als Gracie.’


  Nadat Mr. Philbert daar even over had nagedacht, slikte hij moeizaam en vroeg met een aarzelende glimlach: ‘Is er misschien ook een toetje?’


  Een uur later had Mr. Philbert zijn maaltijd afgesloten met twee stukken vruchtentaart en overhandigde hij Juliana een cheque met haar laatste salaris. Ook waarschuwde hij haar dat ze hem onder geen beding als referentie mocht gebruiken als ze ooit weer op zoek ging naar een baan in het onderwijs.


  Iedereen slaakte een zucht van opluchting toen hij weg was.


  Omdat ze niet het risico wilden lopen dat Mr. Philbert van gedachten zou veranderen, stond iedereen de volgende ochtend vroeger op dan gebruikelijk. Terwijl Lincoln en Tom de paarden voor de wagen spanden, hielp Juliana Joseph en Theresa pakken voor de reis. Zodra de kinderen en Tom in de trein zaten, zou Lincoln naar Helena reizen om het adoptieverzoek aan een rechter voor te leggen.


  Hoewel Juliana zich groot probeerde te houden, moest ze toch slikken toen Joseph en Theresa hun nieuwe jassen dichtknoopten. Ze zouden haar en de andere kinderen missen, maar hun gezichten straalden van vreugde omdat ze naar huis gingen.


  Met een stevige omhelzing namen ze afscheid, maar Juliana keek niet meer uit het raam nadat de kinderen naar buiten waren gegaan. Het deed te veel pijn om toe te kijken terwijl ze in de wagen stapten. Uiteraard zouden ze elkaar schrijven, maar gezien de afstand was het onwaarschijnlijk dat ze elkaar ooit terug zouden zien.


  Gracie legde haar hand in die van Juliana en zei: ‘Niet verdrietig zijn, mama. Wees alsjeblieft niet verdrietig.’


  Toch huilde Juliana toen ze Gracie in haar armen nam.


  Lincoln kwam nog even naar binnen om afscheid te nemen. ‘Ik ben over een paar dagen terug,’ zei hij. ‘Ben en de anderen nemen mijn taken op de ranch over. Als Philbert terugkomt, stuur je iemand naar de stad om Wes te halen.’


  Zijn woorden drongen nauwelijks tot haar door, maar ze knikte instemmend. Afscheid nemen van Lincoln bleek op de een of andere manier nog het zwaarst.


  Na een lome kus was ook hij verdwenen.


  Billy-Moses, die stil met zijn blokken had zitten spelen, vloog plotseling met een jammerkreet op de deur af en probeerde hem open te maken. Haastig liep Juliana naar hem toe om hem in haar armen te nemen, zijn haar te strelen en geruststellend tegen hem te praten.


  Tussen zijn luide snikken door riep hij om Theresa, om Joseph en om Lincoln. Gracie en Daisy hielden elkaars hand stevig vast en keken bedremmeld toe hoe Juliana, bij wie de tranen nu ook over de wangen liepen, Billy-Moses optilde en met hem in de schommelstoel ging zitten.


  Het duurde lang voor hij tot bedaren was gekomen, en ze bleef hem heen en weer wiegen tot hij in een diepe, onrustige slaap wegzonk.


  Gracie leunde tegen de armleuning van de stoel en vroeg ernstig: ‘Wil Billy-Moses mijn broertje niet zijn? Wil hij geen Creed worden?’


  Glimlachend legde Juliana haar hoofd even tegen dat van Gracie. ‘Natuurlijk wel, liefje,’ zei ze zacht. ‘Hij is verdrietig omdat hij Joseph en Theresa mist. En je vader en Tom.’


  Gracie knikte begrijpend, voordat ze iets opgewekter zei: ‘Papa zei dat hij zou terugkomen, en papa doet altijd wat hij belooft.’


  ‘Ja,’ zei Juliana, bemoedigd door haar woorden. ‘Dat is zo.’


  De volgende dag kwam Wes naar de ranch met een telegram van Lincoln, dat die ochtend was verzonden vanuit Missoula. Tom, Theresa en Joseph hadden zonder problemen op de trein kunnen stappen en zouden binnen een week in North Dakota zijn.


  Om haar gedachten af te leiden, gaf Juliana Gracie les in lezen, schrijven en rekenen. Ook ging ze op visite bij Rose-of-Sharon en de baby, en bestudeerde ze de oude kookboeken die ze in de voorraadkast had gevonden.


  Een dag later stuurde Lincoln een telegram uit Helena, waarin hij beloofde dat hij snel thuis zou komen.


  Juliana, die had besloten om haar tijd nuttig te besteden, zocht de ingrediënten voor een maïsbrood bij elkaar, volgde het recept nauwgezet en stak de keuken bijna in brand omdat ze te veel hout in het fornuis had gedaan.


  Op de derde dag sloeg het zachte weer om en begon het zo hard te sneeuwen dat ze de stal niet eens meer kon zien door het keukenraam. Ze wist dat Lincoln per trein van Helena naar Missoula zou reizen, om daarna zijn paarden en wagen op te halen bij de stalhouderij en terug te rijden naar de ranch. Aangezien er een zware sneeuwstorm op komst leek te zijn, maakte ze zich zorgen.


  Hij zou kunnen verdwalen in de storm, misschien zelfs doodvriezen onderweg.


  Die middag besloot ze de kerstboom op te ruimen. Toen Ben Gainer ’s avonds huiverend van de kou een emmer melk kwam brengen, nodigde ze hem uit voor een mok warme koffie.


  Zodra Ben een beetje opgeknapt was, sleepte hij de grote boom naar buiten. Later zou de dennenboom in stukken worden gehakt en als brandhout dienen.


  De storm raasde de hele nacht door, en ook de volgende ochtend vielen er nog dikke vlokken. De sneeuw lag zo hoog tegen de zijkant van het huis dat ze er met haar hand bij kon als ze een raam zou openen.


  Ben kwam die avond weer een emmer melk brengen en zei dat hij hoopte dat het snel zou ophouden met sneeuwen, omdat de trekpaarden de slee met hooi nog maar met moeite naar het weiland kregen.


  Er was één vraag die Juliana dag en nacht bezighield: waar was Lincoln?


  Ze deed haar best om verstandig te zijn. Waarschijnlijk had hij besloten om in Missoula te blijven tot de storm voorbij was en had hij haar dat via een telegram willen laten weten. Aangezien er een pak sneeuw van minstens een meter dik op de weg tussen Stillwater Springs en de ranch lag, zou Wes haar het telegram niet kunnen brengen.


  Er zat niets anders op dan te wachten.


  Haar tweede poging om een maïsbrood te bakken, was iets beter geslaagd: het brood was zo hard als steen, maar er kwam ditmaal geen rook uit de oven. Het was eigenlijk best goed te eten nadat het in warme melk was geweekt.


  De volgende dag spande Ben touwen tussen het grote huis, zijn eigen huisje en de stal om te voorkomen dat hij de weg kwijt zou raken in de sneeuwstorm. Gelukkig wisten de trekpaarden instinctief de weg van en naar het weiland; anders zou het vee honger hebben geleden.


  Op de vijfde avond zat Juliana nog lang nadat de kinderen naar bed waren gegaan in de keuken naar de klok te kijken en te wachten.


  Eerst dacht ze dat ze zich het geluid bij de achterdeur had ingebeeld, maar toen werd er aan de deurklink gerammeld. Ze sprong van haar stoel en rende naar de deur om die met een ruk te openen.


  De gure wind blies haar bijna omver, maar dat deerde haar niet. Lincoln stond voor de deur, bedekt met ijs en sneeuw, en leek niet in staat zich te verroeren.


  Ze slaakte een kreet en moest al haar kracht gebruiken om hem naar binnen te trekken – de deur kreeg ze pas dicht toen ze er met haar volle gewicht aan ging hangen.


  ‘Lincoln?’


  Hij zei niets en bewoog zich ook niet. Hoe was hij in vredesnaam thuisgekomen, nu de wegen onbegaanbaar waren? Met zijn paard en wagen kon hij onmogelijk door het dikke pak sneeuw zijn gereden – de wagen zou veel te diep zijn weggezakt.


  Zijn hoed moest ze bijna van zijn hoofd wrikken omdat hij was vastgevroren aan zijn haar. Daarna hielp ze hem zijn jas uittrekken.


  Even overwoog ze om hem dichter bij het fornuis te zetten, tot ze zich iets herinnerde wat ze ooit had gelezen over bevriezing: het was zaak om hem langzaam op te laten warmen.


  Ook zijn kleren waren stijf bevroren. Vlug rende ze naar de slaapkamers om alle dekens die niet in gebruik waren te halen en haastte zich daarna terug naar de keuken.


  Hij stond nog op dezelfde plek; zijn lippen waren blauw, en hij was aan het klappertanden.


  ‘Whisky,’ fluisterde hij hees.


  Ze liep naar de voorraadkast om de fles van de hoogste plank te pakken. Nadat ze er wat van had ingeschonken, bracht ze de beker naar zijn mond en hield die geduldig vast terwijl hij er met kleine teugen van dronk.


  Een hevige siddering trok door zijn lichaam, maar inmiddels was hij niet meer zo stijf en had zijn gezicht weer wat kleur gekregen.


  ‘Help me mijn kleren uittrekken,’ bracht hij moeizaam uit. ‘Ik kan mijn vingers niet bewegen.’


  Toen ze zijn handschoenen uittrok, constateerde ze tot haar grote opluchting dat zijn vingers niet bevroren waren.


  Nadat ze zijn overhemd en wollen onderhemd had uitgetrokken, sloeg ze vlug een van de dekens om hem heen. Moeizaam nam hij plaats op de stoel die ze bij de tafel had weggetrokken, waarna ze voor hem neerknielde om aan zijn laarzen en sokken te beginnen.


  Zijn tenen zagen er gezond uit, maar hij bekende dat hij ze niet kon voelen.


  Het uitkleden had hem zoveel energie gekost dat ze hem nog een paar slokjes whisky gaf voordat ze ook zijn broek uittrok en een paar dekens over zijn schoot legde.


  ‘Hoe ben je thuisgekomen?’ vroeg ze. ‘Lieve hemel, Lincoln, je moet uren onderweg zijn geweest in dit weer.’


  Tot haar verbazing verscheen er een flauwe grijns op zijn gezicht. ‘Ik ben op de muilezel van Wes hierheen gekomen,’ antwoordde hij langzaam, alsof hij moest zoeken naar de woorden. ‘Het is maar goed dat dat beest een warme stal al van mijlenver kan ruiken.’


  ‘Ben je op de muilezel van Wes hierheen gekomen?’ Als ze niet zo blij en opgelucht was geweest, zou ze zijn ontploft van woede. ‘Ben je niet goed bij je hoofd, Lincoln Creed? Als je in Stillwater Springs was – en de hemel mag weten hoe je erin bent geslaagd om daar te komen – dan had je daar moeten blijven!’


  ‘Jij bent hier,’ zei hij eenvoudig. ‘Gracie en Bill en Daisy zijn hier. Ik hoor hier thuis.’


  ‘Je had kunnen doodvriezen! Wat hadden we dan moeten doen?’


  Op die vraag gaf hij geen antwoord. In plaats daarvan zei hij: ‘Je kunt beter wat sneeuw halen voor mijn voeten en handen, anders raak ik misschien een paar vingers en tenen kwijt.’


  Het druiste volledig tegen al haar instincten in, maar ze wist dat hij gelijk had. Nadat ze haar mantel had omgeslagen, liep ze met de melkemmer naar buiten om hem te vullen met sneeuw.


  Eenmaal terug in de keuken vroeg ze zich verwonderd af hoe Lincoln urenlang in dit weer had kunnen reizen, terwijl zijzelf na een paar tellen op het erf al tot op het bot verkleumd was.


  Het verzorgen van Lincoln was een langzaam, en voor hem uiterst pijnlijk, proces. Het was al na twee uur ’s nachts toen hij zei dat het zo goed was en ze hem kon meevoeren naar hun slaapkamer, waar ze hem instopte als een klein kind.


  Ondanks de stapel dikke dekens die ze op het bed had gelegd, bleef hij rillen.


  Ze stookte het haardvuur flink op.


  In het donker begon hij te grinniken. ‘Geen hout meer op het vuur gooien, Juliana,’ zei hij. ‘Straks vliegt het huis nog in brand.’


  Er was niets meer wat ze kon doen, behalve haar nachtjapon aantrekken en bij hem in bed gaan liggen. Hij lag zo te rillen dat het bed ervan trilde, en zijn huid voelde steenkoud aan.


  Heel dicht kroop ze tegen hem aan om haar lichaamswarmte met hem te delen. Na lange tijd vielen zijn ogen dicht, maar zelf kon ze de slaap niet vatten. De angst om wakker te worden en hem niet meer levend aan te treffen, was te groot.


  Urenlang waakte ze over hem, tot ze op een gegeven moment toch wegdommelde.


  Ze werd wakker toen ze zijn hand onder haar nachtjapon voelde.


  ‘Ik weet wel een manier waarop je me kunt opwarmen,’ zei hij ondeugend.


  Hij was veilig thuis. Zijn lichaam voelde weer warm aan. Hij was in orde.


  En Juliana gaf zich graag aan hem.


  Epiloog


  Juni 1911


  Juliana Creed stond in Willand’s Mercantile, stralend en met een hand op haar bolle buik, en las Theresa’s laatste brief voor de tweede keer voordat ze hem zorgvuldig opvouwde en in haar handtas deed. Na hun terugkeer in North Dakota waren Theresa en Joseph naar de kleine school van het reservaat gegaan, maar nu hadden ze de hele zomer vrij.


  Speurend keek ze de winkel rond, op zoek naar haar kinderen. Billy-Moses stond een houten speelgoedtrein te bewonderen, terwijl Daisy en Gracie naar haarlinten, jurken met ruches en kinderboeken keken.


  Nu ze wist waar de kinderen zich bevonden, dacht ze aan de mannen. Tom was bij de smid om een paard te laten beslaan, en Lincoln was naar het kantoor van de Courier gegaan om met Wes te praten.


  Het huwelijk had van Weston Creed een andere mens gemaakt. Hij was, aldus Lincoln, ‘zowaar een respectabele burger aan het worden’. Tot ieders verbazing, vooral gezien het feit dat de relatie tussen Wes en zijn moeder de afgelopen jaren behoorlijk was bekoeld, was Mrs. Creed in april naar Stillwater Springs teruggekeerd voor de bruiloft. Hoe wel ze niet gelukkig was met een saloonhoudster als schoondochter, had ze zich uiterst beleefd gedragen.


  Cora Creed was lang genoeg gebleven om zich een oordeel over Juliana te vormen en tot de conclusie te komen dat ze geschikt was als echtgenote voor Lincoln en stiefmoeder voor Gracie, waarna ze had aangekondigd dat ze permanent bij haar familie in Phoenix ging wonen. Ze was te oud, zo had ze beweerd, om heen en weer te blijven reizen.


  In het begin hadden ze allebei de kat uit de boom gekeken, maar Juliana was al snel op haar schoonmoeder gesteld geraakt. Tijdens haar verblijf op de ranch had ze Daisy en Billy niet anders behandeld dan Gracie.


  Voor haar vertrek waren Cora en Juliana het er echter over eens geworden dat één Mrs. Creed per huishouden meer dan voldoende was.


  Toen de bel boven de winkeldeur rinkelde, draaide Juliana zich om naar de deur, in de verwachting dat het Lincoln zou zijn, of misschien Tom.


  Haar hart sloeg over toen ze Clay zag staan.


  Hun ogen ontmoetten elkaar, maar geen van beiden zei iets.


  Clay, met zijn donkere haar en dezelfde blauwe ogen als Juliana, bleef op de drempel staan. Zonder zijn blik van haar af te halen, nam hij zijn modieuze hoed af. ‘Juliana,’ zei hij ernstig, met een kort knikje.


  ‘Clay,’ fluisterde ze, voordat ze op hem afrende en zich in zijn armen wierp.


  Aarzelend sloeg hij zijn armen om haar heen, maar na een ongemakkelijk moment omhelsde hij haar ook echt. ‘Je ziet er goed uit,’ zei hij geëmotioneerd.


  Verwarring en vreugde streden om voorrang, en met blozende wangen deed ze een stap achteruit zodat ze het gezicht van haar broer kon zien. ‘Toen je me niet terugschreef, dacht ik –’


  Met een glimlach keek hij naar haar buik. ‘Je zei toch dat je getrouwd was, of niet?’ vroeg hij plagerig.


  Stralend liet ze hem haar trouwring zien. ‘Hoelang ben je al hier? De trein is drie dagen geleden al langs geweest.’


  ‘Ik logeer in het Comstock Hotel. Ik moest eerst de moed verzamelen om een buggy te huren bij de stalhouderij en naar de ranch te rijden om je te zien.’


  ‘O, Clay – je wist toch wel dat je altijd welkom bent?’


  ‘Dat wist ik niet,’ antwoordde hij eerlijk. ‘Nora vindt dat ik me als een boeman heb gedragen nadat je weigerde om met John Holden te trouwen, en ik ben bang dat ze gelijk heeft.’


  Er sprongen tranen in haar ogen. ‘Ik heb je gemist,’ zei ze eenvoudig.


  Hij gaf haar een kus op haar voorhoofd. ‘Ik wil die echtgenoot van je graag ontmoeten,’ vertelde hij haar. ‘In je brief beschreef je hem als de ideale man.’


  Op dat moment ging de deur open en kwam Lincoln binnen.


  Met de tranen nog in haar ogen liep Juliana op haar echtgenoot af. Hij sloeg zijn arm om haar heen, keek Clay nieuwsgierig aan en grijnsde zodra hij hem herkende.


  ‘Jij moet Clay Mitchell zijn,’ zei hij. ‘Iemand met zulke blauwe ogen moet familie van Juliana zijn.’


  Clay knikte bevestigend. ‘En dan ben jij Lincoln Creed,’ zei hij.


  ‘Papa!’ riep Billy, waarna hij door de winkel rende en in Lincolns armen sprong. Lachend gaf Lincoln de jongen een aai over zijn bol.


  Clays ogen werden groot van verbazing, maar al snel was de glimlach op zijn gezicht terug.


  ‘Daisy, Gracie!’ riep Juliana. ‘Kom eens kennismaken met jullie oom Clay.’


  Met een plechtstatige buiging wist hij de twee meisjes meteen te charmeren. ‘Dames,’ zei hij, waarop ze vrolijk begonnen te giechelen.


  Met Billy nog steeds op zijn arm verontschuldigde Lincoln zich om met Fred Willand over hun bestelling te praten.


  ‘Je komt toch wel een paar dagen bij ons op de ranch logeren, Clay?’ vroeg Juliana bedeesd.


  ‘Heel graag,’ verzekerde Clay haar.


  Nadat Clay zijn bagage had opgehaald bij het hotel, ging hij naast Juliana voor in de wagen zitten.


  Lincoln zat aan haar andere zijde en mende de paarden, terwijl Gracie, Billy en Daisy zoals altijd achterin zaten, tussen een aantal kisten met boodschappen.


  ‘Hij lijkt me geen kwade kerel,’ merkte Lincoln veel later op, toen hij en Juliana zich hadden teruggetrokken in hun slaapkamer voor de nacht. Tijdens het avondeten was het gesprek goed op gang gekomen, en met zijn drieën hadden ze daarna nog urenlang doorgepraat.


  ‘Dit is de Clay die ik me van vroeger herinner,’ zei Juliana met enigszins verstikte stem. De verandering die haar broer had ondergaan, was wonderbaarlijk.


  Zittend op de rand van het bed trok Lincoln zijn laarzen uit. Juliana dacht terug aan de verschrikkelijke nacht waarin hij op een muilezel door een meter sneeuw was gereden.


  ‘Ik heb nooit een zus gehad,’ zei Lincoln, ‘maar ik kan me voorstellen dat ik in dat geval een behoorlijk uitgesproken mening zou hebben over wat ze wel en niet mocht doen.’


  ‘We waren zo jong toen onze moeder stierf,’ zei ze peinzend. Inmiddels had ze Lincoln alles verteld over haar familie en haar verleden, over John Holden en zijn dochters, en dat ze in het geheim had gestudeerd om onderwijzeres te worden. ‘Clay is een paar jaar ouder dan ik, en ik denk dat we daarom van hem verwachtten dat hij sterk zou zijn. Maar hij was ook nog maar een kind, net zo bang en verdrietig als ik. Ik kan me niet voorstellen wat er door hem heen moet zijn gegaan toen onze vader ons bij grootmoeder achterliet. Clay wist dat vader niet meer terug zou komen – en dat hij vanaf dat moment een man moest zijn.’


  Lincoln kwam achter haar staan bij de kaptafel en boog zijn hoofd voorover om haar rechteroor te kussen, terwijl hij met zijn handen haar ronde buik streelde. ‘Het maïsbrood was erg lekker,’ zei hij.


  ‘Dat mag ook wel,’ zei ze lachend. ‘Ik ben al een halfjaar aan het oefenen.’


  Zwijgend nam hij de borstel uit haar hand, legde hem op de kaptafel en draaide haar om. ‘Tom is ervan overtuigd dat je op een dag een uitstekende kokkin zult zijn.’


  ‘Hij zegt dat ik te veel mijn best doe,’ zei ze met een glimlach. ‘Maar ja, ik wil nu eenmaal dat mijn echtgenoot gelukkig is.’


  Lincoln kuste haar, niet één, niet twee, maar drie keer. ‘Je echtgenoot,’ zei hij, ‘is heel erg gelukkig.’


  Ze keek naar hem op. ‘Ik houd van je, Lincoln Creed. Steeds wanneer ik denk dat ik onmogelijk nog meer van je kan houden, gebeurt er iets om het tegendeel te bewijzen.’


  ‘Ik houd ook van jou,’ zei hij, vederlichte kusjes op haar wangen en hals drukkend. Daarna voerde hij haar mee naar het bed, waar hij de lamp uitdraaide.


  ‘Lincoln, je luistert niet naar me,’ zei ze lachend. Bij de gedachte dat ze de liefde gingen bedrijven, voelde ze nog steeds dezelfde verrukkelijke spanning als tijdens hun huwelijksnacht.


  Langzaam liet hij haar op het bed zakken. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij, voordat hij haar opnieuw kuste.


  ‘Ik luister niet.’


  Onbeschrijflijk teder streelde hij haar buik, met daarin het kindje waar hij nu al zoveel van hield, om vervolgens langzaam haar nachtjapon omhoog te schuiven, over haar knieën, haar dijen, en tot aan haar schouders. Toen ze haar armen gewillig omhoogstak, trok hij het kledingstuk over haar hoofd.


  Zijn lippen waren warm en vochtig toen hij haar bolle buik begon te kussen.


  Kreunend van genot deed ze haar ogen dicht en gaf zich met lichaam, geest en ziel aan hem over.


  Hij aanbad van haar volle borsten, en vol passie trok hij een spoor van kussen naar beneden, over haar borstbeen en haar buik, voordat hij met zijn vingers de kleine krulletjes tussen haar dijen vond.


  Zodra hij haar met langzame, tedere bewegingen begon te strelen, kreunde ze opnieuw, en hoewel ze haar ogen dichthield, voelde ze zijn donkere blik op haar gericht om haar zwijgend om toestemming te vragen.


  Toen ze knikte, steeg er een onmiskenbaar mannelijke grom op uit zijn keel.


  In Lincolns armen had ze een genot leren kennen dat ze zich nooit had kunnen voorstellen, en die nacht was geen uitzondering. Ook voordat ze het kindje hadden verwekt waarnaar ze allebei zo hadden verlangd, was hij altijd uiterst teder geweest.


  De lome, draaiende bewegingen van zijn vingers zorgden ervoor dat ze begon te kronkelen van verlangen. Haar ademhaling werd steeds oppervlakkiger, gejaagder, tot haar eerste hoogtepunt, overweldigend en verrukkelijk, haar hele lichaam deed trillen. De wetenschap dat er nog meer zou komen – nog veel meer – voordat de nacht voorbij was, wakkerde haar verlangen alleen maar aan.


  Daarna liefkoosde hij haar met zijn mond, en hoewel het schandalig was, genoot ze van de intimiteit, van de hulpeloosheid en de sensaties die hij bij haar teweegbracht met elke beweging van zijn tong.


  Opnieuw was daar het gevoel dat ze uiteenviel in honderdduizenden vurige stukjes, en alleen de dikke muren zorgden ervoor dat haar kreet van genot niet buiten hun slaapkamer te horen was.


  Pas daarna ging hij op haar liggen en nam met oneindige tederheid bezit van haar. Samen bewogen ze zich in een oeroude dans, en ditmaal was haar hoogtepunt zachter, maar intenser dan tevoren. Toen hij zich eindelijk liet gaan, deed ze haar ogen open en streelde hem.


  ‘Ik houd van je,’ fluisterde ze.


  Hij kuste haar en viel toen met een diepe zucht naast haar neer. ‘En ik houd van jou, Juliana Creed.’


  Juliana mocht dan misschien nog steeds geen volleerde kokkin en huishoudster zijn, maar ze had inmiddels wél geleerd om een buggy te besturen. Op de ochtend dat Clay weer terugging naar Denver, was zij degene die hem naar de stad reed.


  ‘Ik heb natuurlijk wel ogen in mijn hoofd,’ zei Clay grijnzend toen ze bij het station aankwamen, ‘maar ik wil het graag uit jouw mond horen. Ben je gelukkig, Juliana?’


  ‘Heel erg gelukkig,’ zei ze oprecht, waarna ze hem een kus op zijn wang gaf.


  Uit de binnenzak van zijn jas – met zijn dure kleding was hij een opvallende verschijning in een plattelandsstadje als Stillwater Springs – haalde hij een dikke envelop tevoorschijn, die hij haar overhandigde.


  In de verte hoorden ze de schrille fluit van de trein.


  Verbaasd keek ze naar de envelop, en toen weer naar Clay. ‘Wat…’


  ‘Je erfenis,’ zei hij. ‘Dit zijn de documenten die je de volledige controle over jouw deel van de erfenis geven. Je bent een rijke vrouw, Juliana. Nu ik Lincoln Creed heb leren kennen, weet ik dat ik me geen zorgen meer over je hoef te maken.’


  Stomverbaasd speelde ze met de envelop in haar handen, voordat ze haar broer stralend aankeek.


  ‘Nu kunnen we een hooischuur bouwen op het erf,’ zei ze opgetogen. ‘En een stal waar de koeien kunnen schuilen als het begint te sneeuwen.’


  Lachend zei Clay: ‘Sommige vrouwen zouden liever diamanten kopen, of mooie japonnen.’


  Bij de aanblik van de trein die het station binnen reed, werd ze verdrietig. ‘Kom je terug zodra je tijd hebt? En neem je Nora en de kinderen dan mee?’


  Met een teder gebaar streelde hij haar wang. ‘We komen zeker terug,’ zei hij. ‘En jullie zijn ook altijd welkom bij ons, Juliana. Jij en Lincoln en al jullie kinderen.’


  Met die woorden klom hij uit de buggy en haalde zijn koffer onder de zitting vandaan. Met een laatste knipoog draaide hij zich om en liep zelfverzekerd naar het perron. Pas toen de trein volledig uit het zicht was verdwenen, ging Juliana weer naar huis.


  In de keuken haalde ze de envelop uit haar handtas en legde hem op tafel.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Lincoln.


  ‘Maak maar open, dan kun je het zelf lezen.’


  Na een korte aarzeling deed hij wat ze vroeg, en zijn ogen werden groot van verbazing. ‘Dat is verdraaid veel geld,’ zei hij uiteindelijk. ‘Je bent rijk, Juliana.’


  ‘Wíj zijn rijk,’ verbeterde ze hem.


  Bij het zien van zijn brede glimlach realiseerde ze zich pas hoe gespannen zijn schouders waren geweest toen hij de documenten aan het lezen was. Had hij soms gedacht dat ze hem zou verlaten nu ze financieel onafhankelijk was?


  Vlug liep ze naar hem toe om haar armen om zijn slanke, gespierde middel te slaan. ‘Ik heb tegen Clay gezegd dat we om te beginnen een grote hooischuur gaan bouwen.’


  Grinnikend zei hij: ‘Nu we het daar toch over hebben, ik moet weer naar buiten. Er moeten nog steeds een paar kalveren geboren worden.’


  ‘Ik zal zorgen dat het avondeten op tafel staat wanneer je klaar bent,’ zei ze, haar mouwen oprollend. Toen hij overdreven ineenkromp, gaf ze hem een speelse tik.


  Lachend liep hij naar buiten, waarna ze diep ademhaalde. Het was tijd om weer een poging te wagen om maïsbrood te bakken.


  Uit de Stillwater Springs Courier:


  
    18 september 1911


    Met trots kondigt de hoofdredacteur de geboorte aan van een neefje, Michael Thomas Creed.


    Welkom.

  


  * * *


  Wilt u meer te weten komen over DE CREEDS VAN MONTANA? Lees dan ook de Montana Creeds-trilogie, die begint met Logan!


  Ook verkrijgbaar in Intiem


  1933 Dure kussen van Susan Mallery


  Geld en macht, daar gaat het Duncan om. Wat anderen van hem denken, interesseert hem niet.


  Wanneer hij echter steeds meer last krijgt van zijn negatieve imago, besluit hij dat het tijd wordt er iets aan te doen, en de lieftallige kleuterjuf Annie McCoy moet hem daarbij helpen.


  1935 Rebelse minnaar van Christine Rimmer


  Nadat Marnie door haar vriend is gedumpt, gaat ze een tijdje bij haar zus en zwager logeren, waar ze het al snel aan de stok krijgt met diens rebelse broer, Jericho Bravo. Maar hoe irritant deze Jericho zich ook gedraagt, ze kan niet ontkennen dat ze hem razend aantrekkelijk vindt!


  1936 Opvlammende hartstocht van Trish Wylie


  Nadat Shannon haar oude jeugdliefde Connor Flanaghan weer ontmoet, komt ze er al snel achter dat hij niet alleen steenrijk is geworden, maar ook keihard. Verlangend naar de oude Connor laat ze zich meeslepen door de nog steeds aanwezige aantrekkingskracht, maar of dat verstandig is?


  1937 Oneindige nachten van Susan Stephens


  Wanneer Mia Spencer na jaren Ram Varindha weerziet, beseft ze twee dingen. Eén: hun levens zijn een totaal verschillende richting uitgegaan. Twee: de verwoestende aantrekkingskracht die hij op haar heeft, is nog net zo groot.


  1938 Klein kerstcadeautje van Heidi Betts


  (De Jarrods)


  Trevor Jarrod is aangenaam verrast wanneer hij onverwacht een mooie vrouw aantreft in zijn kantoor – tot hij ziet dat ze een baby op schoot heeft. En dan beweert deze Haylie Smith ook nog eens dat híj de vader is!


  Colofon
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